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ITALIAN TONGUE. 


/“^RAM^AR, which is tie ?rt of ufing 
V T words properly, comprifes four parts, 
Orthpgraphjj Etymology, Syntax, and Pro-. 
4ody. 


orthography. 

Orthography is 'the art of combining letters in* 
to fyllables, and fyllables into words ■ It there- 
fdre teaches previoufly the form and foulid of 
letters. 

The letters of the Italian language are 
twenty-one. . • 

Their 
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Their {band in compofition according 
to the Englilh pronunciation. 

Rom.— leal. 

A a Ad pronounce a* la 

B b B b 


war, all 
Jell, aAle 


C c C 


c{ 


D d 
£ e 
F f 


D d 
E e 

Ff 


before a, 0, v, h t or 
aconfonaot* as in 
and before 0 and i, as in 


G g G g 


H h H b t 


I i 

J j 

1 1 

M m 
N n 
O o 

Q^q 
R r 

S fs 

T t 

U u 

y v 

z z 


fall} claw 
urchin, child 
do, adder 
pen, men 
/artier, /lock 

jame, jrant 
/n, geometry 

I /hall anof\ fay more of two other founds that 
G has. 

is a mere fign 9 and has- no found In compofition. 
See the article H at the end of the following 
obfervations on the Italian alphabet. 

index, tdiom 


before a 9 a* a» b 9 or 
a confonant, as in 
before 0 and i, as in 


I i 

J J found) like y la 

LI 
M m 
Nn 

PJ> 

R r 
S/s 
T t 
U u 
V v 


/eld, yellow 
/ove, libel 
man, woman 
a nofit »u« 
cbfcure, bern 
pamper, pepper 
guack, gueen 
rod, rear. 
fe a, fefsion . 
/i/lc, /offer 
f«H, bull . 
vein, vivify 

Z Z, The Englilh have no found like any of the two 
founds that this letter has in Italian, of which 1 
/halWay mgreanon. 

Obfer~ 
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Obfervaiions on the Italian Letters. 

« t 

i 

A lthough i do not intend this 
Grammar, for the uffe of thofe who arè 
fo illiterate as not to know which letter is a 
tonfonant and which a vowel ; yet, for me- 
thod’s fake, I fay that the Italian letters are 
partly vowels, partly confonants. 

The vowels ere five ; 

0 

A, E, I, O, U. 

Of A. 

B ESIDES' the found that I have given 
this letter in the alphabet, it has in 
compofition another, (harper when diftin- 
guilhed with an accent, which never hap- 
pens but at the end of words ; as in calamità 
(i calamity ), In this word the à is quicker than 
in the lift a of calamita ( lodeftone ). The 
whole fecret of this difference is, that when a 
word, ending with any vowel, has fuch yow- 
el accented, as città, amerà, teftè , avvegnaché , 
aprì t comparì, vedrò , chiamerò, però, foprap- ' 
piò, the voice makes no ftop until it reaches 
that vowel ; but when a word ending with a 
vowel not accented, as càn, amia j vene, 
fuperbe -, quanti, foftegm. -, primo , fecondo ; 

B 2 (words 
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(words ending in u not-accented we bave norie . 
throughout the language) then the accent falls 
on the penultima; excepting the words that 
we call voci fdrucciole , as làgrima, bàrbara, fùl- 
mini , prijlinp ; where the accent falls on the 
antepenultima, as. I have marked it* 

In poetry» and fometimes in profe, we dif- 
tinguiffi fome of our vowels with an apoftro- 
phe, which generally ferves inftead of the 
vowel or fyflable cut off ; as pa* for pajo, 
Vorre’ for vorrei ; fanciu* for fanciulli . Such 
vowels, thus apoftrophifed, are pronounced 
as if they were accented. > 

Some Grammarians, whom I know not 
Whether to Call philosophers ormuficians, fay 
that the Italian a has fix -or feven different 
founds ; and I am not difpofed to contradift 
their opinion. A nice ear will find .fome iha- 
dows of diftin&ion /not only in each vowel» 
but even in each confonant* when placed in 
different combinations ; but as fuch : a minute 
analyfis of founds would prove endlels as 
-well as puzzling, I (hall neither trouble my- 
felf nor the Engliffi .Reader with fuch aerea! 
difeuffions, but follow the common method. 

It is not difficult to count the elms and oaks 
in St. James’s park, but who will number th£ 
branches of eac6 elm, and tell the -leaves of 
each oak ? 

Of 
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tj*e ITALIAN TONGUE. 5 
Of E, I, O, U. 

9 

What I have faid of 0, when it is accent* 
(K*. will ferve for thefe four vowels likewife 
when they are in the fame cafe, I mud only 
add that E and O have, in fome Italian 
words, two diftind founds each ; one called, 
by the Italians, aperto (open) ; the other cbiu- 
fo ( clofe )v But I have no infallible rule to 
give how to find out thefe differences. A 
Foreigner muft find them out by pra&ice, by 
afking the natives, or by confulting the Cruf- 
ca and thofe other Italian books, in which 
fuch diftin&ions are marked. 

A 

> 

Our Salvini has printed, if I remember 
well, his tràn (lation from the Greek of Oppi* 
an on fijbing , with two different E’s and 0 ’s, 
in order to: mark that very difference $ and * 
the curious and patient may confult his book 
if they chofe it. 

t * * ' < 

» 

%be Confonants are fixteen ; 

« 

P, 0, p, F, G, J, L, M, N, P, Qj R, 

S, T, V, Z. 

4 

- ' . * 

Of the tatter B. 

B has no other found but that which I 
have given it in the alphabet. 

B 3 Of 
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Of C. 

C, befidcs the two alphabetical, has a third 
found when it is preceded in a fyllable by f, 
and followed by e or /, as in the words Scia- 
gura ^ laSciare, eSce, discendere , Sciolgo, where 
the fc mull be pronounced as the Englifli do 
Jb. When fc is followed by a, o, u, as in 
the words eSca, naScoflo, trascurato, pro- 
nounce as if it was written ejka, najkofo, traf- 
kurato, 

C before b, has the found of the Englilh 
K in haw k, leek, Calendar, or the found of 
the Englifii c before the vowels, a, o, u. 
.Therefore cheto , cberico, chiamo , chicchera, 
mud; be pronounced as if they were wrote* ké- 
to,. kérico, kiàmo, kickkera . 

C, never comes united with another C in 
the fame fyllable. When you fee them toge- 
ther, as in the words occhio, boccheggiare, oc- 
cupare, occorjh , uccidere , accetto, acclamare ,. 
ritocca, you mull confider two of the fyllables 
of fuch words as divided, thus oc-cbio, boc- 
cheggiare, oc-cupare , oc-corfo, uc-cidere, ac- 
cetto, ac-clamare , rit-occa. The fecond c, 
jn fuch words, always follows the rule that 
1 gave in the alphabet * that is, when pre- 
ceding h,~ or a, o, u, or a confonant, c then 
is pronounced hard as k \ and, when pre- 

i ceding 
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ceding e or », i$ pronounced fofc as cb in En- 
glifh i and the firft c always follows the fate 
of the fecond. If the fecond is pronounced 
fofc, the firft is foft ; if the fecond is hard, 
the firft is hard fikewife ; therefore mind the 
fecond, and pronounce the firft accordingly. 

Of D ani F. 

See the alphabet. 


Of G. 

G, befides the two alphabetical, has two 
more founds that the Englilh have not in their 
language, and muft therefore be learned from 
the voice of an Italian. 

The one is when g is in the combination of 
& and a vowel follows ; as in the words 
zagaglia, veglia, vegliando , figlia , figliafiro, 
voglia , paglia, mugliare, battaglierefeo, veglie , 
fidile, moglie, battibuglio, maglio, meglio, mi- 
glio, megliore, cejptglio -, or when gU ftands 
alone as an article, or when it ends a word, as 
in dagli, negli, figli, imbrogli, garbugli. 

In this cafe, I fay, the found of the g has a 
found that the Englifh have .not. The French 
language has the / mouillee, as they call it, 
which bears much affinity to our gl in (ho 
abovefaid combnation. 

B 4 Tet 
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« 

Yee you mùft take notice, that when i 
Confonant follows that combination, as iff 
the wórd s* negligente, negligenza, anglicano, the* 
g is pronounced hard as in the words glimniet- 
ing , gland, negligent, negligence ,‘ anglica n j 
and it is hard hkewife in the two pòeticaf 
words. Angli ( Britons ) and . Anglia ( Bri- 
tain .) 

I 

« 

The other found of g, that the Engfifh 
language has not, is when it is in the combi- 
nations gna , gne, gni, gno, gnu, as in the 
words magagna, bagnato, degne fpegnere, 
tnenzognero, incarognito, agogni, fogno bifo - 
gnofo, ignudo, ognuno. The Frehcn have like- 
likewife the found, in their'language, in that 
fame combination -, as in befogne, lorgnet, 
borane, and many more. 

When two gg’s jneet together in a word, às 
in aggravio, tragga, /piagge, reggere, agguer- 
rito, the firft g follows the fate of the fecond $ 
and is hard if the fecond is hard, or fo ft if. 
the fecond is foft, according to the rule that 
I gave in fpeaking of the two cc'%. • 

of n 

L is pronounced as in EngHfh, except in 
g\ia, g\ie, g\i, g\io, g\iu, where its found is & 
little ' confounded 'with that of the g, and 
refembles the French / moatllée, as 1 raid 
above. 
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i t 

Of M. 

b 

M is prótìopneed as in Englilh. 

• * • 

Of M.. 

% 

N is pronounced as in Englilb, except 
yrhen preceded by g in the combinations 
gna, gne, gni, gno, gnu, where it is a little 
i confounded with the g. I faid above, that; 

thefe combinations are pronounced by the 
French as by the Italians \ but the Englilh 
have no fuch founds, therefore muft learn 
them from the voice of an Italian, or, at 

fcorft, by that of a Frenchman. 

•• 

Of P, q, R. 

Pronounced as in Englilh. 

i 

Of S. 

S, in fome words is pronounced with more, 
and in fome with lefs fibilation. The libila» 
tion is in general very forcible when f be- 
gins a word, as in taper e, tanto, tarpare, tcor- 
rert, tdr uccio lo. But in many words it has a 
fofter found, as in rimato, impreta, etegutre, 
calo, tramandato . Yet I think it impolfible to 
give a rule to determine preeifely when the f 
ia to be pronounced with more, and when 
». , with 
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with let's force. I have even obferved, that 
the Tufcans thcmfelves, and the very inhabi- 
tants of Florence, in the rapidity of utter- 
ance, do not conftantly agree on this particu- 
lar. Tet before v it is always foft, as I (hall 
fay anon in fpeaking of v. 

I have already faid, in fpeaking of c, that 
when fic is followed by e or /, it is pronounced 
like fib in Englilh, as in the words, (ciagura* 
lakiare , efce, diicendere* (dolgo. 

The fi, when followed by any confonant, is 
called, by the Italians, an impure f, and muft 
never be preceded by a confonant *, though, 
in poetry, fome have occaOonally neglected 
this rule. The Tufcans abhor fo. much thè 
difagreeable found of an impure fi, preceded 
by a confonant, that they fay iftante, cojtante , 
coficienza, iflruire, iftigare , in Head of inflittile* 
confi ante , confidenza , inftruire, inftigare ; and 
thofe who do not abandon etymology for faci- 
lity of utterance, are certainly in the wrong, 
for fweetnefs is the chief chara&eriftick of the 
Italian tongue, and the impure fi preceded by 
a confonant founds fo harlh in our ears, that 
we cannot avoid it too much. For the fake 
of fweetnefs we difregard fometimes not only 
etymology, but even grammar, that is pro- 
priety and juftnefis ofi fipeecb , and ufe the neu- 
ter article .inltead of the mafcujine when- 
ever 
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ever an article is to be prefixed to a name 
beginning with an / impure, and we fay lo foto- 
foro, and not il fcuolaro. We likewife add 
an i to any word that follows the monofylla- 
bles in, con, non , becaufe we cannot change 
the terminations of thefe monofyllables, and 
we fay con ifpavento, non ijtare, in iftrada , in- 
ftead of con /pavento, non fiore, in ftrada -, and 
yet it would be ridiculous to fay' ifpavento, 
if tare , o iftrada, in any other cafe throughout 
the language. In compiling my Dictionary I 
have had occafion to perule twice that of. 
our Academicians, and 1 recoiled but two 
words, foistizio, and fuper&tizione that have 
the impure f ; but I mull obferve that the 
Tufcans in the rapidity of utterance pro- 
nounce the firft fometimes foftizio and fome- 
times foliftizio ; and the fecond always fupefti- 
zionè. They ought alfo (9 be fo written, but 
cuftom has prevailed. 

Of T. 

T is pronounced as in Englilh. 

The ancient Italians Ufed to write ambirt- 
ene, omicida , gratia, punirtene, partenza, and 
other fuch words of Latin derivation, and 
pronounced the t as z : but the writers of 
this as well as of the lad: century, have 
thought it more convenient and more un- , 
equivocal to follow, throughout the language, 

pro- 
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pronunciation rather than etymology ; and 
they wrote and write ambizione , amicizia , gra- 
zia i punizione, pazienza. 

.4 A> ’ * 

« 

O/V. 

V, when a confonanr, differs not in pro- 
nunciation from the Englifh v. Its found 
bearing ’ great fimilarity with the letter b, 
they are in many Words ufed indiftin&Iy one 
for the other; fo we fay fetbare and fervore, 
nervo and nerbo, voce and b oce. When f pré- 
cceds v, it lofes of its natural libilation, as in 

f venire , disiare, {variane. ' ' 

' * » ; , . . 1 

Of z. 

• , * 

• i 

Some Grammarians call the z a double 
letter,' and* this' is not the place to animadr 
vert on their opinion; ’ They fay that it has 
many founds, and fay peradventure true; 
for, as 1 faid in fpèaking of vf, nice and mu* 
ficai ears will find that this is the cafe with 
every letter. Yet the z has but two founds 
eafily diftinguilhed, which are both' whizzing 
and fibilating, and both much ftronger than 
the Englifh z. One of them we call Jbft, as 
in the words rezzo , mezzo, orzo , zelo, zan- 
zara, where the libilation is .like ds. The 
other we call bard or Jbarp, as in the words 
prezzo, carezze, zana, zio, zucca, ajluzia, 
letizia, azione , ambizione, amicizia, grazia, 

puni z 
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punizione, pazienza, where the fibilation is 
like ts. Some writers have endeavoured M 
deferve well of their country, by wetting 
uzzi one, ambizziene, ktizzia. It is pity ' 
they did not difplay their -prodigious wic 
farther, and write likewife zz ana, zzio, 
zzucca. 

1 have no rule to give {and it feetns that 
the Academicians dells -Crufca had nome 
thcrafelvcs) to diftingpilb when the z is foft 
and when hard. 

a 

Gigli, Altieri, Rolli, and other gramma* 
tical fpeculators, although very ignorant of 
-the genius and beauties of their language, and 
although born and bred in thofe regions of 
Italy .where the pronunciation is vicious, as 
Siena, Rome, Piacenza, Venice, and other 
•places diftant from Florence, have yet pre- 
scribed a multitude of rules, that fixed not 
only thofe words in which the z is to .be pro* 
nounced bard or foft, but likewife thofe in 
which e and o are open or ehfe. .Their con- 
fidence went even fo far, that their rules 
leave no perplexity behind, and every word 
in the Italian language may be as eorre&ly 

? renounced by any Englilhman, French* 
-urk, Chinefe, or Californian- as by the 
Prdidents of the Florentine Academies. 
Yet thofe Engl Uh that will be pleafed to .fol- 
low 
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low my advice, (and who is the Preceptor 
who has not fotnc good foul willing to follow 
his advice ?) mu ft Bing thofe magi Serial rules 
into the 6re; for it is better not to go on , a 
journey, than mifs one's way for ever. 

Of H. 

H is fo poor a thing in Italy, that it has 
liot the honour of encrealing the found of a 
vowel, as it often has in Englilh ; for in Ita- 
lian we have no fuch thing as an afpiration. 
Its chief ufe is to ftand eredt after c and g, 
and -inform the- reader that thofe two letters 
are: to be pronounced as bard as when 
they precede c, o, u. It diftinguiihes like- 
wife to the eye and not the ear ha (he has) 
from the dative article a ; and bmno (they 
bave) from anno (year). Some unmerciful 
people bear fo great an - enmity to this 
droniih b, that they, banilh it even from thefe 
two laft places, and inftead of ba they write 
d, and ànno, inftead of hanno. In ancient 
times nevertbelefs ' b was treated with more 
refpect, and kept company with - all thofe 
fyliables that it ufed to frequent in the 
time of the Romans; therefore we find it 
in ail ancient Italian books in the. words 
homo, h onore, dishonefio, abbonire , bavere, 
habitat e, eshiiarare, ortho y patriarcha » h it- 
rarebia,- and numberlefs others. Was b now 

feen 
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fecn in any luch words, it would give a 
very indifferent character to any piece of 
writing. 


Of K, W, X, Y. 

K, X, and Y, though ufed by our glori- 
ous predeceffors the Romans, have no place 
' in cur alphabet, and of the Englilh or Ger- 
man W few people in Italy know the ex- 
iftence. 

In (lead of k we ufe c from the Alps -to the 
Sicilian fea. The Venetians only write Ka- 
valier inftead of the Tufcan word Cavaliere , 
and I believe they know not why. 

V 

The Latin x we fometimes tranflate into 
fs, changing Alexander , prolixity , into Alef- 
f andrò , prolijjità ; fometimes we metamorphose 
x into f and fay efempio, efemplare., for the 
Latin words exemplar , exemplar e-, or x into a 
dpuble c, as eccelfa eccejfo, for excelfus t excefjus. 

• % 

Yet in the beginning of a few proper names 
that came from Greece, fome Italians (till 
keep it, as in Xantippe t Xanto, but pronounce 
it as a foft s. 

To the y we have fubftituted the vowel i ; 
yet in our old books it generally preferves its 
etymological place. 

The 
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.. The ie, we maRe no .fcruple, in $r^flflating 
JEnglUh names, to .change itiptot/when it 
is a vowel in Englilhi and into P' when & 
iconfonant. 

ii 


ETYMOLOGY. 


Etymology teaches the dedu&ion of one 
•Word from another, ahid the various modi* 
•jScations by which the ifepfe of the fame 
•Words is diverfified, as il camallo, i cavalli ; 
amo, amai', buoni», buonijftmè, buonamente, and 
io forth; 

’ Of tìbe Articles^ 


\ 


The Jtaliané ftri&iy fpeàking hàvé but 
three articles, il, lo, la, which precede fub- 
ttantive arid- adjeétive names and pronouns; 
Tbefe articles are declinable, but they want 
a vocative cafe. 

Singular. 


Nominative, fi. 

Lp; La. 

Genitive. 

Del. 

Dello. Della. 

Dative. 

Al. 

Allo: Alla. 

\ 

Accufative. ' 11. 

Lo. La. 

Ablative* 

Pal. 

Dallo. Dalla. 

•> « * va 

Plural. 

» 

ft 

Norn. 

I or Li. 

«Gli. Le. 

Gen . 

Delli. 

Degli. Delle. ' 

Dat.. 

Alii. 

Agli* Alle. 

Accuf. I or Li. 

Gli. * Le. 

Abl. 

Dalli. 

Dagli. Dalle. 

ti 
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It and lo are mafculine articles. Some call 
to a neuter article. La is feminine. 

The article il precedes names that begin 
with a confonant, except the impure f. We 
fay therefore il cavallo , il fignòre , il buono , il 
cattivo , il mio, il tuo , il mangiare , il bere, 
though our firft writers faid lo cavallo, lo Ji- 
gnore, lo buono. See. 

The article lo precedes names that begin 
With a vowel or with an inipure f. Gram- 
matically fpeaking we ought to fa/ lo a~ 
more , Io accéffo , lo ingiujìo , lo onore , lo unico j 
but as the rapidity of utterance has long 
ago funk the vowel of the article be- 
fore thofe names that begin with a vowel, 
we now fay /’ amore , l* ec ceffo , 7 * ingiujìo , 
l* onore , ! unico. Yet in poetry we fake fe- 
veral licences, and fay fometimes lo amore , lo 
ecceffo, lo ingiujìo and lo 'ngiujlo ; but never lo 
onore , lo unico , becaufe the meeting of 0 
with 0 , or 0 with 0, makes too forcible an 
hiatus. Some writers fay lo imperadcre in 
vérfe, and lo y mperadore as well as /’ impera - 
dorè in prole. 

I 

The article la being, as I faid, a feminine 
one, it precedes feminine names beginning 
with any confonant, as la donna , la /ignara, 
la cafa, lajìatua , la mia, la tua, la buona , la 
cattiva . It ought grammatically to precede 

C likewife 
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like «rife thofe that begin with a vowel» bat 
rapidity of utterance has likewife deftroyed 
its a, fo that inftead of la ànima, la efca , la 
inìqua, la oneftà, la ùgola, we fey P ànima , 
Pefca, P inìqua, P oneftà, P ùgola. ' 

\ 

It is to be obferved that in poetry we often 
fey la Dio, and in the plural [whether profe 
or poetry] gli Dei , though Dio and Dei begin 
with a confonant. The reafon of this excep- 
tion I take to be that lo is more folemn than 
il, and gli than i or li. 

To names beginning with z, our acute 
Grammarian Buonmattei fays» that we mull 
give the article il in the lingular» and gtt in 
the plural. I know no reafon for this irregu- 
larity } fend though I agree with him as to 
the plural» yet (in poetry at leali] I Ihould 
tiot fcruple to have la as well as il in the lin- 
gular» as I cannot help thinking that il 
zecchino , il zoccolo , il zitello , found hardier than 
lo zecchino, lo zoccolo, lo zitello . But let the 
reader take this as an opinion of mine» and 
hot as a rule. 

« 

Some of the derivatives from the three ar- 
ticles that I have declined above, that is, 
thofe which form two fyllables, as detti, alii, 
•dalli ", dello, allo, dallo ; degli, agli, dagli \ 
della, alla , dalla -, and delle, atte, dotte, are 
by fonie Italian Grammarians called com- 
pounded 
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pounded articles . I cali thorn a coalition of 

the article and the prtpofition , as they are really 
a coalition of particles that fometimes wean 
the drefs of the articles, and fometimes that 
of the prepofitions. Our ancient writers 
both in profe and verfe generally divided 
them, and faid de H, a li, da li, de lo, a lo, 
da lo, &c. and in old (nanufcripts, and edi- 
tions of Petrarch’s Poems efpecially, I took 
notice leverai times that this was his practice. 
Berni, who is looked upon amongft us as a. 
moil harmonious and correli: poet, has faid 
(if I remember well the lines) 

’ 1 

E voi felle lucenti, al lume de le 
Quali io cammino, al dejlinato fogno. 
Propizio Jia e ìeningo e fedele 
Il favor vejtro a quefto ardito legno. 

Ariofto and Tallo have fomewhere in 
rhyme fplit afunder the compound article, and 
both did it, I fuppofe, upon good autho- 
rity ; therefore in poetry I fhould not fcruple 
much to do the fame, as> it feems to me that 
fuch feparation produces folemnity ; though 
in profe I would rather ufe the coalition in 
compliance with the rapidity of utterance. 

They alfo call compound tòme other articles 
that abound in our language, as nello, col- 
lo, fililo, fello, aid their plurals netti, colli , 
falli, pelli ; and nella, colla, falla, fella, and 

C f. their 
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their plurals nelle, colle , fullc, pile. What I 
have to obferve upon thefe articles pr coali- 
tions of articles is, that pello, pili, fella , and 
pelle are obfolete, and we now fay per lo, per 
li or per gli , per la, and per le. Nello, nelli , 
nella and nelle are coalitions of ne lo , . ne li or 
ne gli, ne la, and ne le-, collo, colli, colla , col- 
le, coalitions of con lo, con li or con gli, con la, 
and con le\ and fello,, felli, fella, and felle, 
coalitions of fu lo, fu li or fu gli, fu la, and 
fiele. 

Nello, collo, fello, fello, arc much liable to 
be curtailed of their laft fyllables, efpecially 
in profe and in familiar poetry, and become 
nel, col, fitti, pel, when they precede a name 
or pronoun beginning with a confonanr, ' pro- 
vided that fuch a confonant be not an impure 
fi And pel is then obfolete no more, as pello 
is generally reckoned to be, and. their plurals 
nelli , colli, felli, pelli, become in the fame cale 
ne\ co', fiu', or fiu i, p'. 

' 1 * . 

Nella, colla, fittila, or their plurals, never 
change, and are never curtailed but by ca- 
price, and peUa is often changed into perla, 
becaufe pella has an obfolete look, as well 
as pello. 

« 

We have belides fix particles in Italian, 
dì, a, da, con, per , fiu, that fome of our 
Grammarians call articles, fome prepojitions, 

and 
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and fome Jigns for the cafes of a noun (fegna- 
cafi ). Di is genitive^ a is dative; da, con , 
per, fu, are ablatives; and from the coalition 
of thefe with the articles are formed dello , 
delli, della, delle -, allo, alii , alla, alle ; dello, 
dalli, dalla, dalle -, collo, colli, colla , colle ; 
fello, pelli, pila, pelle-, and finally fullo, falli, 
falla and falle. 

It is to be obferved, that the three firft of 
the abovefaid particles, that is, a, di, da, are 
often indiftin&ly ufed one for the other. I 
mean that fometimes di is given to the abla- 
tive, inftead of da-, a is given to the geni- 
tive inftead qf di, or to the ablative inftead of 
dà -, da is given to the genitive inftead of di, 
or to the dative inftead of a. Befides this 
mutual changing of places, they intrude like- 
wife in the places of the other three, in, 
pr, and con. In is fometimes given to the 
dative; inftead of a, and per drives da out of 
its place ; con is the only one of the fix that 
keeps faithful to its ablative, and though ic 
fuffers fometimes to be dilpoflefted of its 
place, never will intrude into that of an- 
other. - 

I might add a great many more things to 
this chapter of the articles, but what I have 
already faid I think fufficient for the inftruc- 
lion of an Englilhman. I am even afraid 

C 3 .f 
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of having bewildered him by faying too 
much ; for I have oblèrved that in general thè 
right way tò keep a Learner backward in his 
< Italian, is to keep him long upo'n thefe puzzl- 
ing minutenefies. Sòme of my tongue-teach- 
ing Countrymen, have by this aft kept a Pu- 
pil under their tuition much longer that} 
they would otherwife have done, if, iriftead 
of forcing them to anatomife the nature and 
ufe of articles, they had limply pointed them 
our, and gone onward explaining other parts 
©f ipeech to them. Therefore let me givfc 
this caution to all EngliQi beginners, to Ikim 
over the moll difficult parrs of Italian .Gram- 
mar, efpecially the articles} to treafùre up 
words and fentences; and to enable them- 
felyes to read Italian tolerably. When this 
is done, let them come back to grammar, 
and carefully read the whole affair of ar- 
ticles, which has been divided by Buonmat- 
tei into twenty-two pretty long chapters. 
1 give them my word, that they will be 
pleafed at their progrefs. 

i * 

The Italian' articles are ftubborn things at 
a diftance, and, abftradedly confidered, they 
will fright Foreigners. But by obferving 
their different modes and lituations in len- 
iences, any body may foon be enabled tó 
mailer them. 
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Of Nouns Subfiantives, 

The "relations of Italian Noons to pre- 
ceding or following words, are not ex* 
prefled (as in Latin) by cafes or changes 
of termination, but (as in Engjifh and in mod 
European languages) prepositions iridar tubs. 

There is no noun in Italian but wbat is . 
either mafculine or feminine. 

Thole mafculine nouns that in the fingu~ 
lar end in a , e, or o without accents, end in 
i in the plural •, as Poeta , Padre, Maeftro •, 
plural Poeti, Padri, Maeftri. 

The feminine nouns generally end in a 
and ine*, as danna, fella, cofa, madre, moglie, 
torre. Thofe in a terminate their plurals in 
e, dorme, felle, cafe. Thofe in e terminate 
their plurals in i, madri, mogli, torri. 

Of thofe nouns that end their iìngular i» 
■t. Altieri fays shat there are only four that 
terminate .their plorai as their lingular : re, 
fpecie, effigie, la fuperfieie ; that the numbor 
of thefe four is Only determined by the ar- 
ticle h true *, we fay in the lingular il re, la 
fpecie, la sffigte, la fuperfieie, and in the plu- 
ral i re, le fpeeie, le effigie, le fuperfieie. I 
am only apprehenfive that Altieri is mi'ftaken 
when he fays that we have thefe four, and 

C 4 no 
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« 

no more, whofe number does not change the 
. termination. Requie at leaft makes a fifth., 
and there may be a few more that will not 
come juft now into my head. 

All nouns endingf with an accented . vowel, 
whether mafcpline or feminine, terminate 
their plurals with the vowel they have in the 
iingular ; as città, libertà , podeftd, merci, 
virtù, fervitù, Gefù.. The article, the pro* 
noun, or the adje&ive determine whether 

they are lingular or plural. 

/ 

Almoft every noun that ends with an acr 
cented vowel, had originally a letter or a 
iy liable more. Città was originally cittàde or 
citiate, and very anciently cittàe ; libertà was 
libertàde and" libertàte, or libertàe } podefià , 
when it is mafculine and means a magijirate ' 
fo called, I faw it in our oldeft writing po- 
defìàe, and when it is feminine and means 
power, it was prodeftàte and podeftàde : Mercé 
was mercéde -, virtù was virtue, virtùde, or vèr- 
tute, fervitù mss fervitùde or fervitùte ; cefu was 
Gefùe -, the adverb più is even nov/piùe in poetry. 

The terminations in ài, in ode, and in 
ite, ended in the plural in àdi or iti ; thofe in 
òde ending in òdi, and thofe in ùe, ùde, and ùte', 
ended in ù, ùdi, and ùti. Now the termina- 
' lions ih àe and in ùe, as podefiàe, virtue, Gefùe, 

are 
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are oblblete ; thofe ih òde, èie , ude, are oftener 
admitted in poetry than in profe ; and thofe 
in àte, and ùte, are confidered as entirely 
poetical, and tending to the oblblete. 

Many of our mafculine nouns have a dou- 
ble lingular, as cónfole or confalo, cavalière or 
cavalièro, penjìère or f enfierò, /colare Or /coló- 
ro. Thofe ending indiftin&ly in ère and èro, 
as cavalière , penfiére , and many others, admit 
likewife in the lingular a third termination in 
èri , but I look upon fuch a termination as a 
mere. ungrammatical Florentinifm, and would 
never advife. any to make ufe of it but in 
familiar- profe and ruftick poetry, though 
fome of our bed ancient writers fcrupled not 
to ufe it even in folemn profe and in high 
poetry. 

There are a few other nouns that have a 
double lingular, one mafculine and the other 
feminine, as orecchio and orécchia ; the plural 
of orécchio is orécchi , and that of orecchia is 
orecchie. 

/ 

t 

There are a few feminine nouns that have 
a double lingular,- as froda or frode , loda or 
lode , arma or arme. Thefe end their plu- 
rals, in e or i -, le frode , le frodi , le lode , le lo- 
di, le' arme, le armi. Generally fpeaking the 
plural ending in i is for the prole, and that in 
$ is more Appropriated to poetry. 

Some 



*6 A GRAMMAR r 6f 

Some mafeuline nouns have two plurals» 
one .mafeuline, the other feminine. U cog- 
itilo > il.rijb, il labbro , V offe, and 'Others, are 
plurally i cqflelli , i rifi, i labbri, gli cjjt, or It 
cafiella, le rifa, le labbra, le offa. 

» ♦ 

Our aociems, inftead of the regular plural 
of fome mafeuline nouns, ufed fometimes a 
feminine of a very ftrange termination. They 
laid for inftance in the lingular il campo, H 
latto, il prato ; and then inftead of making 
the plural i campi, i lati , i prati , they made 
the feminine It cimpora, le pràt ora, le, lato* 
ra. Such irregular feminine plurals are now 
quite obfolete, and we conftantly fey i campi » 
i lati, i prati. 

I 

Some of our names have no lingular, as k 
Nozze, t Efeqvtie , i V atm. 

The mafeuline nouns ending in co fome* 
times end their plurals in ci and fometimes 
in chi ; as Monaco, Calonaco, Medico, Porco, 
plural Mònaci , Cotonaci , Mèdici, Porci •, Ab- 
baco, Fico, ■ Fuoco, Giuoco , plural Abbachi » 
Fichi, Fuochi , Giuochi. The mafeuline nouns 
ending in ga, fometimes end -their plu- 
rals in gi 'and fometimes in giù : Mago, Af- 
trologo. Spar ago, plural Magi Afiroltgi, Spar 
ragi ; Drago, Spago, Albèrgo , Fungo, plu- 
ral £ roghi. Spaghi , Albèrghi, Funghi j but \l 

2 do 
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do not know of any rale that can di re ft to 
form properly fuch plurals, and Buonmatfei 
f^ys, that after long meditation he could find 
none ; that they are therefore to be learned 
only by praftìce and obfervation of the -good 
writers who went before. The feminine nouns 
in ca or ga are not lubjeft: to fuch irregula- 
rity ; “but thofe in ca end their plurals in che, 
as Mònaca, . Mèdica , Parca ; plural Mònache, 
Mèdiche, Parche ; and thole in ga end their 
plurals in gbe, as Maga, Aftròloga, Spranga , 
Verga , plural Maghe , A/trologbe, Spranghi, 
Verghe . 

The feminine nouns that end their Angu- 
lar in eia or già, <end their plurals io ce or eie 
•end ge or gie, as 1 Pància, Frància, Càccia, 
Fràngia, Fòggia, Fràncbigia, plural Pance or 
Pància, France or Fràncie, Cacce or Caccia, 
■Frange or Fràngia, Fògge or Fóggie, Frakcbtge 
or Franchìgie. Take only notice that the 
plural terminations in te and ge are more 
•vied and reckoned more elegant than thole 
in eie and gie. 

The infinitives of our verbs are changed 
Into fobftantive nouhs of the mafeuline gen- 
der ; and the article with which they are all 
accompanied, apprifes us of their mecamor- 
phofis as well as of their cdfes. L* andare, to 
'fiore, il tornare, dall ’ andare, allo fiore, nel tor- 
J ’ nare. 
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ttare. Some of thefe fubftantives admit even 
of a plural ; as i mangiari , i parlari, i bacia- 
ri, gli abbracciaci, and others ; yet the mo- 
derns feem'not very fond of ufing them, and 
conAder them rather as obfolete. 

Of ADJECTIVES. 

Adjectives in the Englilh language are 
. wholly indeclinable : this is not quite the 
cafe in Italian, for the greateft part of them 
have a mafculine and feminine termination in 
the lingular as well as in the plural, which 
ferve to point out their genders as well as 
their numbers. And we fay caro amico, cara 
amica , cari amici, and care amebe. When 
therefore adje&ives end in o, as caro, amaro - 
fo, Jlupendo, fiero, they are Angular and maf- 
culine ; when they end in a, as cara,, amo- 
ro/a, ftapenda, fiera, they .are Angular and fe- 
minine ; when they end in i, as cari, amoroji, 
fiupendi, fieri, they are plural and mafculine; 
and when they end in e, as care, amorofe,ftu - 
pende, fiere, they are plural and feminine. 

/ 

Many adjectives end in e, as verde, ama- 
bile, felice, facile , grande, Thefe end their 
plural with i, verdi, amabili, felici,, facili, 
grandi ; and both in the Angular and plural 
they are common to the mafculine and fe- 
roinine nouns ; as un prato verde, una gonna 
verde ; un uomo felice, una donna felice : and 

in 
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in the plural i . prati verdi , te gonne verdi , gli 
uomini grandi le donne amabili. 

Of the Formation «/ Comparatives; 

The adjectives form their comparatives,' 
not by means of a different termination, as ic 
is often the cafe in Englifh, but by the af- 
Aftance of the two adverbs of quantity, piti 
and meno i as quejlo foggiamo mi è piu' caro 
di quello -, gli occhi di dori fono meno amo* 
rosi che que’ d' Amartlle ; vedemmo cofe in 
Italia molto piu' stupende che non le vedu- 
te in Francia •, I frati in Inghilterra mi pajonó- 
piu' verdi che non que ’ del Piemonte: Cariò 
è molto t piu' felice di Federigo, e Laura è mol- 
to MENO AMABILE dì lÀoilOra. 

Of the Formation «/‘Superlatives'.' 

The fuperlatives ar$ formed by changing 
the laft vowel of the kdjeCtive into iffimo, as 
from buonOi buonijfmo , caro, carijjimo ; fiero 
JieriJJimo'i amabile , amabiliffimo ; verde , verdijf- 
mo *, grande, grandijfmo. Superlatives, whe- 
ther derived from adjedtives ending in 0 , as 
buono, caro, or from adjeftives ending in e, 
as verde, felice , all end in 0 in the mafculine 
of the Angular, as buonijfmo, felicijjimo ; in a 
in the feminine of the Angular, as buonijjima , 
feliciffima ; in i in the mafculine of the plu- 
ral, as buoniffinu, feliciffimi \ and in e in the 
i feminine 



£0 A GRAMMÀ Rop 

feminine of the plorai, as buqmjfimt, felicif- 
jitnt. 

« 

The adje&ives buono, cattivo, ficcalo, and 
grande , have two comparatives and two fu- 
perlatives, that may be called regular and ir- 
regular. 

The regular comparatives and fuperlatives 
of bupnq are fin buono and buonifftmo , and the 
irregular are migliore and ottimo. The regu- 
lar comparative and fuperlative of cattiva 
are piu cattivo, cattiviamo •* the irregular are 
pggiare oadpefimo. Piccolo , regularly più pic- 
calo , ficcolijpmo i irregularly minore, minimo , 
poetically menomo: Granfe* regularly fin 
grande , grandiffimo ; irregularly maggiore , ma/- 
fimo; 

• - * 

<)f AuoUMENTATIVJBS DjMWUTIVBS. 

, A great number of our Noups, both fub- 
ftantive and adje&ive, are lufceptible of fome 
augmentation or diminution in their fignifica- 
tions by undergoing a change of termination. 
Thefe changes branch, out in fo many man- 
. ners, that to point them all out would make 
a large work by itfelf. They alter not only 
the fignification of a primitive word, but 
fometimes change even its gender j, and make 
mafculiqe what is feminine, and feminine 
what is mafculine. 


That 
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That I may therefore be fliort, and give 
at the fame time fome clear idea of this pe- 
culiarity in our language, I exhibit here a 
lew primitive words with as many of their 
augumentatives and diminutives as I could 
colled. 

\ 

From Uomo ( amfc.fubft .) a Man, we form 

» 

Uomàccio (m. s.) a man both tall and cium- 
fy, or wicked and defpieable. 

Uomatàónt (0. t.) a man very bulky anid 
dumfy. 

♦ ^ 

Ubmimccb (». s.) a very clumfy, Ihame- 

lefs, worthlcfs, or infenlible fellow. 

« 

Uomaecino (m. s.) a Tittle adive man, or a 
little impudent 'man, or an impertinent little 
fellow. 

a 

XJomcnucHo (m. s.) a puny little fellow. 

. UomicuUto (», s.) a defpieable puny , fel- 
low. 

Uomicidttolo (m. s.) a petty fellow, delpi- 
cable, puny, and of no confequence or im- 
portance.. 


From 
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From Donna (a fern, fubft.) a Woman, we 

form. 

\ V 

» 

' Donnóne (m. s.) a tall, Strong, mafculinc 
woman. 

Donnóna if. s.) a tall, big, and , healthful 
woman. 

1 '* % 

, > . i * • ♦ • 

a * • V * \ 

Donnàccia if. s.) an impudent, or fturdy 
woman, a tall dirty wench, a fhamelefs whore, 
a defpicable ftrumpet. 

Donnétta if. s.) a little or puny woman, 
an insignificant woman, a prattling golfip. 

Dormiamola if. s.) a .contemptible little 
woman. 

• » 

\ 

Donnicina if. s.) a pretty little woman. 

» ♦ « 

a • _ 

‘ Donnàccia if. s.) a vulgar pretty woman. 

Donnaccióne (». s.) a {lout whore, with a 
mafculine look. ’ 

From Casa (<* feminine fubft.') a House, we 

form 

Cafóne {ft, $.) a very large houfe. 

1 . a 

. Cafàccia if. s. (a large ill-contrived houfe. 

Cafctr 

la 


\ 
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Co fomento (m- s.) a well-built houfe, and 
father large. 

t 

. . # * 1 

CaJalont 7 (bo^h m. j.) a large, rooflefs, apd 

C’ajblare 5 half-ruined houfe. 

■ ■ ' . , , v 

Cafolaraccio (m. s.) a houfe dill Worfe than 
à (af alare. 

1 * 

C ajotta (/. s.)' a fnug houfe; 

Cafótto (m. s.) a houfe firmly built and 
fnug. It Jgnifies alfo , a dog-hpufe. 

/ 

C<o/e//<a (/. J.)a little poor houfe; 

Cofelltna (/. r.) a very fittile find pretty 
houfe. 

Cafettino (m. s.) a pretty and fnug houfe. 

Ca fettina .(/. j.) a fnug houfe. 

Casina (/. i.) a very fidali houfe. 

» v 

Casino (m. j.) a finali houfe built for the re- 
ception and diverfiòn of a few friend?. 

Cosile (m. s.) a contemptible houfe, a 
thatched poor houfe. 
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Casipola , ? (both /» j.) a finali contemptibTr 
Cafupola, j houfe. 

Cafùccia (/. j.) a finali ill-looking houfe. 

Cafuzza (/. j.) a poor, finali, contemp- 
tible houfe. 

Cafucciaccia (/. j.) a poor, finali, half- 
ruined, contemptible houfe. 

- i 

From Lepre . ( a mafe . or /m. Jubflant.') a 

Hare, we form 

Lepr àccia (/•/.) a very old hare. 

Lcpróne (m. s,) a young fat hare. 

Leproncillo (m. s.) a young hare, whòfe fleih 
is tender eating. 

ÌJ22 1 ( both *• '•) a y° un s hare - 

Leprétta (/. /.) a hare that has not yet had 
young. 



LpmZi ^ m a fma11 harc ‘ 

From 
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fcrom Acqua (a fem. fubfl.) WateIi, 

Stream aw^Rain, we firm 
> » \ 
Acquicela (/. s.) bad water, large /bower. 

a 

Acquazzóne ( m.s .) a large Ihowtr of long 
continuance; 

Acquétta (/. r.) a fmall dream, fmall rain; 

Acquerella (f. i.) à very fmall dreamy a 
brook, a very fmall rain. 

1 

\ « , , 

. Acquerugiola (/. j.) rain fcarcely percept- 
ible. 

. Acquicèlla (/. ir.) a very fmall brook, very 
fmall rain. 

« 

Acquitrino (m. s.) water that finds its way 
but of a wall, dike; rock, or other fuch place, 
and falls as in drops. 

Acquolina (/. s>) fmall rain juft percept- 
ible; 


From Lupo (4 tmafc. fubfl.) a Wolf, we 

form 

Lupine (m. s.) a large wolf. 

Lupiccio (m, sc) a large, ugly, or cruel 
Wolf. 

D 2 Lu- • 
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Luf occhino {m. s.) a wolf’s whelp. 

Lupàtto ( m . j.) 2 young wolf. 

Lupattino i (both m. s.) a very young and 

Lapoit'mo j ftnall wolf. 

Lupidno {m. j.) a wolf’s whelp that juft 
begins to wander about. 

N. B. The feminine of lupo is lupa ( and 
from lupa as many derivatives may be drawn» 
ending in a , as there are ending in o from lupo. 
The difference would only be, that thofe in a 
would be all females, as thofe in $ are aH 
males. 

\ 

\ 

From LfBR'o (a mafc.fubfi.) a Book, we form' 

librane (m. s.y a large book/, a book mate- 
rially heavy. 

Libraccio ( m . s .) a large book of an ugly 
fize j a book, the concents of which are Wicked 
or defpicable. 

Librétto (m, j.) a little book, a- pretty 
book, fpeaking of the form* and not of the 
contents. 

« 

JJbricdno ? (both m. j.) a very little book 

Libricciuólo S as to its bulk. 


\ 
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. Librettino [m. s.) 4 very little and pretty 
took as to its bulk and form. 

Libricolo 1 (both -m. s.) afrnall contemptible 
Libèrcolo 1 took, and it is generally faid 
with relation to its fubjefl:. 


From Gente (àf minine , colle Stive* and fui - 
fiontivf name) People, Folks, yoe form 

Gentàccia (£ e.) defpicable people. 

* \ 

Gentàglia (/. s.) rabble, mob, the con- 
temptible vulgar, wicked people, ihameiefs 

Gentagliàccia (/. s.) wretches fit for any 
thing that is bad. 

Gontàrn (m. j.) a crowd iadifor.iwiflately 
mixed. 

V 

Genterella (/. s.) people of little- worth, of 
no importance. 

Gentiiccia (/. s.) low people. Dante in 
th is ligniftcation faid Gentucca. 

Qetitttcciaccia (/. s.) very despicable people. 

P 3 From 
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From Bello (a mafc. adjeSiive) Beautifuj., 

we form 

Bellóne, very beautiful, with the idea of 
tigbtnefs, or of beariinefs , blended with that 

of beauty. 

-» % 

Bellino, pretty, beautiful without dignity. 

Bellòccio, beautiful with compa&nefs. . 

Beliuccio, means fometimes moderately beau- 
tiful, and fometimes it mixes the ideas of beau- 
tifulnefs and love. 

r * 

N. B. End hello and its derivatives in a 
in ft cad of the 0, and they all become feminine 
adje&ives. 


From Grande (a mafculine or feminine ad- 

jeStive ) when it means Tall, we form 

» 

Grandàccio, tall and clumfy, difproportion- 
jttcly tall. • 

Grandétto, rather tall. 

Grandicèllo, tall relatively to young age, and 
it is faid of a boy. 

Grandminolo, fomething left than grandi- 
cello. 

Gran - 


\ 
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Grandétto , rather tall and ftout. 

Granducato, fomething lefs than grandétto. 

N, 6. Change to a the terminations in o, 
and they become feminine. 

From Ribaldo ( a mafc. adj.) Iniquitous, 

we form 

Ribaldóne , grofsly iniquitous. 

Ribaldacelo, grofsly and lhamelefsiy ini- 
quitous. 

Ribaldonaccio , very grofsly iniquitous. 

Ribaldéllo , petty in its iniquity for want of 
brains. 

N. B. End the above words in a , and they 
will be feminine. 

From Abbrucialo ( adj . mafc.) Burnt, we 

form 

. Abbruciaticelo , (inged, fuperiicially or fcarcer ' 
ly burnt. 

Abbruciaccbiàto , a little burnt here and 
there, or very iupcrficially burnt. 
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• « * * 

« 

Befides the above àugrhèntatives and dibits 
nutives, that may almoft be reduced to rules, 
we have fom€ that cannot be brought to àny 
analogy, as, from Me'dico (a phyfician) me- 
diconzólà (a puny defpicable phyfician); and 
medicafro (a quack, an ignorant phyfician) ; 
from Ministro (a minifter) Ministro'n- 
20L0, a (illy fellow that plays the minifter of 
fiate; from Frate (a friar )fralaccbtbne, a far, 
lufty, greafy, or fcandalous friar; from 
Cane (a dog) cagnolino, a lap-dog ; from 
BA'cio (a kifs) baci'ozzo, . a cordial fmacking 
fcifs ; from Dottore (a doftor) we form 
dottoriccbio , a young and pert little doctor ; 
and feveral others that do not now occur to 
tne. 

The general rule to diftinguilh the various 
fignifications of Augumentatives fs, that 
terminations in one and ona indicate bigne/s 
ànd fioutnefs ; in .otto and occio indicate a 
compaSl and not difpleajing bignefs. Thofe in 
aceto and ozzo, indicate, bignejs as well aswick- 
ednefs and contempt . In ame they increate 

indefinitely the number. Diminutives in 
ino, etto, elio , and uccio , denote endearment 
as well as fmallnefs ; in uzzo, atto, ledo, iccb 'té, 
àttolo, ipola, ìcpola, vólo , onzólo , anzuólo, indi- 
cate defpicable pettinefs ; yet all thefe rules have 
exceptions which nothing but good reading 
can teach. 


N. B» 
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N. È. Few àuguméntativés and diminutives 
aré admitted ih folemn ftylfc. 

Of P fc O N 0 Ù N. S. 

Pronouns, in the Italian language, ère de- 
clihable, and, fot the greateft part, admit 
Of the article. For unity's fake I divide them 
inró three clafifes only, though I know that a 
nice diftingui&er might parcel them out in 
ihany more. 

Of the perfonsl Pronouns. 

Singular. Pluràl. 

Io Noi 

Tu Voi 

Egli E 'gli too. 

The feminine of Egli is élla oteffa\ the fe- 
prinine of Eglino is elle, elleno , or effe. 

The oblique cafes of Io, are di me, a me, 
sne, ih me. Thofè of T u, are di te, a te, ti, 
da te. Thofe of Egli, are di lui, a lui, lui, 
da lui. Thofe of Noi, are di noi, a noi , noi, 
da noi. Thofe of Voi-, are di voi, a voi, voi, 
da voi. Thofe of Eglino, are di loro, a loro , 
[loro, da loro, or d,' effe , ad ejfi, effi, da ejffi. 
Some poets, eipecially Berni, faid likewiie, 
d* etti, a etti, elli, da elli , Of Elle, E'llenoi, 
and Esse, the plural oblique cafes are, di 

, ad effe. 


foro, a loro, loro , a loro , and a effe 
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qfle, da effe ; and Come good writers have not 
fcrupled to lay likewife, £ elk, ad elle, elle, da 
alle i yet thefe are not fo frequently ufed as 
the others, efpccially in profe. - 

The Italians have Tome particles, that 
ibmetimes are ufed indifferently as articles, 
prepofitions, adverbs, or expletives. Such 
particles are likewife ufed as pronouns ; and 
fhey are twelve, il, lo, la, gli, li, le, ne, mi, ti, 
fi, ci, vi. Il and h are equivalent to lui ; la 
to lei ; gli and li to loro and *? lui ; le to effe and 
a lei ; ne to noi and a noi -, mi tome and a me ; 
ti to te and a te-, fi to fé and afe-, ci tp noi and 

a noi : vi to voi and a voi . 

• * * / 

Either .the fenfe, or the verb, pr both, indi- 
cate when any of the above particles is dative 
or accufativc; for, if the verb requires ai da- 
tive, then the particle is dative; and, if it re- 
quires an accufative, then the particle is ac- 
cufative. Some Grammarians have called 
fuch particles vicepronouns, becaufethey rather 

indicate a pronoun than a noun. 

* • 

« 

They are monofyllabically admitted in the 
fentence, and in fuch a cafe generally precede 
the verb ; as, mi viene, mi mancò ; le mangiò, 
lo chiama, lo faremo ; gli avea, gli frappa \ ci bai, 
ci vorrebbe’, la domandò, la richiefe ; nerichi e- 
derà , ne offliggejli ; fi onderà, &c. 

Whcij 
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When they are joined to the verb, it is al- 
ways at the end, thus, vietimi , mancommi , 
mangióllo , chiamò Ilo, fqrémolo , avéagli, Scap- 
pagli , baici, vorrébbeci, domandólla , richiéfeta, 
ficbiedtràlla , affliggéjline, andàffefi, anderàjji ; 
where it is obfervable, that, when any of thefe 
particles is joined to a word ending with an 
accented letter, it doubles its confonant, ex- 
cept the particle il, becaufe, when joined to 
the verb, it is changed into lo •, and the par- 
ticle gli , becaufe it begins with two conlo- 
nants ; fo we fay, viénmi , and not vienémmi , 
becaufe viene has not the accent on the fecond 
fyllable ; but we fay, poriómmi , and not port 6 ~ 
mi, becaufe porto has the accent on the fecond 
fyllable. 

The final e of all our infinitives is deftroyed 
by any of the above monofyllabical pronouns; 
and we no not fay, amórelo , vedérela , fenttre- 
gli , guar dàr eli , pagàrele, fàrene , lafciàremi, 
difper areti , bévereft , mangiar eci , colcarévi, &c. 
but amarlo, vedérlo , fenttrli , guardarli, pagarle, 
fàrne , lafcìàrmi, difperqrti, béverfi, mangiarci, 
folcami, & c. 

« 

« 

Our other perfonal pronouns are, cojlui and 
colui ; whofe feminines are, cojlei and colei. Of 
cojlui and cojlei the common plural is cojtóro-, 
pf colui and colei the common plural is colóro. 

y % , • a ' 

or 
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Of the pojfefjhe and relative Pronount. 

The poffirifive and relative pronouns, like 
other adje&ives, are declined fay the help of 
particles and articles. Il mio, del me, ai mio, 
il mio, dal mio * or mio, di mio , a , mio, ornò, 
da mio : Jl vofiro, del vqfiro, al vofiro, il 
vqfiro, dal vofiro ; or vofiro, di vofiro, a 
yqfiro , vqfiro, da vofiro, &c. Il quale, del 
quale, al quale, H quale , dal quale ; or quale, 
di quale, a quale, quale, da quale: j V altrui, 
delT altrui , ali attrai, i altrui, dall altrui ; 
or altrui, di altrui, ad altrui, atomi, do al- 
trui. 

i 

If a pronoun ends with an o in the mafcu- 
line, the feminine is formed by changing only 
that » into -an a, and the article ; as il mio, 
la mia -, il tuo, la tua -, il vofiro, la vofiro. 

If a pronoun ends in e in the mafcalinc, as 
in tale and quale, the feminrnfe diftingurfhes rt- 
4t& from the mafculine not by a change of 
termination, tnit by the arride when the Sen- 
tence admits of it ; as, il Tale vorrebbe poffare 
per buono-, la Tale vorrebbe poffare per bella, 
far by thè fenfe, and by Some other feminine 
included in the Sentence when the article is not 
admitted; as. Quale vorrtfii offer tu. Tale 
• vorrebbe effer Pietro •, Quale è Maddalena, 
If ale crede fia Franoefca. % u and Pietro in 
' the 


* X 1 
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the firft example indicate, that tale and quali 
are two mafculine pronouns; Maddalena and 
Francejca indicate that tale and quale are two* 
feminine pronouns. 

Of the VERB. 

Italian verbs, by the generality of our Gram* 
marians, are firft divided into pedonai and 
iqs per fonai. 

The perfonal verbs, as amare , mangiare* 
beri, dormire , are conjugated by the alfiftance 
of the three perfonal pronouns, io* tu, egli, 
with their plurals mi , voi, èglino ; as io amo, tit 
ami , egli ama , noi amiamo , voi amate , èglino! . 

àinano . 

\ 

When an a&ive verb is conjugated without 
the pronoun, as the Italians generally do, 
the pronoun is fuppo&d. 

♦ 

The imperfonal verbs, as nevicare, grandi* 
tiare, fioriere, balenare, arie conjugated by the 
third perfon of the lingular only, and without or 
pronoun » as, niévica, grandina,- piove* baléna. 

We fay very often tgh nevica, egli gràndine* 
egli piove , egU baléna •, and ftiil of tener e* nevi- 
ca, e* graniina, e ’ piove , e * baléna . £’ is, in 

this cafe, a contradion of e| , à' ; and noe 
to becon fide red in'iuch .a cafe as a pronoun, . 
but rather as. an expletive particle. 

An/ 


7 
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Any imperlbnal verb may, by altering its 
original nature, become attive, and confer 
tjuently admit of a pronoun ; as if a poet was 
to make Jupiter fay, io tuono fu gli impi *, or, 
if addreflìng Juno, he Ihould fay, tu piovi fi» 
condì tà fu i noftri campi. 

4 

Verbs are likewife divided into aSive and 
paffive\ attive, for inftance, is ammazzarti 
and pallive morire. 

Every attive verb may become pallive by 
the junttion of the auxiliary verb éjfere with 
its participle ; amare is an attive verb ; effort 
amato is pallive. 

No part of the Englilh grammar is fo eafily 
learned by an Italian, as that which relates 
to verbs ; becaufe Englilh verbs have very 
few terminations, and are fubjett to no irre- 
gularity but in the preterite tenfe. But this 
part of the Italian grammar is very difficult 
to an Englilhman ; becaufe our terminations 
are numerous, and our irregularities not a 
few. That I may not frighten my young 
reader with a multiplicity of puzzling rules 
and obfervations, I will conjugate here the 
two auxiliary verbs iff ere and avare ; then 
ipeak of our different conjugations of other 
, verbs, and exhibit examples of each of them* 
accenting each polyfyllable, that I may facili- 
tate the pronunciation to learners. 

Of 


/ 
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Of the auxiliary Verbs E'flére and A vére. 
Conjugation of the Verb 

E'SSERE, 

INDICATIVE. 

Prefent. 

t 

Singular . Plural. 

Io fono Noi fumo 

Tu fei Voi fiéte 

Egli è Eglino fono. 

Simple Preterite. 

Sing. Plur. 

Io èra (a) Noi eravamo (b) 

Tu èri Voi eravate (c) 

Egli èra Eglino èrano. 

$ 

Determinate Preterite. 

Sing. 

Io fono 1 (tato ; fe- 
Tu fei l minine 

Egli è J ella è (tata. 

(a) In familiar or low writings we fay likewife ero, 

(b) In familiar or low writings, eramo: Some pro- 
nounce èravamo and iram inftead of èravamo and eramo % 
but I think them wrong. 

(r) In familiar or low writings ori. Some pronounco 
travati inftead of iravat$ t but I think them wrong . 

Plur. 


V 
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Plur. 

Moi fiamo ftati ; 

Voi liète - fern. 

E'glino, fern. Elleno fono J fiate. 


Indeterminate Preterite 


Sing . . 

Io fill 

Tu folli (e) 

Egli» fem. Ella, fu (g) 


Plur. 


Noi fummo 
Voi fólle (/) 

Eglino,/^ Élleno fùronó. 



» - 

Indeterminate Preterpluperfea. 

Sing; 

Io era , 7 flato £ 

Tu eri > few. 

. Égli, fem. Ella èra/ fiata* 

Plur. 

Noi eravamo _ Usiti} 

Voi eravate i fem. 

Eglino, /m.EllenO èrano 3 Hate; 

t .f 

(/} Some ancieqt writers faid tàlli and fufle, 

(g) Poets fay Hk e wife fùe, 

(*) Poetical Ij/ar#. Soméancient^ (aid like Wife /#***• 

Veter- 
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Determinate P reter pluperfefl. 

Sing . 

Io fui . T flato-. 

Tu fófti f fem. 

Egli,/m. Ella fu-'ftàta. 

Plur. 

Noi fummo . *} flati) 

Voi fótte . | fem. 

Eglino, fem. Elleno furono \ (late* 

Imperfett Future. 

Sing. 

Io farò (») 

T u farai 

Egli, fem. Ella farà (*) 

Plur. 

Noi faremo 
Voi farete 

Eglino, fem. Elleno farànno. 

PerfeSl Future. 

Sing. 

Io farò 1 (lato i 

Tu farai \fem. 

Egli, fem. Ella farà ■* data. 

(i) (i) Our old poets who Teem to have been great ene- 
mies to accented terminations, fa id often, faróe for faro % 
and fara$ for farà. Fia , of two fyllabies, for farà t and 
fièno , of twd fyllabies, for faranno , are* Itili much uled in 
poetry ; and, in imitation of fome few paffages in Boccac- 
cio, many ufe them in prole likewise : a mere affectation. 

E ' Plur. 
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Plur. 

No faremo .flati ; 

Voi faréte I fern. 

Eglino, fem. Elleno faranno J fiate. 

IMPERATIVE. 

t 

s 

Prefent. 

Sing. 

No firfi perfon 
Sii Tu, or Sia Tu 
Sia Egli,/#». Ella 

Plur. 

Siamo Noi 
Siate Voi 

Siéno Eglino, fem. Ellenò. (/) 

\ 

Future. 

Sing. 

No firft perfon 
Sarai Tu 

Sarà Egli, fem. Ella 
Plur . 

Saremo Noi 
Sarete Voi 

Saranno Eglino, fem. Elleno. 

(/) Some incorrectly lay stano fot fièno. 


o P- 



the ITALIAN TONGUE. 51 

OPTATIVE. 

Per fed Prefent. 


Sing. 

Io fòlli (»)_ 

Tu folli 

Egli, fem. Ella fólle ' 

Plur. 

Noi fóllimo 
Voi fólle 

Eglino, fem. Elleno follerò. (») 

Imperfed Prefent. 

Sing. 

Io faTéi 
Tu faréfti 

Egli, fem. Ella farebbe (0} 

Plur. 

Noi faremmo 
Voi faréfte (/>) 

Elleno fem. élleno farebbero, (q) 

(m) The ancients, both in proie and in verfe, wrote like 
wife fujfimoy fufte, fujfero j and modern writers 

itili do To, in verfe efpecially. , 

(») In familiar language we find likewite 
fójfeno, zndfjfono. 

(0) In poetry, and fometimes in prole, we fay not with* 
out elegance Jana. 

(J>) In familiar writing farejfi , as eri for eravate. 

(f) Not inelegantly far uno and farébbono, Serieno is 
found likewife, but leldum in good writers, 

• * Ei Dr* 


1 
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' I 

Determinate Priterite. 

Sing. 

Io sia V fiato ; 

T u sia (r) L ftm. 

Egli, fem. Ella sla J fiata. 

Phir. 

Noi fiamo 1 fiati $ 

Voi. fiate Yfem. 

Eglino*, fem. Elleno fièno J fiate. 


' Indeterminate Preterite. 

Sing. • 

lo faréi fiato } 

Tu faréfti 

Egli, fem. Ella farebbe J fiata. 

Piar. 

Noi faremmo / 1 fiati - T 

V oi faréfie I fem. 

Eglino, fem. Elleno farebbero J fiate. 

PreterpluperfeEl. ' 


Sing. 

Io folli 
Tu folli 

Egli, fem. Ella fólle 


fiato ; 
.fem. 
fiata. 


(r) Sii is regular, but difpleafing to the ear. Poets 
at leaft fay fia , and abhor that ugly jingling of the two 
ti's in this, as well as in any other word throughout the 
' anguage. 

Piar 
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S 

Piar 

Noi fóffitno 1 flati ; 

Voifófte [fem. 

Eglino, fem. Elleno fóffero J fiate. 

^ • 

Future. 


Sing. 

Io sfa 
Tu sfi 

Egli, fem. Ella sfa 
Plur. 

Noi fiàmo 
Voi fiate 

Eglino, fem. Elleno fieno. 

CONJUNCTIVE. 

Prefent * 

Sing. 

Io sfa 
Tu sfi 

Egli,/***. Ella sfa 
Phr. 

Noi fiamo 
Voi Gite 

Eglino, fem. Elleno fieno 

E 3 Simple 



/ 
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Simple Preteriti \ 


Sibi- 
lo folli 
Tu fódi (s) 

Egli, fem. Ella fofle 

Phtr. 

Noi fól&mo 
Voi fqfte 

Eglino, fem. Elleno fòdero, 

Cmpound Preterite. 

Sing. 

Io sia 'i dato ; 

Tu sii l fem. 

Egli sfa J data, 

PÌttr. 

Noi damo } dati j 

Voi fiate ?fem. 

Eglino fièno ' date. 

(s) tojt belongs to the optative ; foflt to tbe conjunfifve, 
This is, according to the niceft grammarians, the molt 
, material difference between thefe two modes $ and fome 
of them affirm» that Boccaccio never finned againft this 
rule. Perhaps he made it hjmfelf; perhaps the af; 
fertion is not trap : but I am pretty Aire, that neither his 
predeceflors, nor his facce (Tors, kept iiridUy to it. 

i * 

Pre- 
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Preterpluperfeft. 


Sing. 

Io fòlli •) 
Tu folli • 
Egli fófle- 


ftàto ; 
fem. 
fiata. 


Plur. 

Noi fólfimo 1 fiati } 
Voi fótte ► fem. 

Eglino fófleroJ fiate. 


Future. 


1 


\ 


Sing. 

lo farò ' 
T u farai • 
Egli farà - 


fiato ; 

fem. 

fiata. 


Plur. 

Noi farémo .. fiati ; 
Voi faréte \fem. 
Eglino faranno/ fiate. 


Infinitive . 

1 

Prefent. Elfere. 

Preterite. ElTere fiato. 

Future, filière per élìère, or avére 
a élìère. 
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'It is obfervable, that this verb, in Italian, 
is conftrùed by itfelf, except in the future tenfe 
of the infinitive mood ; whereas, in Englifh, 
it is chiefly conftrued by the afliflance of the 
other auxiliary to have- in all compound 
lenfes. 

/ 

Conjugation of the Auxiliary Verb 

AVERE. 

» 

INDICATIVE,' 

4 

• Prefint, . 

Sing. 

Io ho (a) 

Tu hai 

Egli ha (h) 

Plur. 

Noi abbiamo (r) 

Voi avéte 

Eglino hanno. 

(a) (b) The ancients. faid likewife, abbo and aggio. 
Aggio is ufed in poetry, though but feldom. Some modem 
innovators of orthography, as I have obferved already, re- 
je£fc the h from ho, hai , ha, hanno] and fubftitute an ac- 
cent to the next letter, agàinft the general fyftem of our 
orthography, that demands accents only on the laft letx 
ter of fome words, and ’not on the beginning. They 
fave foipe ink by fo doing. 

(c) The ancients wrote likewife aggiorno and avémo. 
Aggiorno is now grown quite obfolete ; and avémoìt fpar- 
ingly ufed. Some fay aviamo, but it is a barbarous 
prord. 

Simple 


0 
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» 


Simple "Preterite . 


Sing. 

Io aveva (</) 

Tu avevi 
Egli aveva. 

Plur. 

Nói' avevamo (e) 
Voi’ avevàte 
Eglino avevano. 


Determinate Preterite , 


Sing. 

Io ho 'i 
Tu hai • 
Egli ha . 


avuto. 


Plur. 

Noi abbiamo 
Voi avete 
Eglino hanno 


> avuto. 


j 


(d) In familiar writings y re fay like wife avevo in thè 
firft perfon, but not in the third. For aveva , both in 
the hrft and thirds we fay poetically atoea, and often in 
profe too. * 

(e) Some pronounce avevamo , but they are wrong} 
fome fay avavamo and avavàte t but they are barba- 
rians. 

In 


4 
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Indeterminate Preterite. 

Sing. 

Io èbbi ( / ) 

Tu avéfti 
Egli ébbe 

. Piar. 

' Noi avemmo 
Voi avèlie (g) 

Eglino ebbero, or ebbouo. 

i 

Indeterminate PrctcrpluperfcR. 

Sing. 

Io avéva < 

T u avevi ( avuto. 

Egli avevi* } 

• Plur. 

Noi avevamo -y 
Voi avevate > avuto. 

Eglino avevano S 

r 

Determinate PreterpluperfeR. 

Sing. 

Io ebbi i ' 

Tu avelli > avuto. 

Egli ébbe ' 

(f) For sébi Dante faid once ii. No body elfe ever did. 

(g) In familiar language Tome fay avt/H. 

Plur . 



I 
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Noi avemmo * 

Voi averte . ( avuto. 

Eglino ébberoj 

r 

ImperfeSt Future, 

Sing. 

Io avrò (b) 

Tu avrai 
Egli avrà 

Piar. 

Noi avrémo 
Voi avréte 
Eglino avranno. 

Perfeft Future, 


Sing. 

Io avrò 
T u avrài 
Egli avrà. 

Piar. 

Noi avrémo 
Voi avréte 
Eglino avranno 

(A) The ancients faid avró$\ and, in the third per- 
fon, avrai* Avrò, avrai , &c. is contracted from the dif- 
ufed averi), averai , &c. Negligent folks write, arò, arai 9 
See . and think it elegant and poetical. It is clownilh, 
though conftantly pra&ifed by the renowned Machiavel 
throughout his writings. 

I M- 


- 

► avuto. 


1 avutp. 


* 



fio 


» 


% 




% 
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IMPERATIVE. 

« 

Prefent. 

Sing, 

No firft Perfori. 

Abbi T u 
Abbia Egli 

Plur. 

Abbiamo Noi 
Abbiate Voi 
Abbiano Eglino. 

Future. 


Sing. 

No farft Per fm. 

Avrai 

Avrà ' 

Plur. 

Avremo 
Avrete . 

Avranno. 

OPTATIVE. 

PerfeEÌ Prefent. 

Sing . 

Io avelli 

Tu 
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Tu avéfìì 
Egli avcffe (/) 

Plur. 

Noi avéflìmo 
Voi avéfte ( k ) 

Eglino avéflèro. (/) 

lmperfeft Preferiti 

Sing. 

* Io avréi (*») 

Tu avréfti 
Egli avrébbc (») 

Plur. 

Noi avremmo 
Voi avreftè 
Eglino avrebbero. ( o ) 

Determinate Preterite. 

Sing. 

lo abbia •. 

Tu abbi (p)£ avvito. 

Egli abbia S 

Pinti. 

(ì) tn familiari or rather vulgar Itile,. aiujji. 

(k) Vulgarly aveJU. 

(IJ Or a*vé flotto, 

(m-) Or a<vre\ or anuria. 

(n J Or an/re or anuria. 

(o) Or with as much elegance avrébbono » and ih poe- 
try avriéno . 

(p) Boon mat tei will have abbi by all means» and Boc- 
caccio is his warrant, Other grammarians will have db - 

' . bi*l 



I 


) 
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Plur. 

Noi abbiamo « 

Voi abbiate i avuto. 

Eglino abbiano (q) ) 


♦ 

Indeterminate Preferite. 

Sing. 

Io avrei 
Tu avréfti 
Egli avrebbe 

Plur. 

Noi avremmo 
Voi avréfte 
Eglino avrébbero 





avuto. 


Preterpluperfeft. 


Sing. 

Io avèlli 
Tu avelli 
Egli avèlie 


l avuto. 


Plur. 

Noi avèlfimo ■» 

Voi avèlie l avfito. 
Eglino avèllerò J ' 


and they fupport tbeir opinion with a legion of e*, 
ample* out of the belt ancient poet*. I fay that abbi i*, 
perhaps, more regular ; but abbia is a word of better 

which is a better word than Au 
(q) Some clowniflily &y abbino . 

Fu- 
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Future. 


Sing. 

Io abbia 
Tu abbi 
Egli abbia 

Plur . 

Noi abbiamo 
Voi abbiate 
Eglino abbiano. 

CONJUNCTIVE. 

» 

Prefent. 


Sing. 

Io abbia 
Tu abbi 
Egli abbia 

Plur. 

Noi abbiamo 
Voi abbiate 
Eglino abbiano. 

Simple Preterite. 

Sing. 

Io avéffi 


$4 A GRAMMAR or 

Tu avèlli 
Egli avèlie (r) 

Piar. 

Noi avéfiiino (s) 

Voi avèlie 
Eglino avèllerò. 

Compound Preterite* 

Sing. 

Io abbia 
Tu abbi 
Egli abbia 

Plttr. 

Noi abbiamo 
Voi abbiate 
Eglino abbiano 

Preter pluperfect. 

Sing. 

Io avèlli 
Tu avéfli 
Egli avèlie 

Plttr. 

Noi avéflimo 
Voi avèlie 
Eglino avèllerò 

(r) In low iiyle avéffi is itili ufed. 

(i) In low ftyle avéffcmo is to be found in fome old 

poets. 

• * _ 

Future 




avuto. 


-I 

. avuto. 

- 


1 avuto. 


1 avuto. 
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> . ’ 1 

Future. 


j 


% 


r 

Sing. 

Io avrò V 
Tu avrai l avuto. 
Egli avràj 


Plur. ■ 

Noi avrémo 
Voi avrete 
Eglino avrànno 


t 

i avùto. 


Infinite . 

» 9 ♦ ♦ « ♦ * 

è f ^ 

Prefent. Avére. 

Preterite. Avére, avùto. . . 

Future. Avére ad avére, or E fletè 
per Avére. 


, The verb edere is never ufcd for avere ; 
but the verb avert is often, and with great 
propriety, ufed for the verb efiere t as in thefc 
examples out of Boccàccio. 


fipuanle miglia ci. ha ? àccene più di' millanta. 
Ed acci dì quelli dèi popolo nofiro. Come che og- 
gi v * abbia ricchi uomini , ve n' ebbe: già uno 
il.quaié' fu ricchijfimo. .Ebbévi di quelli che in-, 
tender vollono alla melanefe. The French do 
very often fubftitute avoir to ótre, but the 
J&ngljlh do not. 


F 


All 



I 
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» ' » 

All our verbs end either in are, in ere t or in 
ire. Thofe that end in arre, erre, or arre, 

muft be confidered as contractions of Tome 

« • 

verb that was originally ufed, and is now 
looked upon either as obfolc'e oc inelegant. 
T rane, and its compounds, as prptràrre, de - - 
trarre , contrarre , /offrane are contracted 
from tràere, or tràggere., protràere, or pro- 
tr agger e, &c. Scene is contracted from /cò- 
gliere ; porre and torre from parure and tòglie- 
re. Scégliere is a word of good ufe Itili, as 
well as tògliere and tràggere ; but tràere and 
po' nere are almoft forgotten. 


Here I exhibit our three regular Conjugations. 

Conjugations of the three regular Verbs 
AMA'RE, TEMERE, SENTl'RE. 
INDICATIVE. 


Firjl Conjug . 

Sing. 

A'mo. 

A'mi. 

A'rtia. 


Prefent. 
Second Conjug. 

Temo. 
Tèmi. 
Téme. ' 


Third Conjug . 

I 

Sento. 

Sentì. 

Sente. 

Pkir. 


the ITALIAN TONGUE. 67 


Plur. 

Amiamo. 

Temi^.tpp, 

Sentiamo. 

Amate. 

Teméte. 

Sentite.' 

A'maflO. 

Témogp. 

Sentano. 

Sing. 

Amava. (/) 

Simple Preterit $. 
Temeva. 

Sentiva, 

Amavi. 

Temévi. 

Sentivi. 

Amava. 

% • 

Temè va. 

Sentiva. 

* » * 

Plur. 

Amavamo. 

Temevamo. 

« 

Sentivamo 

Amavate. 

Temevate. 

Sentivate. 

Amavano. 

Temevano. 

t • »' * 1 ’ % 

« » A 

Sentivano. 

Indeterminate Preterite, 

Sing. 

Amai. 

t 

Temei. 

Scntj. (a) 

Amarti. 

Teméfti. 

Sentirti. 

Amò. 

Temè. 

Septi. 


(t) Amavo, temevo, and fentivò are more frequently 

ufed in profe. Yet in ferious and refpe&ful ftyle, or in 
foleran poetry, the terpjinatigns in ava, eva, and iva 
are better. * ' . ‘ ' ' * * ’ * 

(u) The regular grammatical deduftion is fini it, but 
our language is averfe, as I faid before, to the fquéak 
of two ii*s. Buonmattei did not mind ^his hiatus when 
he wrote fii for fia , UUt he\fdtf“ IV here 1 , and dire&ed us 
tt> writé Tent], though he dared not. tell us in- the expla- 
nation of the alphabet that j hid an acceifted found 
when at the end of a pollyfyllable. In our beft poets this 
word is perhaps never found : they drifted it off with a 
periphrasis, and fo would I, rather than write fintj or 
feat? in the firft perfon. 

F 2 Plur. 


1 
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Plur. 

Amammo.'' Tememmo. Sentimmo. 

Amàfte. Teméfte. Sentlfte. 

Amarono. Temerono. Sentirono. 


Sing* 


Plur. 


Plur. 


Determinate Preterite. 

* 

Ho 
Hai 

Ha. i . 

Abbiamo / Arààto. Temuto. Sentito. 

Avete 
Hanno 

* i 

• * * * l * 

Indeterminate Preterpluperfé£ì< 


• 


Avéra. 

Avevi. 

Aveva. . . , _ 

Avevamo. ) An,ato ‘ Temuto. Sentito. 

Avevate. 

Avevano. 


« « 


Determinate PreterpTuperfeB. 


Sing. E'bbi. ^ 
» Avèrti. 

É'bbe*. « 
Plur. Avemmo, f 
Avèrte. I 
E'bbero. J 


Amato. Temuto. Sentito. 


Im- 
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t 


Imperfett Future . 


Sing. 

Amerò, (*) Temerò. Sentirò. 

Amerai. Temerai. Sentirai. 

Amerà. Temerà. Sentirà. 

Plur. , » 

. Ameremo. Temeremo. Sentiremo. 

Amerete. Temeréte. Sentirete. 

Amerànno. Temeranno. Sentiranno. 


Perfect Future . 


Sing. Avrò, 
Avrài. 
Avrà. 

Plur. Avremo. 
Avrete. 
Avrànno. 


Amato. Temuto. Sentito. 

» 

t 


I 

\ 


IMPERATIVE.. 

• » 

1 

« 

Prefent. 

Sing. 

No firjt Per fon. — ■■ ■ " ■ 

A'ms|. Tèmi. Senti. • 

A'mi. Tèma. Sénta. 

• w • 

(x) Some write and pronounce amaro, amarai, &c. 
but ftich is the Tufcan of Venetian gondoliers, Sclavonian 
failor*, and other fuch learned people. 

. v F 3 Plur. 



I 


I 
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6 F 

• « 

Plur. 

Amiamo. 

Amate. 

A'miiio. 

• 

Temiamo. 

Teméte. 

Temano. 

r 

Sentiamo. 

Sentite. 

Séritand. 

v • ! 

Sing. 

No firjì Perfori, 

Amerai. 

Amerà. 

Future . 


Temerei. 

Temfcrà. 

Sentirai. 

Sentirà. 

Plur. 

Ameremo.' 

Amerete. 

Ameranno. 

Temeremo. 

Temerete. 

Temeranno. 

Sentiremo, 
Sentirete. * 

Sentirànnó, 

> 

« a * * 

O P 

t A T I V 

E. \ 


* 


Sing. 

Amàffi. 

Annaffi. 

Amàflè. 


PerfeS Prefent,' 


Temetti. 

Teméffl. 

Tcméffe. 


Sentali. 

Sentfffi; 

Sentiffie. 


Plur. 

Annaffialo. 
A matte. 
Annaffierò. 


TeméttìmO' 

Teméfte. 

Teméffcró. 


Sentiffimo, 

Sentifte. 

Sentxffero, 


(3) Some fay likewife, and not inelegantly, amajfan », 
lèmejToat, ftnttjono. Thofe that ùj àmàffino, temtffiai t 
rintano are not approved. 

Itn* 


\ 
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•» 

% 

Imperfitl Prefetti. 

Sing. 

Amerei.^) Temerei. Sentire']'. 

Amerefti. Tetneréfti, Sentiréfti. 

Amerebbe. (*) Temerebbe. Scntirébbe. 
Plur. 

Ameremmo, Temeremmo. Sentiremmo. 
Amerefte. 1 cureréfte. Sentiréfte. 
Amerebbero, (b) Temerebbero. Sentirébbero. 

"Deter ìninai e Preterite. 

Sing. A'bbia. 

Abbi. 

A'bbia. I 

Piar. Abbiamo. /Amato. Temuto. Sentito. 
Abbiate. I 
Abbiano. J 

t 


Indeterminate Preterite. 


Sing. Avrei. 
Àvréfti. 




Avrebbe. 
P&r. Avremmo. 
Avréfte. 

Avrebbero. 

« * 


/ Amato. Tcmfito. Semito. 




(%) Poets laid likettife amere' , tefaere', fenfire and 
rnmeria, temerla, fentirfà. 

(a) Amèna , temerla, and /tutina , are likewife found 
in poèts» as well as 'aptère', temere', /entire'} but thefè 
lift in compoiitions of familiar or low ftyle. 

(b) Or amerébbono, temerébbono, /entire bbono • 

F 4 Pre- 

i 



Sing. 


Plur. 


Preterplupcrfefl. 

Avéfli. n 
Avéfli. I 

Avéffimo. f Amato. Temuto. Sentito. 
Avéfte. | 


Sing. 


Plur. 


Avèllerò. 

J 

. V , 

* 

Future . 

% 

A'mi. 

Téma. 

• Senta. 

A 1 '!!!!. 

Temi. 

Senti. 

A'mi.' 

Téma. 

Senta. 

Amiamo. 

Temiamo. 

Sentiamo. 

Amiate. 

Temiate. 

Sentiate."- 

A'mi no. 

» 9t « 

Témano.,- 

ft 

• « 

• ' /ft- 

Sentano. 

• «% 

CONJUNCTIVE. 

*“ 9 ft ^ 

K 

• f 

l 

. frefent. 

~ 0 

A'mi. 

Témj. 

Sénta, 

A'mi. 

Tèmi. • 

Senti. * ; * 

A'mi. 

Téma. * 

Sénta. 

Ami4mo. 

« X ♦ 

Temiamo. 

Séntiamo. 

Amiate. 

Temiate. ’ 

Sentiate/- 

A'mino. 

Temano.’ 

\ 

Séntano. 

ft# a V a «. 

x . Simple Preterite. 

x - * A ■* 

' ■ • • i 

Ama/fi. 

Tcméflì. 

Senti (fi. 

Atnaflu 

Teméffi. 

Sentfffi. 

Amàffe. 

Teméfle. 

Sentìflè. 

• 

- 

i. 

* i “ 0 

Plur. 
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plur. Amaffimo. 

*' - - # J % V 

•' Amafte. 
Amafiero. 


Teméffimo. Sentiffimo. 
Temette. Sentifte. ' 

Teméffero. ScntflTcro. 

' •» . 


Compound Preterite, 



Plur, 

y 

t 


A'bbia. 

A'bbi. 

A'bbia. 

Abbiado. 

Abbiate. 

A'bbiano. 


> Amato. Temuto. Sentito. 


J 


PreterpluperfeS. 

Sing. Aveffi.- 

Avéffi. -1 

Plur. Avéffimo." [ Am4t0 ' Tcm< ‘‘°- S™* 0 - 

‘ Avéfte. j • 

AvélTero. j 1 

tl V 

* 

• Future. 

Sing. Amerò. Temerò. Sentirò. 

Amerai. Temerai. Sentirai. 

Amerà. Temerà. Sentirà, 

j Plur. Ameremo. Temeremo. Sentirémo. 

1 Amerete; „ Temerete. . Sentirete. 

Ameranno. Temeranno. Sentiranno. 

Com - 



/ 


A « k'A M'M Afc of 


r • 

Compound future t 

&»?. Avrò. i , , 

Avrài. I 

Avrà. ( 

Plur. Avremo. f Atnatò. Tethóco. Sentito. 

Avrete. I 
Avranno. J 

JNtfltfiTlVk 

' * * * ' * « 

Prefent. 

, Amare. Temere. Sentire. 

* ' * • * - i «• ' 

preterite. <■ 

* *■ . / » 

.> Amato. 

Avere. J Temuto, v 
1 Sentito. 


Future, 
r Amare. 

Avére a -j Temere. 

(.Sentire. 

ft « 

{ Amare.' 

Temere. 

• ^ 

Sentire. 

r Amare. 

Eflere per < Temere. 

(Sentire. 

0 / 
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« 

Of Anomalous Verbs. 

The Italian language abounds in anoma- 
lous verbs, that is, of verbs that deviate from 
the general rules of analogy or derivation. 
To point them all out with their irregular 
conjugations would take up too much room: 
I will therefore only conjugate here three 
Of them £one of each conjugation] that occur 
‘ moft frequently ; and without teazing my 
reader any longer with rules about verbs, 
more difficult to be learned than the reft of 
the language. Diali put an end to that part 
pf grammar called Etymology. 

v - 

Conjugation of the Anomalous Verb 

D A R E j to give. 

INDICATIVE. 

« 

. Prefent. 

Singular. Plural. 

Do. ' Diamo. 

Dai. Date. 

Da. Danno. 


Simple Preterite . 

ffbis tenfe differs not from the regular of the firft 
" ' ’ ' conjugation amare. 


Indeterminate Preterite. 

Sing. Plur. 

Détti, (c) Demmo. 


More commonly ditdi, yet not fo elegant. 




\ 


Delti. 



7<S A GRAMMAR or 

Sing. Plur. 

Détti. Détte. 

Détte, (d) Défièro. (e) 

Future. 

Sing. Plur. 

Darò. Darémo. 

Darai. Daréte. 

Darà. * Daranno. 

IMPERATIVE. 


Prefent. 

Sing. Plur. 

No firjl' perfon. Diamo. 

Da. Date. 

Dia. (/) Diéno. (£) 

OPTATIVE. 


PerfeSl Prefent. 

* 3 

Sing. Plur. 

Détti. (£) Déffimo. 

Détti. . Détte. 

Détte. Déflcro. (r) 


, (d) More commonly dréde, and die, but Teli elegant. 

More corpmonly diedero, f diédono, di irono,' lefs ele- 
gant 5 poets fay allo diéro and dèrma. . 4 

(f) The ancients laid likewife dèa. Now dèa is fcarcely 
vied but in poetry, and tbat/eldom. 

(£) Obfolete deano, now fcarcely admitted in poetry. 

{h) Some clownilhiy fay dóffi, ddffi, dafle, dàffimo , dàjfer e 
or dajfono. ■ < 

{/) Or déjjono. 


Itn - 


. ■ 


i 
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lmperfeft Prefent. 


Sing. 

Darei. 
Daréfti. 
-Darebbe. ( k ) 


Plur. 

Daremmo* 

Daréfte. 

Darebbero. 



Per feti Future. • 


Sing . 
Dia. 

Dìi. (*w) 
Dia. 

4 


Plur.'' 

Diamo. 

Diate. . •'*. 
Diéno. (n)-‘ ' 


All other tenfés follow the rule of the firfl: 
conjugation. 


The verb Stare is like the verb Dare ; 
change only the D into St, and my note? 
will find' it. / • 


Conjugation of the dhjomalous Verb 
PARERE, to feefia. 

I N D I C A ’T l V E. 

Prefent. 

Sing. Piar. 

• Pàjo. - „ r Pajàmo. 
r ‘Pari. ( 0 ) Paréte. 

Pare. " Pajono. 

{k) In poetry we fay like wife dar'ia. • 

(/) Or darébbono. Ii^poetry \Vefay like wife dar tétto, 

(m) I will fay it once mpjce, that Hike better dia, as}£ 
liate the terminations in ii. 

(«) Some fay diano. They are not praifed for it. 

\o) I have ieen in verfe pai. 

Pre f 

i J 
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Preterite. 


Sing. 

PItir. 

Parvi. 

Paremmo. 

Paréfti. 

Paréfte, 

Parve. 

Parvero. (^7 


Future . 

Sing. 

Plur. 

Parrò, (q) 

Parremo. 

'Parrai. 

Parrete. 

Parrà. 

Parràgoo. 

IMPE 

R A T I V E. 


Prejcnt. 

Sing. 

Plur. 

No firfi perfori. Pajànpp. 

Pari (r) 

Paréte. 

Pàja. 

Pàjano. 


The participle is Paruto or 'Parfo. The 
other tenfes are all regular as thofe of. Temere. 


(^) Or partono, 

(q) Som sparerò. It is inelegant* 

(r) Some fat* Aiobad word. 


C*i 


4k 


V 


/ 


/ 
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Conjugation, of the Anomalous Verb 


D 

• 

IRE. (/) 

I N D I C A T I V E. 

~ 

- Prefinì. 

' Sing. 

Plur. 

Dico. 

Diciamo. 

Du C t ) 

Dite. 

Dice. ‘ 

•% ' 

• « 4 

Dicono. 

4 


Preterite. 

Sing. 

Plur ; 

Dfffi. 

Dicemmo». 

Dicefti. 

• 

Dicéfte;. 

Diffe. 

Diflcro, (#) 


Future. 

sty-. 

Pkir. 

Diro, (j 

0. Dirémo. 

Dirai. 

Direte. 

Dirà. 

Diranno, 


I M P ERATIVE. 

Prefint. 

Sing, Pkir. 

Nofirft P erf on , Diciamo. 


CO Anciently dicere • 

CO More frequently dicere . 

(») Or diffono . 

<*) Anciently dtctrfmo, dicertit. 

dicer antu. None of them it nov ufcd. 

4 Di. 


/ 


% 



t 



Di. Dite. 

Dica. Dicano. 

4 

» 

OPTATIVE. 

ImferfeS Ptefent. 


Sing. 

Plur. 

Direi (. y ) 

Diremmo. 

Dirètti. 

Dirette. 

Direbbe. 

Direbbero, (z) 


Future. 

« 

Sing. 

Plur. 

Dica* 

Diciamo. 

Dichi. 

Diciate. 

Dica. 

Dicano. 


The participle is Detto. The- other tenfeS 
are regular like thole of Sentirei 

a 

, Though 1 flave given here a fpecimen of 
«each of .the three conjugations when irregu- 
lar, the Englilh reader mud hot think that 
all other irregular conjugations are to be mo- 
delled upon- thefe three -, for each anomalous 
verb differs more or lefs from all others, and 
they are only to be learned by ufe and by-ob- 
fervation of the bell writers; 


.QO Anciently dìcèréi, du$refli\ dicer ebbe ,• dectritnmo, di* 
jcertflt , dicer'ebbeno, or dicertbbovo. All. obsolete now* 

(z) Or dirébbono • 

7 The 


I 
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•« 

The active vérbs, as’ in Englifh, become 

paffive by the junction of the verb ejerè with 
the participles ; as io fono amato , tu fot temuto* 
egli è fentito ; or when the fpeech requires a 
feminine* io fonò amata* tu fèì temuta , ella è 
/entità ; in the mafculine plural amati , temuti , 
fintiti, and in the feminize amate , temute, fon - 
tite » 


SYNTAX. 

In refpeCt to concordance and government, 
the fyntax of the Italian tongue has great af- 
finity with that of the Latin. The adjedtive 
agrees with the fubftàntive iti gender, num- 
ber and cafe ; and the verb with the nomi- 
native in number and perfoh. 

Out adjectives ehditig in a in the mafculine 
line undergo four changes in the termination, 
as caro, cara, cari, càre ; belìo, bella, belli, bel - 
le ; fuperbo, fuperba, fuperbi, fuperbe. Thofe 
that end in e undergo but two changes, as 
felice, felici ; mortali, inor téli ; dolce, dolci ; 
foàve, fi avi. 

/The fubftantive is placed before or after 
the adjective, not at pleafure, as fome people 
imagine, but as a judicious ear directs. We 
may fay donna bella and bella donna ; but we 
fay cavallo bianco, and not bianco cavallo . The • 
fhock of co and tacaufesa cackling cacophony. 

G Col- 
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Collective fubftantives in the fiogular Tel- 
efoni or never agree with a plural, as they of 
ten do in Engliih. We generally fay il popolo 
è numerofo ; la canaglia ft levò a remore -, la gente 
ft lagna \ P efercito rimarfe padrone del campo. 

I 

The perfonal pronoun is frequently omit* 
ted becaufe the termination of the verb deter- 
minates the perfon and number. Amo il fra- 
tello ; balliamo con quefte donne ; venite a veder- 
ti ; verrà domane. 

i 

When the Italians have given the article 
to a name, they give it likewife to all the 
names of the fame fentence, as il Padre , la 
Madre, i Figliuoli , t gli Amici loro ft ne anda- 
rono tutti injitmè alla Commedia . In Englifh 
Madre , Figliuoli , and Amici , would be depriv- 
ed of their articles. The reafon of this dif- 
ference in the two languages is, that the Ita- 
lian articles are all different ; il, la, i, gli ; 
but the the Englifh having only one, to repeat 
it three times would have a bad effeCh 

None of the modern European languages 
fuller fo many tranfpofitions of words in any 
fentence as the Italian. We may fay, for 
inflance, and with almoft equal propriety, 

Jo fono amante di Laura . 

Io fono di Laurq amante. 

I» 
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Jo di Laura fono amante . 

Io di Laura amante fono . 

Di Laura amante io fono. 

Di Laura io fono amante. 

Amante io fono di Laura. 

Amante di Laura io fono. 

Yet tranfpofitions of words and inverfions 
of fentenccs in my opinion are to be fparing- 
ly ufed in profe. The ftyle of Boccaccio a- 
bounds in- tranfpofitions, but the ftyle of Boc- 
caccio is imitated no more, except by Pedants. 
In poetry, if it be not of the narrative kind, 
tranfpofitions add grace, vigour, and folem- 
nity ; but the art of ufing them cannot be 
taught, as it depends on a thorough acquain- 
tance with the language, a nice ear, a refined 
judgment, and a poetical foul. 

PROSO D Y. 

Profody comprifes the rules of pronuncia- 
tion, and the laws of verfification. 

1 * 

o/pronounciation! 

I 

Pronunciation is juft when every letter has 
its proper found, and when every fyllable has 
its proper accent. The founds of the letters 
have been already explained ; but rules for 
. the accents are not eafily given, efpeciallv to 

G 2 thole 
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thofe that underftand not the Latin toneue. 
Such however as are invariable 1 (hall give 
here. 

* 

Monolyllables that fuffer no accent, as ma, 
fe, mi, lb, are pronounced with no forcible 
emiffion of breath ; but when they demand 
an accent as a fign that a letter or a fyllable 
has been cut off, they ate pronounced more 
forcibly, as si when it means cesi ; dì when it 
fignifies giorno , becaufe originally it was die ; 
giù and fit, becaufe anciently they were fufo 
and giufq, or fue and giue. Nè is likewife 
pronounced with more force when it is a ne- 
gative particle than when it is an expletive, a 
relative, or an article. 

Monofyllables ending with a confonant, as . 
il, per, con , non ; with an apoftrophifed vow- 
el, as de, ne', pf, vo* ; or with a diphthong, 
as mai, fei, noi, lui, are languidly pronoun- 
ced. 

Subftantive nouns, whether diffyllables or 
polyfyllables, when derived from Latin fub- 
ftantives ending in fas have the accent on the 
lad fyllable,, as bontà , povertà , iniquità , are~ 
nofità , in Latin bónitas , pauper t as, iniqui t as, 
arenófitas. Such nouns in Englifh end in ty , 
as bounty , poverty , iniquity, arenojity. When it 
happens that fuch words are lengthened with 

afyK 
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a fyllable, as it often happens, efpecially in 
poetry, they Hill preferve the accent on the 
a, as bontàde, provertdde , iniquitàde , arenofi - 
fade, or bentdte , fovertàte , mquitàte , areno- 
fitàte. 

The accents on the different tenfes of the 
verbs I have already marked in their corru- 
gations. I fluii -only obferve, that whenever, 
the laft letter of a word requires an accent 
the Italians mark it, tout they never do it .in 
any other place of a word, except it be to a- 
void an equivoke ; as nettare ( neStar ) by dili- 
gent profe writers is generally diftinguifiied 
from nettare ( to clean ) becaufe in the firft cafe 
the fecond fyllable is fiiort, and in the fecond 
cafe the fecond fyllable is long. Few people 
take this little trouble in poetry, as the quan- 
tity generally determinates the pronuncia- 
tion. 

The infinitives of our verbs when ending 
in are or in ire have the accent on the penul- 
tima, as amare , invocare , J entire , diminuirei- 
but when they end in ere they have it fome- 
times on the penultima, as anitre , temere , vo- 
lére , fapére, and fometimes on the antepenul- 
tima, as éjjere, fcégliere , frèmere , raccoglier 
cpnófcere , nafcéndere. Thofe/ that know La- 
tin will eafìly guefs whence this variety ge- 
nerally proceeds ; and thofe that know it not 
i#uft have recourfe to my dictionary, where 
* G 3 they 
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i , « 

they will find every word accented in the al- 
phabetical order. 

When a particle is added to a word, whe- 
ther fijch word be curtailed or not of its lafi 
vowel, the accent lol'es not its place. Sup- 
pofe, for infiance, that the fimple word has 
die accent on the lafi fyllable, as partirày or 
on th$ penultima, as parte and partiranno, or 
on the antepenultima, as partirono ; and that 
the particle ft be added to each of them ac- 
cording to the conftrudion of the language ; 
partirà (ball be turned into partirà (fi, pòrte 
into pàrtefi, partiranno into partirànnoji, and 
partirono into partironfi. 

All polyfyllables ending in àbile or in ìbile 
from the Latin àUlis and ibilis, in Englilh 
able or ible, have the accent on the antepenul- 
tima, as ftàbile, formidabile , terribile post- 
ille. 

All polyfyllables ending in àvole, as colpe • 
vole, meritévole, onorévole, pregiudiziévole , have 

the accent on the antepenultima likewife. 

/ 

All polyfyllables ending in ènte have their 
accents on the penultima. 

When the lafi vowel of a polyfyllable is 
preceded by two confonants, the accent falls 
on the penultima. 

When 
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When a polyfyllable is curtailed of its lad 
vowel the accent falls on the lad vowel re- 
maining. 

Of VERSIFICATION* 

Verfification is the arrangement of a cer- 
tain number of fyllables,, according to certain 
laws ; and a verfe is à line confiding of a 
particular fucceifion of founds and a number 
of fyllables. 

The chief yerfe of the Italians con fids of 
eleven fyllables, and is therefore called enie- 
cafyllable. 

Tjiis verfe, confidered in itfclf, is mod 
harmonious when drong accents fall on each 
even fyllable, that is on the fecond, fourth, 
fixth, eighth, and tenth ; 

I 

« 

Che viver piu felice e più beàto 

Che ritrovàrji 9 n fervitù d* amóre ! 

Yct a delicate ear would foon be cloyed with 
fuch accents if they were continued through- 
out a whoje danza, becaufe famenefs of founds 
caufes a difgudful infipidity, 

9 

That we may therefore avoid uniformity 
in our verfification, we place our accents in 
different manners, fometimes on even, fome- 

G 4 times 
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/ 

.times on uneven fyllables ; fometimes the, 
.very firff fyllable of the ye rie is forcibly ac- 
cented, and fometimes the necefiary rapidity 
of utterance gives no room at all for accents 
until .we reach the fourth, fifth, and even 
fixth fyllable. The accents' fometimes are 
cliftant, fometimes they meet ; now fironger, 
now fofter, as chance or (kill direéfc ; as the 
following verfes will fhow, in which I have 
marked the vowels on which the accenti 

•r* 1 1 ' ■ •' « - ’» •*...« « > ■ ■ j 

jail. 

Signor , nelP altro canto io vi dici 4 
Che 7 forfennàto e furi ós* Orlando 
*Fràttefi P arnie e fparfe al campo avia , 

Squarciati i panni e via gittàto il brando \ 

Svelte le piànte, e rifonar facia 
J cavi fafft $ P alte filve, quando 
Alcun Paflore al fuón trofie in quel lato 
Lor fèlla 0 qualche lór grave peccato* ' 

Vijle del Pazzo V incredibil prove 
Poi più dappreffo e la pafiànza eftrima 
Si voltan per fuggir, ma non fanrp óve 9 
Siccome avviene in fu bi tana tema . 

Il Pazzo diètro lór ratto fi muove 
Uno ne piglia e del capo lò f cerna 
Con là facilità che torna alcuno 
Dall 9 arbor póme 0 vago fior dal pruno. 

Per una gamba il grave trónco prefe, 
p quello ufo per mazza addofib il r'$flp ; 

«à- , * *■ 
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I 

In terra unpàjo addormentato fife 
Cb' al noviffimo dì forfè fia défto. 

Gli altri fgombr aro fùbito * Ipaéfe 

Cb ' ebbono ’/ piede e *1 buono avyifo prèfio : 

Non Jaria fiato il Pazzo a feguir lento 
Se non cb * era già vólto al loro arménto . 

Gli Agricoltori accorti agli altra' efémpli 
Lafcian ne' campi aratri e marre e falci ; 

Chi monta falle càfe c cbi fu i tèmpli 
Poiché non fon ftcùri pimi nè falcia 
Onde r orrenda fùria fi contempli. 

Cbe a pùgniy ad urti , a^nórfi, a gràffi, a 
càlci 

Cavalli e buoi rompe,fracàffa, e firùgge, 

E ben è corridor cbi da lui fugge. 

• l 

Già potréfie fentir come rimbombò 
V alto romór nelle propinque ville 
D' urli, di corni, e rufticane trombe , 

E più fpeffo cbe d\ altro il fuon di fquille : 

E con j puntóni ed arcbi e fpiédi e frómbe 
V tder da mónti fdrucciolórne mile , 

Ed altrettanti andar da baffo ad etite 
Per far al Pazzo un villanéfco affatto. 

I 

Qual venir fuól nel falfe lito F onda 
Mojfa dalF aufiro cbe a principio fcberza, 

Cbe maggior della prima è la fecónda 
E con più forza pòi fiegue la terza % 

Ed ogni volta più F umóre abbonda 
fL nell' arena più fende la sfèrza. 
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Tal contra Orlando V empia turba crefce 
Che giu da balze fcénde e di valli éfce. 

Fete, morir diece perfóne é dic'ce 
Che fenod órdine alcun gli andar o in mano 
E quéjlo chiaro ef periménto fece 
Cb * era affai più ftcùr farne lontano . 
Trar fangue da quel còrpo a neffùn lece 
Che lo fere e per còte il ferro in vano. 

Al Conte il Re del Gel tal grazia diede 
Per porlo a guàrdia di fua finta fède. 

Era a periglio di morire Orlando 
Se foffe di morir fato capace : 

Potea imparar cb ’ era gittàre il brando 
E poi voler fenod arme effere audace. 

La turba giù ? andava ritirando 
Vedendo ogni fuo cólpo ufcir fallace. 
Orlando pòi che più neffùn V attende 
Ferfo un borgo di càfe il cammin prènde. 

Dentro non vi trovò ptcciol nè grande 
Che *1 borgo ognùn per tema avea lafciàto 
V* erano in còpia povere vivànde 
Conveniènti a paftoràle fato. 

Senza 7 pane iifcérner dalle ghiande 
Dal digiuno e dall* impeto cacciato 
Le mani e V dente lafciò andar di botto 
Jn quel che trovò prima o crudo o cotto. 

E quindi errando per tutto il paéft 
Dava la càccia agli uòmini, alle fere t 
E f correndo pe' bofcbè talcr prefe 
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I capri fnelli e. le damme leggere. 

SpeJjo con orfi e con cinzbài contéfe 
É con man nude li póje a giacere , 

E di lor cóme con tutta la /foglia 
Piu vòlte il ventre empì conferà voglia. 

By thcfc lines the reader may eafily lee 
that Ariofto was far from thinking that har- 
mony required conftant falls of accents on 
even fyllables; and though he lived not long 
' enough to polilh all his lines, and augment 
the muficalnefs of many, whole numbers are 
none of the belt, becaufe fometimes two, 
fometimes three vowels claih too hard againft 
one another, yet the generality of the Itali- 
ans are more pleafed with his judicious varie- 
ty of cadences, than with the al moil conftant 
monotony of Talfo, who fcarcely dared to 
place an accent on an uneven fyllable. 

The tenth fyllable is the only one that 
necefiarily requires an accent, otherwife the 
verfe would end with a daSyle or flipper j 
word (parola fdrùcciola ) as we call it, and in 
this cafe the metre would be entirely defray- 
ed, and the verfe. beco me prole : it is however 
not abiolutely necefiary that fuch accent be 
very ftrong. 

Òur firft verfificators frequently inter- 
fperfed in their poems an endecafy liable by 
the moderns called broken (fcavezzo), in 

which 
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which the ftrong accents fall on the fourth, 
the feventh, and the tenth. Luigi Pulci in 
his Morgante has even whole ftanzas confid- 
ing of fuch endecafyilables, and this is one 
out of the twenty-feventh Canto. 

1 

II mar fur gonfia e coll ónde rinnàlza p 
E fpejf 0 P una colF altra s' intoppa , 

5 panto > che l' acqua in coverta fu balza , 

Ed or faltàva da pròra or da póppa ; 

La nave è vècchia, e pur P ónda la fcàlza 
Ti al che comincia ad ufcirne la Jìóppa : 

Le grida e 7 mare, ogni cófa rimbomba : 
ft largante aggotta ed ba tòlta la trómba. 

Dante was not averfe to fuch verfes, Pe- 
trarca leaned to avoid them carefully, Ario- 
so has ufed them fparingly, Berni in his Or- 
lando Innamoralo has a great many, but Taf- 
• fo in his Gerufalemme has not one. Our ver- 
- fifiers (poets we fcarcely have had one fince 
Taffo) have abftained from ufing broken verfes 
from the beginning of the laft century; but 
1 fee them revived by fome living authors,’ 
namely Giancarlo Pafferoni, the two brothers 
Carlo and Gafparo Gozzi, and Vittore Vet- 
tori, whom 1 think pofterity will rank amongd 
poets. Thefe gentlemen are not averfe to 
them in thofe compofitions in which they 
chiefly aim at the ftyle either of Dante in 
ferious, or of Berni in burlefque and fatirical 
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poetry^ and it is in* thofe two ftyles that 
this verfe in my opinion has a good effect, if 
not too lavilhly ufed. 

0 

Out of our endecafyllable, two verfes are 
produced which we, perhaps improperly, call 
likewife endccafyllables. One of thefe is 
made by adding one fyllable, the other by 
cutting off one. The nr ft we call endecafstlla - 
bo fdrucciolo , becaufe it ends with one of thofe 
words that we call parole fdrucciole or dafiyles j 
the other endecojfillabo tronco , becaufe it ends 
with a truncated word , that is, a word with 
an accent on its laft vowel. 

None of thefe endecafyllables. has any great, 
harmony, efpecially the fecond, which never 
has been ufed by any writer of any name. 
We Rnd it very fparingly fcattered in Epick 
poetry by Dante, Petrarca, Pulci, Ariofto, 
and Berni, and, if I remember well, the fe- 
vere Taffo never employed it once. Some 
petty rhimers in the laft century wrote fome 
contemptible fonnets in this puerile metre, of 
which, for the fatisfa&ion of the reader, I 
give here as a fpecimen the beginning of one 
which feemed admirable to me when I was a 
fchool-boy, and as my memory will not fug- 
ged; me a better, the reader muft have pati* 
enee, and be contented with this. 
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St il libro di Bertoldo il ver narrò , 

< 3 >uefto comando , un giorno ebbe dal Rè : 

Fa che doman tu torni innanzi a ine 
E che infime io ti veda e infieme nò. 

Bertoldo il giorno apfrejjo al Re tornò 
Portando un gran Crivello innanzi a fe\ 

Così veder e non veder fi fè, 

E con la melle altrui la fua falvò. 

I have forgot the remainder of this poor 
compofition. 

The endecafsillabo fdrucciolo , which one may 
call in Englilh the flippery endecafyllable t 
though not much better than the truncated , 
has been chiefly ufed by two writers whofe 
great names have given it a kind of import- 
ance! One was Ariofto in his comedies, the 
other Sanazzaro in fome of the Eclogues in- 
terfperfed in his famous book of the Arcadia. • 
Neverthelefs both Ariofto’s Comedies and 
Sanazzaro’s Eclogues were much praifed, but 
feldom reprinted, and feldom read ; for, in 
fpight of names, nature fpeaks, and nature 
tells the ItaUans i that of the many metres, in 
which Our poetry has been forced by fanciful 
writers, ihe does not approve of. this. I 
fluii give no fpecimen out of Ariofto' $ come- 
dies, as his verfes, befides the defect of end- 
ing with a dabtyle^ have likewife the additional 
difagreement of being blank \ but of the 
_ flippery verfes of Sanazzaro this is a fpecimen 
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out of thè fixth eclogue, which is a dialogue 
between the two Ihepherds, old 'Serrano and 
young Opico. 


Serr. Quantùnque, Opico mio , fit vecchio e cà- 
rice 

Di fenno e di penfier che in tefi covano , 

. Deb piangi or meco , e prendi il mio rammà- 
rico. 

Nel mondo oggi gli amici non fi trovano , 

La fede è morta , e regnano le imidie , 

E i mal coftumi ognorpiù fi rinnovano. 

Regnan le voglie prave e le perfidie 
Per la roba mal nata che li fttmula , 

' Tal che il figliuolo al Padre par che imidie. 

Tal ride del mio ben che il rifo simula ; 

Tal piange del mio mal che poi mi làcera 
Dietro le /palle con acuta limula. 

Op. JJ invidia, figliuol mio, feftejfa macera 
E fi dilegna come agnel per f afeino 
Che non gli giova ombra di pino 0 d* àcera., 
Serr. Il pur dirò, così gli Dii mi làfcino 
Veder vendetta di chi tanto affondami 
Prima che i mietitor le biade affà/cino j 
E per r ira sfogar che al core abbondami , 

Così *1 veggio cader d y un olmo e fràngafi 
Tal eh * io di gkja 0 di pietà con fóndami. " 

Tu fai la via che per le piogge affàngafi : 

Ivi s' afeofe quando a cafa andavamo 
Quel, che tal viva, che lui fteffo piàngafi . . 
Neffun vi riguardò perché cantavamo ; 

Ma innanzi cena venne un pad or [àbito 

Al 
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Al nojìro albergo quando al fuoco flàvamo } 

E dijfe a me ; Serra n, vedi, eh ’ io dubito 
Che tue capre Jian tutte, onà !* io per córrere 
, jVf caddi sì che ancor mi duole il cubito. 

Deb fe qui /offe alcuno a cui ricórrere 
Pergiujìizia potéjfi ! Or che giufttzia ! 

Sol Dio fel veda cbe ne può /occórrer e* 

Due capre e due capretti per malizia 
Quel ladro traditor dal gregge tólfemi. 

Si fignoreggia al mondo V avarizia. 

Io gliel Srei ; ma chi mel dijfe vólfenù 
Legar per giuramento, end* ejfer mutolo 
Conviemmi, e penf a tu fe quefta dèlfemi. 

Del furto fi vantò poi eh * ebbe avutolo 
Che fputando tre volto fu invisibile 
Agli occhi nofirì , ond* io faggio riputoloi 
thè, fe il vedea, di certo era impofsibile 
UJcir vivo da' cani irati e càllidi , 

Onde non vai che P uom richiami 0 sitile* 

Erbe e pietre moftrofe e fughi pàllidi , 

Offa di morti e di fopolcri pólvere. 

Magici verfi affai pojfenti e vàlidi 
Portava indojfo, che * I facean rifólvere 
In vento, in acqua, in picciol rubo 0 silice 5 
Tanto fi può per arte il mondo ittvólvere * 

Next to our verfe of eleven fyllables, that 
of feven is moft harmonious ; and great ufe 
has been made of it in lyrick compofnions, 
fparingly mixed with the endecafyllablc ; and 
cfpecially by Pctrardh, in thofe pieces which 
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he called Canzoni, of which this is reckoned 
one of the beft. 

» * 

Che debb' io far ? che mi configli amore ? 

Tetnpo è ben di morire , 

Ed ho tardato più eh’ ? non vorrei ! 

Madonna è morta ed ha /eco il mio cm * 

E volendol feguire 

Interromper convìen queJLantù rei! 

Ter che mai veder lèi 

Di qua non J pero e V afpettar ni è noia 
P of eia eh * ógni mia giój a 

Per lo fuo dipartire in pianto è volta , 

Ogni dolcezza di mia vita è tolta. 

Jmor, tu 7 fenti, onci io teco mi doglio. 

Quant e l danno àjpro e grave j 
Efo che del mio mal ti pefa e dole , 

■Anzi del noflro j poi eh’ ad uno fcoplio. 

Avèm rotta la nave. 

Ed in un punto n’ è furato il fole. 

Qual ingégno a paróle 
P orta agguagliar il mio dogliofo fato ? ' 

Ahi orbo mondo ingrato. 

Gran cagion hai di dever pianger meco. 

Che quel ben , eh’ era in te, perduto hai fico ! 
Caduta è la tua gloria, e tu noi vedi. 

Ne? degno eri mentr’ élla 

g ua ggìù di over fica conofienza } 

Nd ci ejfer tocco da’ fuoi fanti piedi. 

Perchè cofa sì bèlla 

Devea 7 cielo adornar dì fua prefenza. 

Ma io lajfo, che senza 

H 
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Lei nè vita mortai nè mefiejfo amo , 
Piangendo la richiamo : 

Quejto ni avanza di cotanta Jpene , 

E quejlo filo ancor, qui mi muntene. 

Oh ohimè , terra è fatto il fio bel vifi 
Che fólta far del cièlo 
E del ben di Iqjfù fede fra noi / 

U invifibil fia forma è inparadifi 
Difcièlta di. quel vélo 
Che qui fece ombra al fior degli anni fidi , 
Per rivejltrfen pòi 

XJti altra volta e- mai più non fpogliarji 
Quandi alma e bella fàrji 
Tanto più la vedrem, quanto più vale 
Sempiterna bellezza che niortale. 

Più che mài bella e più leggiadra donna 
Tornami innanzi cèrne 
Lei dove più gradir fia viftà finte : 
QtteJP è del viver mio P una colonna ; 

V altra è *1 fio chiàro nóme 
Che fona nel mio cor sì dolcemente ; 

Ma tornandomi a minte 

Che pur morta è la mia fperanza viva 

AUor eh* ella fioriva , 

Sa ben amor qual io divento e fpero ; 
Vedel colei che or è sì prefio al vero. 
Donne , voi che mirafte fia beltate, 

E P angelica vita 

Con quel celejle portamento in terra. 

Di me vi doglia ; e vincavi pietate. 

Non di lèi che è falita 
A tanta pace a me ha lafiiato in guerra, 
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Tal che t i àltrì mi ferra 

Lungo tempo il cammin da feguitarla , 

Quel che amór meco pórla 

Sol mi rìtien eh ’ i' non recida il nodo: 

Ma e' ragiona dentro in cotal modo. 

Ton freno al gran dolor, che ti trafporta , 

Che per faverchie véglie 

Si perde il cielo ove il tuo core afpira , 

Dov'è viva colei che altrui par mortai 

E di fue bèlle fàglie 

Seco farride,e /oidi tefojpirai 

E fua fama che fptra 

In molte parti ancor per la tua lingua " 

Frega che non eJUngua , 

Anzi la voce al nome J'uo rifchiariy 
Sogli occhi fuoi mai tifar dolci e cari . 

Fuggi 7 ferino e 7 vérde ; 

Non f appreffar ovefia rifa o canto 
Canzón mid, nò, 'ma piànto ! 

Non fa per te di ftar fra gente allegra 
Vedova faonfalata in vefte negra. 

Metaftafio, who has brought our mufical 
drama to its perfection, has happily mixed in 
bis recitativos this line of feven fyllables with 
that of eleven, without giving to it any de* 
terminate place; and limply following the di- 
rection of chance, and of his ear, which feems 
to me the molt nice that a poet ever had. 

— — La Patria è uH tutto 

Di- cui fam parti. Al cittadino, è fallo 
Coifideràr fa ftéjfa 

Hi Sepa - 
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Separato da lei. U ut ileo il danno 
Cb * èi conofcer dèe folo è ciò che giova 
O nuoce alla fuo patria, a cui di tutto 
E' debitor . Quando i (udori e il /angue 
Sparge per lei, nulla del propr io ei dona 
Rende fiol ciò che n’ ebbe. Ella ilproduffè , 

U educò , lo nutrì : Colle fue leggi 
DagV influiti domeftici il difende , 

Dagli efiermi colf armi. Ella gli prefia 
Nome, grado, ed onor ; ne premia il metto -, 

Ne vendica le qffefei < madre amante 
A fabbricar s’ affanna 
La fua felicità, per quanto lice 
Al defiìn di mortali effer felice. 

Hàn tanti dóni è stèro 
Ilpefo lor. Chi ne ricufa tlpefo 
Rinuhcì al beneficio > e a far Ji vada 
D’ inofpite foréfte ' . 

Mendico abitatore ; e. là cF ir fitte 
Ferine foglie avvolto, e là di poche - 
Mifere ghiande e £ un covil contento 
Vìva Ubèro e folo a fuo talento. 

• 

By thefe two compofitions it appears* that 
our verfe of feven fyllables requires no con- 
stant accent, but on the penultima ; and that 
Other fyllables may or may not have it, as the 
poets think fit. 


The flipper? vertè, that we fort» from this, 
con fills of eight .Syllables,. and. the. truncated. 
of fix ; but, that I may not repeat she fame 

thing. 
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, fyllables, may be lengthened or fliortened at 
pleafure by a flippery or a truncated word ; 
and I will add further, that, excepting in mu- 
ficai airs and longs, both 'the flippery and 
• truncated verfes the Ihortcr they afe the more 
infupportable they afe, except when artfully 
mingled with rhymed verfes, as we lhall 
Ihow anon in an hymn of Metaftafio : and as 
of bad things the lefs one has the better it is, 

I lhall give the readertmt two IhortTpecimens, 
pttt of the Port-Royal Grammar, whofe pro- 
fodya in my opinion, is lip very poor a perfor- 
mance, that one would almoft be inclined to 
think the compilers of it played booty to the 
Italians, as their examples feem rather con- 
trived to difcredit than to encourage the 
lludy of our language, and poetry. Their 
firfl example of Ihort flippety verfes is this : 

Ltmpidt rivoli , 

Fèrtili pàjcoli, 

Fràjfmi e plàtani 
Roveri e Jàlici 
Edere e pàmpini , . 

Sàtiri e ànodi* 

» * \ 

* . » • 

« 

In all probability Màriftd thought hfmfelf 
very cunning in contriving it fo, that each of 
thcle fix verfes cohfifis Of two flippery words. 
He might eafily have rtiade two lines out o.f 
one, and pats his ‘ fix V'eMies upon the reader 

H 3 for - 
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for twelve. The following are lefs artful, but 
no Ids childifh : - 

Poiché vogliono 
Stelle pèrfide 
Che inperpètuo 
Refit védovo 
D’ ogni giùbilo y 
Siate prégovi 
Tefiimónii 
Del t ejequie 
Ch' oggi celebro'. 

Next to the verfes òf eleven, and of feven 
fyll abler, that of eight is the bed, whole ne- 
ceffary accent falls on the penultima, the other 
fyllablcs having it regularly or irregularly as 
the poet pleafcs. 

Miri pùr con ridente òcchio 
Unfignóre il fuo tejoro ; 

Pavonéggifi in un còcchio , 

Awiluppifi neir oro , 

E con voce altitonante 
Sgridi un jérvo a me davànte; 

Faccia pur pompa alla ménfa ' 

Degli arómatì famóji 
Che la vàfia India aifpénfa 
O fragrdnti o faporófi 
R fol mangi in creta fina 
Del giappóne e della dna ; 

. Copra ogni àngol £ ogni ftànza 
D' org, £ oftrg, e marmo elètto y 
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E di trèno abbia fembiànza ■ 

Ogni féggiola, ogni letto , 

E nafcondan le fue mura . 

Gran crifiàlli e gran pittura ; 

S? io potrò felicemente . 

T rarre a fine un ’ oda ardita ; 

Se una rima ubbidiènte 
Darà lume, forza , evita 
A un mio nòbile pe'nfiéro, 

Quel fignór nori curo un zèrof 

- I 

Verfes of a fliorter meafure than feven and 
eight fyllablcs are not often ufed by judicious 
Italians as they are unfit for vigorous poetry. 
Yet/in ftiort fongs or opera airs they prove 
graceful, as it may be fccn by this o f-Metaf- 
talio. 


Come il candore 
D' intatta néve 
E ' cC uti bel core 
La fedeltà. 

Ut? òrma fola 
Che in sè ricéve 
Tutta le invola 
La Jua beltà. 


If Metafiafio, to tfie verfe of five fyllablcs, 
has in this air joined the truncated, in the fol- 
lowing hymn to Venus, he has very gracefully 
joined the Jlippery. 

H 4 Scendi 




Scendi propizia • •• > - 
Col tuo fplendófe 

0 bella. Vènere 

Madre £ amóre : . 

0 bella Vènere 
Che fila fri 
' Piacer degli uòmini 
E degli Dei, 

Tuy colle lucide 
Pupille cbàre 
Eat lieta è fertile 
La terra e il màre, 
Prejfod tuoi plàcidi 
Aftri ridènti 
Lémbi figgono 

iti/ r . • • » • 

ruggom i ventu 
A tè fiorìfcono 1 •' 

Gli erbofi pràti 
Ei flutti ridono 
■ Nel mar placati. 

Per te li trèmule 
Faci del ciélp 
DeW ombre fiuàrc'tano 
JJ of curo velo ; 

E attor che fórgono 
In lieta fchtera 

1 grati zefiri 
Di. primavèra , 

Te Dea f aiutano 
Gli augei condri 
Che in petti accolgano 

Tuo dolci ardóri. 



/ 
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Per te le tìmide 

. Colombe i figli 
In preda lófciano 
De* fieri ertigli. 

Per t e abbandonano 

' • * 4 

Dentro le time 
I parti tèneri 
Le tigri ir cane. 

Per te fi piegano 
Le forme afcófe. 

Per te propàgane 
Leumane-cófe. 

Vien dal tuo fpìrito 
Dolce e fecóndo 
Ciò che d* amabile ' 

Racchiude il mónde. 

Scendi propìzia 
Col tuo Jplendóre 
\ - O bella Vènere 

Madre d* amóre. 

O bella Vènere 
Che fola Jei 
Piacer degli' uomini 
E. degli Dèi. 

Only, fliort trifles can be written in verfes 
of three or four fyllables. Metafiqfio him- 
felf, who was more than any other Jtalianpoet 
obliged to look often out for all poflible melo- 
dious meafures, refufed them a place in his 
airs and chorufies, as utterly unmuflcal. His 
predeceflbr Apofiolo Zeno, whole vcrfcs fecm 

to 
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to have been fcanned. on his fingers, wrote 
many of four, three, and eveh two fyllables ; 
but no body can read his dramas without wifh- 
ing that his gift of invention had been the lot 
of a man fumilhed with an harmonious foul. 
Yet verfes of four fyllables, when judicioufly 
mixed with thofe of eight, have a pretty ef- 
fect. as in this canzonet of Chiabr&a. 

\ . 

Del mio Jol fin ric'ciutegli 
J capigli , • 

Non biondini) ma brunétti : 

Son due rofi vervigliuzze 
, Le gotuzze ; 

Le due labbra rubinétti 
' fifa dal dì eh * io la mirai 
Fin qui mài 

Non mi vidi ora tranquilla ; 

Che £ amor non mifi amóre 
In quel cére 

Neppur picciola favilla. 

Loffi me ! quando m' auéfi 
Dire intéfi 

Cb ' egli altrui non àffiiggfa -, 

Ma che tutto era fuo foca . 

Rifi e giòco, 

E cb * ei nacque £ una Dea. - 
Non fu Dea fua genitrice 
Com' uom dice ; 

Nacque in mar di qualche fòglio, , 

Éd appréfe in quelle Jpùme v ' 

Il coftume ' 

Di 


I 
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Di fonar petto e cordòglio. 

Ben è ver eh * et pargoleggia , 

. Cb' ei vezzeggia 
Graziófo fanciullétto ; 

Ma così pargoleggiando 

Vezzeggiando 

Non ci lafcia core in pitto. 

- Ob qual ira ! ob quale /degno ! 

Mi fa fogno 

Cb * io non dica, e mi minàccia : 

Viperina, fer pent elio. 

Dragoncèllo 

§>ual ragion vuol cV io mi tàccia ? 

Non fai tu che gravi affànm 
Per toni' ami 
Ho /offerto in fluitarti? 

M ehe ? Dunque, lagrimófo, 

DolorÓfo, 

jtngofciofo bo da loddrti ? 

Verfes of nine fyllables we have none ; and 
thofé of ten cannot be of any ufc, except in 
tnulical airs : For a fpecimcn I give but this - 
air of Metaftafto. 

Cbi mài non vide fuggir le /póndo 
La prima vòlta ebe vi per ? ónde , 

Crede ógni ft élla per lui funifta , 

Téme ogni zéfiro come tempéfta 
Un picciol mito tremar lo fi. 

Ma rifa efpbrto sì poco téme 
Che dorme al fuóno del màr ebe freme, 

O full pròra confóndo vi. 

Ber 
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Befidcs the metres that 1 hive here exem- 
plified, iome of, bur unflcilful Italians have 
tried others, which, being not natural to our 
language, have been univerftjly negltétcd. 
Claudio Tolomei of Siena, a mart of no - com- 
mon parts, who lived in the fixtecnth cen- 
tury, and was a Cardinal, fancied that our 
, poetry might run better in hexameters and 
pentameters than in endecafyllables -, and here 
is an epigram writ by Fabio Bettvoglieriti his 
friend and follower... For want of ty^>es I 
have marked the long fyl tables with an ac- 
cent ; thdfe that are not accented are all. btieves, 
except the fecondfylftble of empiit iti the fikth 
verfe, which makes a ftrangc andhàrfh -coali-* 
tion with the following e ; and the finir let- 
ters, p t i, a t e> form the ftrft' cafitrà df that 
pentameter. < ’ 

• % r « . » 

. \ ’ i > ‘ 

» k * 

^ \ 

Méntre da* dólci favi fura del mél dólce cupidi 
Vòlt* àllàbbr ’ un ape pùnge là t&là mattò. - 
Subito pércuóte'pet acèrbo dolóre la 'tètri 

E' dóglióf ed acr'ó' tórr’ uìì m$dr\fuà. J ' 
Móftr ale piangendo cóme crudelmente ferivi ' 

Quél? ape bnfia épkcitdafsrà fu . ...» 

Venere dólce ridéy dici Vènere ; Guardai' àmórt , 

* ^ n. \ * 

, Picciolo quirite fti^quantd ferita fai.' 

. . . > » * 

• < ' • * * 

Not much left abfivd is the following me- 
tre, of which I- do not know the. -firfi ItdUan 
inventqr, but I fappofe him Tomb oWcure 
modern > and, for waot of « better#! take as 
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a fpecimen a fhort piece of Paolo Rolli, a 
karih verifier, known by his thrice harfb 
tranflatjon of Miltoif s Paradift Lofi. 

Brillanti limpidi crifiàlli chiari 
Deve pie tifa betta e grand 1 ànima 
Veggo tralàcere , begli bechi cari ; 

JSoàvi in tàcito ricetto afcbfo 
Lontàn da fièro captglio rigido 
E da pefttfero guardo invidibfo , 

Vtzzófie f lucidi e languidétti 
Socchiùdi in lieto forrifo trèmulo 
Spirale all " ànima tutti gli- affittii 

Fin quando s' àrmano di breve /dégno 
Le imperiófe ciglia magnànime 
Ove ha difpótico V amor fuo régno ; 

Sempre la càndida fronte è ferina , , 

Pietà le dolci pupille J furano , 1 

E il labbro affàbile niega e incaténa. 

In quel che vàrio piti bello créa 
Scherzi natura fuperba e JempKce t 
E indùfire fiéguane F arteogn' idèa. 

D alma delizia , di gran dilètto 
Più di sì vàghi occhi non fécero ' 

Né mai far póffono lavar perfètto. 

Vezzi i Piti teneri, /enfi i più ràri 
Con voi fon nàti, da voi s' efprimono, 
Inefpref sibili begli occhi càri. 

Thefc verfes Rolli called Catullian. endecàfyU 
fables. A pox on them ! 


One 
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. One Pìerjàcopo Martelli of Bologna^ a man 
of fome genius, not many years ago invented 
a verfe of fourteen fyllables, and wrote fome 
tragedies in it, pretending that that was the 
propereft verfe fqr the ftage. But his tra- 
gedies are not read, in fpight of one Goldoni % a 
modern comedy-monger, and fome other 
poetafters, who have in my time foolilhly en- 
deavoured to revive ya metre condemned by 
the nature of our language to contempt and 
oblivion. 1 have not Martelli ’s works by 
me, therefore I give no fpecimen of his odd 
meafures, but no lofs to the EngUJb reader. 


GRAMMATICA 
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LINGUA INGLESE. 




C HIA'MASI Grammatica 1* Arte di 
far ufo delle parole acconciamente, o la 
Scienza di parlare correttamente . Quetta in- 
fcgna qual parentela V abbiano fra di loro le 
innumerabili voci d’ una lingua ; e fecondo la 
comune divifione, confitte di quattro parti. 
Ortografia, Etimoloci'a, Sintassi, e 
Prosodia. 


Dell* 
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Dell* ORTOGRAFIA. 

\ 

Chiamali Ortografia V Arte di forma- 
re filale con accozzamento dì lettere , e vo- 
caboli con accozzamento di filale i perciò pri- 
mamente infegna la forma e il fuono delle 
lettere. 

Le lettere della lingua Inglelè fono venti- 
fei, c la loro forma nell* ufi) comune della vi- 
ta non è differente dalla forma delle noftre. 
Le loro leggi però e gli atti pubblici fono 
fcritti con caratteri da elfi chiamati antico In- 
glefe o lettere nere t e da noi Semigètici ; e per- 
chè tali caratteri fono poco conofciuti dagl* 
Italiani, .io regiftrerò qui i due alfabeti cól 
fuono che gl* Inglefi. danno a ciafcuna let- 
tera. Avvertali però che quefti fuoni non 
fono efprefli che a un dipreffo, e non con mu- 
ficaie efattezza, perchè la cofa non è fattibile, 
con ìfcrittora ; e que’ miei paefani che avran- 
no defiderio di ftudiare quella lingua, cre- 
dano a me che non c* è modo d* imparare a ' 
pronunziarla bene, fe non fi ricorre alla viva 
voce degl* Inglefi medefimi, come reciproca- 
mente non c’ è modo per gl* Inglefi d* impa- 
rare la vera Tofcana pronunzia della noftra 
Favella (è non 1* apprendono da* soffri ele- 
ganti parlatori Fiorentini. 


Alfa- 
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Alfabeti tifati nelle ftampe Inglefi. 

Caratteri Ro* 

Caratteri Ita- 

♦ • • 

Lotterò nere o 

Suono Italico de” 

lèdili. 

lici. - 

4ìttfc* Ipfclf- 

Caratteri quando fo* 

i* 

/ 
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no alfabeticamente 
pronunziati dagl” I0« 
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Le vocali Inglefi non lbno propiamente 
che cinque, a, e , /, o, u, ma in vece della i I* 
.ùfo vuole che fi feriva y in fine di molte pa- 
role, come in fhy, holy, e dinanzi alla i, come 
\n dying, beautifying, e in fays, days, eyes, e in 
vocaboli derivati dal Greco, come fyftem,jyns- 

patby , e altri moltifiìmi. 

% » 

In vece della u gl’ Inglefi ulano fpcflfo la 
•tv dietro ad una vocale per fare un dittongo. 
Come raw; grew, vieto, vow, flowing, lotonefs. 

Quantunque nel leggere 1* Alfabeto . gl’ In- 
glefi dieno a ciafcuna lettera quel fuono da 
me quafi efprefio nel margine d’ eflò^ pure 
nfcl difeorfo quafi ogni lettera ha altri fuoni, 

come di mano in mano verrò notando. 

* 

’ . . i • 

Delle VOCALI, 


A. 

L f A ha tré fuoni chiamati dagl’ Inglefi, 
> A tenue o chiufo , A aperto, e A largo . 


L’ A tenue o chiufo , che in Italiano fuona 
come e, é confiderai come il vero A lnglefe, 
forfè perchè occorre molto più frequentemen- 
te ne’ vocaboli loro che non gli altri due.. I 
France fi lo pronunziano efattamente come gl’ 
Inglefi nella parola pah. 


enervili pero che i.. 
è teme o chiufo 


tfpdo l’-a 


I 

t Am 
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L.* A che gl’ Inglefi chiamano aperto s’ af- 
fomiglia al-noftro, come nelle voci father , 
rather ; congratulate, fancy , glafs , e nella mag- 
gior parte de’ vocaboli che cominciano in a, 
come abandon , about, a&or, acrofs , adapt, ad- 
journ. 

L’ A largo , che da alcuni è anche chiamato 
Germànico o ^teutonico, e che noi potremmo 
anche chiamare Jlrafcinato, efce di rado o forfè 
non mai della bocca d’ un Tofcano, ma da* 
Napoletani 1 ’ ho fentito più volte, e fovente 
ancora da* Romani, (fuetto a non fi trov^ 
mai in voci derivate dal Greco o dal Latino, 
ma folamen'te in quelle che ebbero il loro na- 
fcirriento nel fettentrione, come all, wall, call, 
fmall, che forfè dagli antichi Inglefi fi fcrive- 
vano o almeno fi pronunziavano aulì, waull , 
cauli, fmaull. 

A forma dittongo fedamente colle lettere i, 
y, u, e w. Ai in plain, vain, o ay in gay, clay, 
fuona come 1 ’ A tenue o chiufa . Au in au- 
thor; naughty, o aw in raw, awful, ha fuono 
largo o Germanico o T tutori ce, come dicono gl* 
Inglefi', o Jlrafcinato o Napoletano, o Romano co- 
me direi io. 

t 

♦ 

Alcuni Inglefi fcrivono ae in certe poche 
parole derivate dal Greco o dal Latino, e poi 
le pronunziano come gl’ Italiani ; come Cae- 
far, Aeneas : i loro più giudiziofi fcrittori pe- 
rò non addottano tale ortografia, come con- 

I z traria 
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trari'a aUe natura della lóro lingua* t fendono ' 
e pronunziano Eneas , Cefar* 

E. 

Quella Ietterà è più frequente che itoti 
alcun* altra nella lingua Inglefe, e anch* eflà 
ha tre principali fuonr, uno lungo- uno 
breve, e uno mulo, fé Tuòno péro fi può 
chiamare quello a cui fi dà il nóme dì muto. 

Il Tuono lungo fi fa fentire nella voce fcéne, 
thè fi pronunzia, quali come fe follerò due 
de* noftri i liquefatti uno nell* altro. 

Il Tuòno Drèvé ha molta fimilitudirie col 
npuro e, còme nelle vóci celiar, féparate, ce- 
lebrale, men, then. 

E, dìriàrifei a confonante raddoppiata o a 
due confonanti, è Tempre breve, cioè, ha Tem- 
pre il Tuono Italiano,, come in relent ] , mediar , 
ferpent, cejjatioh , blèflìng, fell, felling, ìebi* 

E, ha Temprò fuono mutò, cioè non ha 
quali' fuono alcuno quando tergiiOa un voca- 
bolo, e ferve per lo più raddolcire o mo- 
derare la coqfonante che precède, come nelle 
voci fence, once > hedge , oblige, -o ad allungare 
la précedente vocale, come bòne- cane, fine, 
tine, robe , pope, fire,' are, tabe, chè, ’fe lì to- 
gliefiè da tali vocaboli quell* e muta, fi prò- 
nunzierebbono brevi e còri un fùono Jìringata 
è fecce, cioè bàn, can, fin, tun, rìb, pop, far, 

( ìir , tib. ... 

2 Quali 


% 
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Quali tutti i vocaboli che oggi terminano 
coi) una confonante, terminavano anticamente 
in e , come veggiamo nelle fcritture amiche e 
negli antichi libri Inglefi \year, wildnefs , efetn- 
pligrazia, fcrivevanfi yeare, voildnejfe. -Quel- 
la e aveva probabilmente la fqrza dell’ e fem- 
minino Francefe , e coftituiva forfè una imper- 
fetta fillabaj ma oggi è in tutto tralafciata 

tantQ nello Icrivpre quanto nel pronunziare. 

» 

Ho detto che la lettera E, quando è muta 
finale, fer ve per lo più a raddolcire, moderare, o 
allungare la precedente vocale. .La tegola non 
è pero fenza eccettuazione, perchè nelle voci 
glove, live , give, e alcune altre, le vocali che 
precedono la e muta finale, non fono nè raddol- 
cite, nè moderate, nè allungate, ma li pro- 
nunziano feccbe e brevi, e con fuono Italiano, 

. cioè come noi pronunzieremmo glov, liv,giv. 

La e ha ancora un altro fuono ofeuro e 
.quali impercettibile nel fine di alcuni, vocaboli, 
come in qpen,Jhapen, Jhotten, tbiftle , pickle , par- 
ticiple, metre , lucre, theatre, fepulcbre ; e di 
quello fuono non fé ne può dare idea ad un 

Italiano, fe non a viva yoce. 

•» 

E, forma dittongo con a, come nelle voci 
near , mead, clear, mean, dear, e tal dittongo 
fuona come due i Italiani liquefatti infìeme ; 
o nelle voci plèhfure, meafure , meadow ; e al* 
lora fuona come e Italiano. T uttavia ne* miei 
lunghi (ludi fulla lingua e pronunzia In- 

I 3 glefe 
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glefe ho trovate molte voci che s’ allontanano 
più o meno da quella regola. Creature ver 1 
bigrazia li pronunzia come le folle fcritto da 
noi crìtur, e tutti i derivativi di quello follan- 
tivo hanno la prima lillabe ere divifa dall* al- 
tre, come in Italiano, cre-ate, cre-ated , cre- 
ating, tre-atìon , cre-atot. Perciò neflunO 
prenda quella indicata regola' per infallibile, 
come neppure alcuna di quelle che ho già 
date qui di fopra, o che darò qui dietro, che 
regole di pronunzia Inglefe alTolùtamente in- 
variabili nell’ opinione mia non ve n’ ha nep- 
pur una ; e la fola e vera regola di pronunzia- 
re P Inglefe bene, è di venire in Londra con 
un buon pajò d’ orecchi, e con una lingua 
dotata di mufcoli agili ed ubbidienti, 

* w. » ' * • • 

E, forma dittongo con z, come in felze , per- 
ceiving , e anche tal dittongo fuona come due 
i Italiani liquefatti in un foto, 

E , forma dittongo con u, come nel princi- 
pio dèlie voci eucharift , eugb, eunuch , Europe , 
e tal dittongo pronunziali quali come un Ita- 
liano pronunzierebbe jtt , o per meglio dire 
come un Franzefe pronunzierebbe^». 

E, forma dittongo con w, il quale li pro- 
nunzia talora come un Frahzefe pronunzie- 
rebbe jw, e talora come pronunzierebbe il fuo 
u vocale. I Piemonteli, i.Genoveli, i Loro* 

, bardi, ed i Furlani hanno quello fuono,‘ e pro- 
nunciano la loro vocale u come i dittonghi 

Inglelì 
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Inglefir» e eù> ; ma i Tofcani e gli altri abi« 
canti delle parti orientali e meridionali d* Ita- 
lia non conofcono tal Tuono. 

A, e, u, formano un trittongo nella paro- 
la beauty, e ne* Tuoi derivativi, che ha Tuono 
di ju pronunziato alla Francete, alla Piemon- . 
tele, alla Lombarda, alla Gertovefe, o alla 
Furlana. 

E duplicata, forma un altro dittongo die 
ha Tuono d’ i ftrafcinata, o come dilli di due» 
liquefatti infieme, come in agree, Jleep, Jbeep, 

Eo non credo s* incontri mai come ditton- 
go che nelle voce yeoman, e Tuoi derivati, e 
fi pronunzia come e Italiana breve ; o nella 
■voce people, e fi pronuncia come i Italiana uq 
poco ftrafcinata, 

I. 

I, Tuona come et nelle polire voci fit, rei, 
e così vien pronunciato nell* alfabeto quando i 
fa fillaba da Te Hello, come nella voce iron, o 
quando fi trova in mezzo di monofillabi ter- 
minati dalla e muta , come In mine, fine, inde. 

Quando r termina una fillaba d* una parola 
derivata dal Latino, conferva il Tuono cne era 
probabilmente il Tuo originale, come in alt- 
metti, continuai . 

*• ♦ 

- Quando i fi trova' in mezzo a fillaba non 
terminata da e muta, conferva pure un -Tuono 

I 4 breve 



* 


tao GRAMMATICA patu 

breve e limile a quello della i Italiana, come 
io flit, pin, thin, brim. 

Quando i precede due confonanti in una 
(illaba fòla, per lo più conferva anche allora un 
fuono come l’ Italiano, come hint, flint, mint , 
wind, carving , flaming. Pure a quella regola 
yi fono di molte eccettuazioni, perchè in mind, 
blind, fign, e in molt* altre voci 1* i li pronun- 
cia come 1* Italiano et nelle voci nollre fei, 
rei, come ho detto di fopra ; onde tornò a 
replicare che 1* Italiano che vuol imparafe a 
pronunziare l’Inglefe venga a Londra con que- 
gli orecchi e con que* mufcoli della lingua eh* 

10 diSi già. 

' Lives terza perfona ringoiare dèi prelènte 
del verbo to live, e lives plurale del nome life 
fi pronunciano allatto differentemente, poiché 

11 primo è live, e. 1*. altro è leivs fe Sellerò 
fcritti e fe veniffero pronunciati fecondo la 
forza e il fuono che noi diamo alle -lettere del 

hoftro alfabeto. 

* 

- Quando la i precede la r, come in flirt , 
flrfl, jhirt, ha un certo mal fuono poco fen- 
fibile, e di ve rfo affatto da quello del nollro i. 
Di tal fuono io non- pollo dar idea con pa- 
role i dirò folo che è vocale non fufeettibile 
punto di mulica, e che fe la voce d*un can-, 
tante vi li fermalle un momento fopra farebbe 
ridere ogni Italiano e fora’ anche gl’ Inglefi 
tòedefimi. 

h 


i 
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- /, non forma dittongo in Inglefe che colla 
vocale e, come in field, Jbield , e tal dittongo 
ha fuono d’ una i Italiana ftrafcinata, e nella 
voce friend Tuona come fe folle fcritto freni. 

7, fi unifce col dittongo eù, come in lien, 
t col dittongo ew, come in view\ ma i Tuoni 
' di tali due trittonghi così formati procurerò 
di farli Tentire agl’ Italiani che verranno da 
me cogli orecchi, poiché colla Tcrittura non c’ è 
verfo. Dirò fole che tali Tuoni hanno qualche 
parentela colla a France Te, o Piemontefe, o 
Lombarda, o Genovefe, o Furlana. 

O. 

O, ha due [Tuoni principali, uno lungo e 1* 
altro breve. Il lungo, come in bone, obedi- 
ent , corroding -, il breve in block ? .knock, o. 
blique , loll. Regola generale è, che quando 1’ 
o fa fillaba da le o la termina, o che fi trova 
in monofìlabo o parola terminata da e muta , 
allora è lungo ; quando ieguito da una o più 
confonanti nella fillaba in cui fi trova, allora 
è breve. 

\ 

O, in woman partecipa dell’ u Tofcana, e 
in women fi cangia in i. Strana metamorfofi 
fatta dall’ ufo ! 

é 

■ In alcune fillabe e monofillabi, dove 1’ a fi 
trova fiancheggiato di qua e di là da due fem- 
plici confonanti, prende un Tuono brevilìimo e 
fretto quafi come u, come in fon, come. 

O, 


las GRAMATICA della 

O, s' incorpora in dittongo con a, come 
in man , groan, approach, e hi fuono ole uro 
e ftrafeinato, 

4 

Alcuni IngleG, troppo puntiglioG in fatto 
4’ etimologia, ferivono o economy , Oedipus, p 
altre tali voci derivate dal Greco, e pronun- 
ziano poi 1’ oe come e ; ma perchè ce non è 
dittongo Inglefe, i meno affettati fcrittprj 
fcrivonp e pronunziano economy, Edipus, 

O unito a ì in una fteffa fillaba, come ia 
oil, foil , moil, toil, mcìfl, noifome, forma uri 
dittongo, in cui il fupno d' una vocale non fi 
perde in quello dell' altra, ed è per confe- 
guènza il più perfetto dittongo che gl’ Inglelì 
abbiano nella lorp lingua. 

0 raddoppiato in una fteffa fillaba forma ut) 
fuono fimiliffimo alla u Tolcana, come in boat, 
boot, cool, cooler. Quella regola però patifee 
alcune poche eccezioni, perchè nelle voci 
door, floor i due oo hanno fuono d' una fola q 
aperta e piuttofto breve che lunga ; in food, 
blood, i due oo hanno un altro fuono divedo 
da i due già detti, ma noti efprimibile a un 
Italiano che dalla viva voce. 

In certe voci derivate dal Latino, cóme a 
dire cooperate, i due oo fi fanno entrambi fen- 
fire didimamente come nella voce Tofcana 
cooperare. ' • 

Quando 


I 
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Quando 0 s’ accoppia nella ftefla fillaba con 
u, talora ferba il fuo Tuono alfabetico, come 
in our , four ; talora ne perde un poco -come 
in labour , favour, honour , e altre voci venute 
in Inghilterra dal Lazio, e talora ne acquili* 
tin poco come in foul, e la « in tutti e tre 
fuetti cali non le ferve che come di paggio, 
perdendo della propria naturale importanza. 
In court X 0 s* ammollifce, in cough fi raccor- 
cia, in could* fa allungare un po’ po’ ambe le 
labbra a chi lo pronuncia, in rough , tough 
boh cagiona che un po’ di movimento nel 
labbro di fottot in fomma 1 ’ ufo. Signori 
Italiani, 1 ' ufo quello foto che vi può con- 
durre da uno ali’ altro di quefii 0 così diver- 
famente immafcherati dall’ 0, e farveli cono- 
fiere' tutti 'fenza pericolo dì fbagliare uno per 
tin altro. 

Difficile imprefa anche farebbe quella di 
far capire colla penna a un Italiano la diffe- 
renza che hal’0 lnglefe, quando, accompagna- 
ta colla 1», termina fìllaba o monofillabo o 
parola, e forma come un. dittongo. In boto, 
verbigrazia, quando lignifica inchino , e in 
howl quando lignifica corpo orbiculare , ha un 
Tuono molto diverfo da quello che ha in boto 
quando lignifica arco da fagliar frecce, o ar- 
chetto di violino , e in bowl, quando lignifica 
vàfo concavo da tenervi cofe liquide. Ma la- 
nciatemelo ridire ancora mille volte, che la 
viva voce e 1’ ufo fpianeranno quello fcabrofo 

cam* 


1 
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cammino a que’ che coraggio!! vorranno ve- 
derne a ogni modo )a meta. 

£ qui eforto i miei Paefani volonterofi di 
ftudiare 1’ lnglefe a non badare a certi mo- 
derni Innovatori che vorrebbono fi fcriveflè 
favoty honor , labor y e altre tali Latinefche voci, 
invece di favour, honour, labour , come fcrif- 
fero e fcrivono tutti i loro predeccilbri e con- 
temporanei che ebbero e hanno orecchio fine. 
In tutti i p'aefi vi lpno di quelli fputacujuffi 
che cercano di far figura con qualche novità 
nell* ortografia, cofa non mena facile a tro- 
varli, che infulfa quando e trovata. 

U. 

Anche quella vocale ha due Tuoni in In- 
gle fe. Uno lungo, come in ùfe, confùjton , 
che in Italiano fi pronunciano come fe fi ieri-' 
veli c'juusy confjujion ; I* altro breve, come ùs, 
(otfcujjlon. 

Ma quando la u lnglefe fi debba pronun- 
ziare lunga, come noi pronunzieremmo ju, o 
quando corta e quali come T u de' Lombardi, 
qui cova la gatta, che nè' io nè altri credo ab- 
bia una regola univerfale e invariabile a quello 
effetto ! 

Quando la a fi accoppia coll* a, e , 0 , e 
precede loro, come in quaff, queft, quit , quote, 
pronunziali come da’ Tofcani fenza punto 
di differenza. . In alcune voci .però accop- 
piata 
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£tàtà e precedente 1* i, fi perdere a quella 
fmitza vocale 1 il fuo Tuono e 1* annichila inte* 
r a mente, come nelle voci juice, fluid. Nelle 
voci oi fillàbè che cominciano in gita , gue, 
giti là u è annichilata elTa fiefla, che guard, 
guéfi, gùife, per efempio, fi pronunziano come 
da noi fi farebbe gard, gbeft , gbeis. 

Nella Vóce virtue annichilali Tuono dèlia 
i,. è nelle vóci prorogue , Synagogue, plague , 
1 vngiir, harangue non Imamente 1’ e finale fpa- 
rifce dalla pronunzia, ma I’ u rtiedefinia, nè 
più e meno di quello che farebbe ih Francete 
in voci di quella ftruttura. cioè terminanti in 
gue, 

Y. 

Di q ubila vocale gl’ Inglefi potrebbono 
molto bene far fenza, e non fenrirne grande 
incomodo, poiché noh ferve loro che per por- 
la in fine delle parole in ved della i, come in 
thy, nty , tdtyj pretty , e in mòltiffime altre ; 
0 dinanzi la /, come in dying. Spying . 

Quella lettera quando fi trova in fine di 
parola e di fillatea preceduta da contenente 
che non fia t. Tuona come la fillaba Tofcana 
ei, come in ally, fpy, my > tby. 

Quando in fine di 'fillaba o di parola fi tro- 
va preceduta dalla vocale a, allora le due vo- 
cali inficiate /ormano un Tuono dittongato che 
partecipi dèli’ a e dell’ i, e di due vocali te 
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ne fa una die Tuona come l ' e Italiana pro- 
nunziata con un po' di luafcico. 

Quando' in fine di paròla ò di fillaba fi tro- 
va preceduta da o, ha quel Tuono che la i Ita- 
liana avrebbe nello Ite fio cafo, come boy, de- 
fifty, joy. 

In fine di fillaba o di voce la y preceduta 
da t conferva un Tuono come la i Italiana, 
. come hearty , liberty, property , cruelty. Pretty, 
'Jietty, ' knotty, fmutty. 

Negli antichi libri é fcrittùre Inglefi que- 
lla vocale y è uTata quali Tenza riguardo al- 
cuno in vece di i . 

Delle CONSONANTI; 


«* 



O UESTA lettera fuottà in Inglefé cò- 
me in ToTcano, Talvo che ella è muta 
nelle voci debt, debtor, doubt, lamb, 
limb, dumb, thumb, climb, comb, womb, e in 
alcune altre, nelle quali è confervata o per 
dritto d* antico pofièfio e di prefcrizione, o 
■ per qualche ragione etimologica. ■ 


C. 


i 


C, alfabeticamente fi pronuncia quali co- 
le i Tolcani pronunciano la prima lettera di 
to, -* 


C, 


/ 
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; C, accoppiata colla e o colla i conferva il . 
foó fuono alfabetico, come in Jìncere, centrici . , 
City, cijkrn, Nancy. . 

C, accoppiata coll* a, coll' a, e coll* a 
fuona come in Italiano farebbe nel medesimo 
calo, come in calm, concavity , concupifcence , in- 
corporate, acorn . 

C, precedente confonante li pronunzia al* 
tresì come li farebbe in Italiano nel cafo fteflo, 
come in cling , clujler, eh Jet, clod, clink, clergy, 
cleft, , clear, • claw, clnfp; clajh , crack, crag, 
crajy, credible , creep, cricket, crimp, cruel. 

C,’ accoppiata con b in voci derivanti dal 
Greco, pronunciali come noi facciamo la K 
in Kirie, come in chymift, fcbetM, cboler . 

e — 

* * 

4 é . * * * • , 

C, accoppiata con b in parole non. ded^ 
vanti dal Greco fuona come fuona in Italiano 
nelle jilabe ce, ci, come in ckew, chattel * 
cheap , church , chin, child, chief, urchin, math, 
fitch*.. . . 

Ofiervifi però che nella dignitofa lillaba 
arch accoppiata ad altra parola cominciante 
toh confonante ; come in archbijhop , arch- 
rogue, e limili, il fuono di eh fi conferva co- 
me dilli nelle voci chew, chattel, cheap , &c. 
ma arch li cambia pronunziando in ark quan- 
do s* accoppia con parola cominciancecon vo- 
cale,. come in archangel, -i. . > 

Ch, 

i 

7 . 
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Cb y in certe voci trafportatc o dal caprìccio 
ò dalla neceflità dalla lingua Francefe nella 
Inglèfe, come cbat/e, irta chine, ritengono il 
loro Tuono nativo che s’ avvicina affai a quel- 
lo di fee e fci ToTcano. 

Molti fcrittori moderni, e fe non m* in- 
gannano le conjetture, feguaci della fetta pref- 
biteriana, hanno da poco in quà cominciato 
a perfeguitare certi adjetùvi venuti loro da 
Roma, come publick , cbaffick , beatifici ; e 
molli da zelo di religione vorrebbono mozzar 
via quella, lettera K che a tali parole ferve 
quali per coda, lo però avverto que* miei 
.paefani che porranno amore alla lingua In- 
glefe, di non renderli mai colpevoli di una 
così ingiufta e crudele mutilazione, perché 
la lettera c npn deve mai teng inane alcun vo- 
cabolo Inglefe, altrimente li da un pugno in 
Accia al genio della Britanna ortografia, il 
quale per piò fecoli ha conservata quella k in 
fine di quegli adjettivi egualmente che in 
fine di tali e molt’ altri vocaboli. Senza mo* 
leftia. Senza danno, e lènza vergogna nefibna. 

D. 

i 

Ha un Tuona collante, e in tutto, fienile à 
quello che ha in Italiano. 


F. 

Anche quella consonante ha iuono collante 
e fimile a quello che noi le .diamo. Salvo che 

- nel 



I 


\ ‘ 

LINGUA INGLESE. 

pel monofillabo of, . che molto fovente fi pro- 
nunzia dagl* Inglefi come noi facciamo la pri- _ 
ina v fillaba di troverò. 

I 

G. 

♦ 

. Quando quella confonànte è fucceduta in 
fillaba da a, o, it, ha il medefimO Tuono duro 
. ‘che noi le diamo nello Hello cafo, come nelle 
Voci gay, gain, gall, goer, gofpel, gull, gum, 
gun, gut. 

Duro fuono ha pure quando è feguita da 
ìconionante, o dall* b in principio di fillaba, 
come in gbajìful, gherkin, gbofi, giace, gladi 
gleeh, gleek, glitter, gioie, glùe, gtum, groom, 
grow, grudge. Quella regola però patiice ec- 
cezione quando in fillaba g è feguita dalla 
confonànte n, che allora perde molto del Tuo- 
no, anzi lo perde interamente, come nelle 
Voci guarì,, ptat, fign, foreign * e. anche, a 
quella eccezione bi fogna farne un altra, cioè 
Che in parole derivanti dal Greco la£ conferva 
il Tuo Tuono duro quantunque fegulta dalla 
confonànte n, come in gnqnun, gnomonicks. 

E Tuono, duro ha altresì in alcune poche 
Voci dove precede in fillaba la vocale y, quan- 
do però quello voci fieno native Inglefi, come 
in gyie, gyves, gyve j ma il fuono è molle 
quando g precede in fillaba 1 ? y in voci deri» 
vate dal Greco o dal Latino, come gymnqftick» 
gymnnk, gyration, gyre. 

' - K Se 

s 

1 


/ 


J 3 0 GRAMMÀtICA d'ellà 

Se la g precede in lillaba le vocali è 6 t, 
difficile cofa è il far capire a un Italiano quan- 
do è dura e quando è molle, cioè qua'ndo'ha 
fuono limile a quello che ha nelle noltre voci 
gabbia , gola, gujlo, è quando lo ha fimile a 
quello che li a nelle naftre' voci gente , genere, 
gita, giova. Vediamo tuttavia fe gli è pof- 
fibile trovar filo .che ci conduca in quello la- 
birinto. 

Io credo che li polTa Habilire come rególa 
generale, che quando la g, precedenté in lillaba 
'e o i nelle voci venute in Inghilterra dal fet- 
tencriòne, cioè nelle Voci d’ origine Teuto- 
nica, conferva il fuo originale fuòco duro, 
come in gear, geefi, gild, get,- gewgaw, gibe , 
giddy, gift, gild, gimlet, gir di girl, give, fin- 
ger, banger., monger.-" Ma nelle voci venute 
in Inghilterra da levante e da mezzo giorno, 
cioè nelle voci derivate dal Greco, dal Lati- 
no,’ dal Francele, o dall’ Italiano, g prece- 
dente e o i, ha fuono molle, quale lo ha predò 
di noi nello ftèflò cafo, come nelle voci gelid, 
gem, gender, generous, gentltmah, geometer , ge- 
rund, gibbous, gibbet (forca, dal Francefe gi- 
bet) gin (trappola, corrotto da engine, derivato' 
da ingegno ) e gin (fort a di liquore, derivato 
dall’ Italiano ginepro, o dal Francefe genéve.) 

9 

I 

Quella regola patifee però alcune poche ecce- 
■ zioni, che la prima g in gingie , quantunque non 
nata in caldo clima, ha fuono molle, è là g 
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in giìberijh , quantunque fi pretenda venuta 
dall’ Arabia, ha fuono duro; 

, k 

G, è Tempre dura quando fi trova in fine di 
fillaba o di parola, come nelle voci, ring , 
fling, pug , fttug, fong, throng. Bifogna però 
ofièfvare eh* ella 1 è muta terminando la fil- 
laba ing quando tal fillaba, che per fé non 
ha lignificato alcuno, altera il lignificato dell’ 
infinito e lo fa diventare participio, come in 
flnging, ringing , pitying, going, coming, attack- 
ing, getting, knowing. 

* 

* * 

Ho detto che quando g è fegufta dall* b 
in principio di fillaba ha fuono duro, come 
nelle voci gbaftful, gherkin, ghoft. Quan- 
do però gb lì trova in mezzo di fillaba o in 
fine, allora perdefi e s' annulla, come nelle 
voci though che lì pronunzia tbs' ; rough che 
li pronunzia ruff', night, fight , might, che fi 
pronunziano reit, feit, meit ; e così in mbit’ 
altre ; avvertendo ancora che in buon numerò 
d’ altre voci e fillabe terminanti in gb, tal gb 
lì cambia in fi come in laugh e Tuoi derivati, 
in cough, tough, enough, Jlougb. Ma come 
dilli quello negozio del g in Inglefe é un la- 
birinto, di cui 1’ ufo foio e la viva voce ne 

può’ apprendere le intricate vie, 

\ 

lì. 

. Quella lettera, o piuttofto fegno, in In- 
glefe ferve folo ad additare che la vocale che 
im mediatamente la fiegue in principio di pa- 

Z 2 rola 
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rola deve pronunziarli con forte fpinta di fia- 
to, quando quella tal parola è pullulata da 
radice Teutonica, come nelle voci bai, had, 
haggard, hair , health , happy , hammer , bangi 
help, hemlock , herd, bide , high, bill, hifs, hog, 
bold, hope, bow. Quando però b principia 
parola ò fillaba derivata dal Latino, 1* afpira- 
zione non ha punto luogo, come in habit, har- 
mony, heir , herb, hereditary , hermit , hero * 
hieroglifick, hilarity , biftory , hone ft, honour, 
hour, humour, bumble, hydropick, hymeneal, 
hypo thefts. In tali parole gl' Inglefi non 1* 

hanno confervata- che per puro amore all’ eti- 
mologia, come facero per alcuni fecoli anche 
gl' Italiani. 

Quando l ’ h fi trova in mezzo di lettera © 
in fine, come s' è detto di fopra alla lettera 
g, ci ferve, come il matto ne’ tarocchi, per' 
comodo di qualch' altra lettera, la di cui pro- 
nunzia farebbe a gran pena determinata lenza 
1’ affiftenza di quello fegco. 

J. 

La j confonante fuona in Inglefe come la 
g molle, cioè come la noftra g quando pre- 
cede e o i, tantoché quelli Iiolani potrebbono 
torla via del loro alfabeto fe non folle che 
ferve loro per confervare 1* etimologia Latina 
di più voci, come in japan, jealous, jeft,joke,* 
juncture, junior, juvenile, nelle quali fi -pro- 
nunzia tale e quale come in quelle di deriva- 
zione 
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zione Teotoniea jude , jar, jeer , jerk , jilt, job, 
jawler, jug, jump. 

K. ' 

Quella lettera ha quel mcdelimo Tuono che 
ha il n olirò c quando precede a , o, u, come 
in kalendar, kaw, keel, keen , ken, key , kid , 
kin , Jkeptick , (che molti fcrivono 

Jeep tick ,) 

Oflervili però che quando in principio di 
parola o di^taba la £ è feguita da n , allora 
diventa adatto muta, così che lì fcrive knack , 
knave, knead, knight, knit, knock, know, knot- 
ty, knuckle, ma fi pronuncia come fe (Ielle 
Tcritto folamente nack, nave, nead, night, &c. 

Leggali anche ? ultimo articolo nelle ofler- 
vazioni che ho fatte piò fù fulla confonante C, 
dove dilli qualcofa della k finale negli adjettivi 
venuti dal Lazio ii\ Inghilterra. 


L. 

Ha .lo liefio Tuono liquido che ha in Italia- 
no. Raddoppiali al fine de’ monofillabi, Come 
kill, will, full, perchè dagli antichi Inglefi . 
tali parole fi fcrivevano kille, wills, fulle, e 
quella e finale probabilmente fi pronunziava 
dapprima, poi divenne muta, e poi in pro- 
cedo di tempo fi troncò via; la feconda (però 
fu confer vata per dar forza alla prima fecondo 
1: analogia della lingua Ingléfe. 

K 3 • L„ 

♦ 
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L, è qualchevolta muta, come nelle voci 
calf, half, halves, calves , could, would, Jbould, 
pfalm, talk , falmon, falcon. 

\ 

Le, quando è Snaie, pronunziali con unfuono 
languido, e quali come gl’ Italiani pronuncie- 
rebbono tl, come in table, fiutile, fickle . 

M. 

Suona efatt^mente come in Italiaho, 

n; \ : 

Suona pure come in Italiano, eccettuato 
quando vien dietro a m nella ftefia lillaba, 
che allora tace affatto, come in damn, con- 
demn, hymn. In condemnation , damnation, e 
limili, la » fi pronuncia perchè non è più in 
una fteffa lillaba colla m , 


P. 

« 

Suona come in Italiano, eccetto quando lì 
trova in lillaba fra ' m e t, che allora non ha 
Tuono alcuno, come in tempt. In pfalm e fuoi 
derivativi è altresì muta. 

P fegufta dall’ h in voci derivate dal Greco 
o dal Latino ha Tuono di f, come in pbilofopber , 
philanthropy , Philip. ' 

Qi 

Quella lettera come in Italiano fi pronun- 
zia, e come in Italiano è Tempre Teguita da 

. una 
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una v, come in quadrant , queen, quflt, eque- 
strian. 

§>u, in certe voci derivate dal Francefe, Tuo- 
na come k, come nelle voci conquer , lìquor , 
rifque, chequer, 

t * 

R. 

' R, ha lo fteffo Tuono cagneTco che ha in I- 
taliano. In voci derivate dal Greco trovali 
per ragione d’ etimologia Teguita dall’ h, co- 
me in ntyrrb, myrrbine, catarrhous, r beupi, 
rheumatick, rhyme. 


S. 

S, ha per lo più Tuono di fiTchio, Tpezial- 
mente in principio di parola, come in fibila- 
tion, Jtfter, fyllable, nelle quali la s pronunciali 
come in Italiano in Jibìlo, forella, fillaba. 

\ t 

S, femplice di rado termina parola Inglefe, 
trattine i plurali de’ nomi, come trees, bujhes , 
dijlrejfes, fathers , mothers , le terze perTone 
de’ verbi, come loves, grows, prefents, at- 
tacks, i pronomi this, his, ours, yours, 1* av- 
verbio thus', e alcune poche voci derivate dal 
Latino; come rebus, fut;plus. In ogni altro 
caTo le terminazioni Tono in fe , come boufe , 
borfe , moufe, nelle quali la e è mutaj o in fs, 
come nelle voci mafs, lafs, drefs, àifirefs, 
ktfs, mifs, bufs, e quando tali voci fono nomi 
foftantivi fufcettibili di plurale, il plurale Ti 

’ K 4 forma 
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forma con aggiungere es, majfes , Ioffes, dreffes, 
difireffes, kijfes , mjjes , truffes. ' . 

Qflèrvifi che 1* s femplice quando è finale 
non fìfchia con tanta forza come fa quando fi 
trova nel cpminciamento di fillaba o di pa- 
rola, falvo che nelle voci this, thus, us, rebus, 

• furpius, che in elle conferva il Tuono gagliar- 
do còme quello che ha iti fbìlation, Jtfter, found, 
fyllable. ‘ 

In voci venute dal Latino e terminanti in 
ioti ha fuono forte e molto fifchiante quando 
fiegue una confonante, come in còreoerfion , re- 
verfion, e fuono languido e poco fifchiante. 
quando fiegue una vocale, come in intrufoli , 
confufion. 

S, ha Tuono debole altresì quando é fegul- 
ta dall’ jy finale, come in rofy, o dall’ e mu- 
ta^ come in refufe. In quello fecondo cafo 
però e’ c’ è una eccettuazione molto llrana, e 
forfè la fola in tutta la lingua Inglefe, ed è 
nella voce abufe , che quando è verbo la s fi. 
pronuncia languida, e quando è nome fi pro- 
nuncia gagliarda, 

' S, Tuona anche languidamente nelle voci 

* u 

bo fotti, dejtre, wifdom, pr if on, prifoner , pré- 
fent, present, datnfel, cafement ; e il perchè di 
quella .Tua languidezza in quelle voci e in - 
molt’ altre, contro la regola generale, io non 
1* ho potuto trovare, quantunque l’abbja cer- 
cato un pezzo. 


S, 
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* - . » ^ 

S, tace aflòlutamente nelle voci ifie, 

i/land, demefne, vifcount . 


T. 

T, ha primariamente il Tuono che ha in I*. 
(aliano, come in take, tempted, bomba f, attain, 
calamity, cat ara ft. . 

Ti dinanza a vocale ha Tuono come di fi an- 
zi quad come di fei in Italiano, come in rota- 
tion, falvation, che lì pronunciano quafi come 
da noi fi farebbe Te fi fcriveflè rotéfcion, falve * 
fcion, 

S’ ofiervi però che tal cangiamento di Tuo- 
no nella lettera t non Tuccede quando ti è pre- 
ceduto dalla s, che allora fi pronunzia Italia- 
namente, come in queflion, e coli ne* deriva- 
tivi di voci terminanti in y, come da mighty, 
mightier. 

- ' a 

Tb, ha due Tuoni in Inglele. Uno che a* 
avvicina molto a quello del d, come in then, 
thence, there , e loro derivativi e comporti e 
in that, thefe, tbou , thee, tby, thine , their, 
they, this , tbofe , them, though, thus , e dap- 
pertutto dove fi trova in mezzo di due vo- 
cali, come in father, mother, whether, either, 

■ e tra 1’ r e una vocale, come in burthen, mur- 
tber. 

L’ altro Tuono di tb non fi può efprimere 
a un Italiano che a viva voce, efiendo un li- 
bilo 



I 


I 

133 GRAMMATICA cella 

bilo che.fi fa colla' punta della lingua fra den* 

ti, come in thick, thunder, faith, faithful. 

« 

t 

Un terzo fuono parrei aver oflervato in 
tb, che i grammatici Inglefi confondono col 
primo, e che a me pare fia un pochino fibilante 
c infieme un poco parente della lettera d, come 
nelle voci breaibe, clothe, e in altre, dove tb è 
fegufto da e muta ; ma di.quefto fuono egual- 
mente che del fecondo non potrei darne idea 
che colla voce. 

Bifogna ancora eh’ io dica che la t in molte 
parole derivanti dal Latino innanzi i e 0 , fuona 
come il c molle degl* Italiani, come in mutua}, 
habitual, nature, fculpture, e infinite altre 
che da tutti fento fi pronunciano macinai, bà- 
biciual, néciur, fculpciur. Forfè che quello 
Arano fuono dato al 1 è viziófo e della plebe ; 
pure lo fento ogni dì in bocca de’ dotti e de* 
nobili. 

V. 

t 

Quella lettera, quando è confonante, non è in 
nulla 'di (fi mile dalla noftra, come in t min, va* 
xity, invention, obferve. 

' W. 

Alcuni grammatici Inglefi hanno polla 
quella lettera nel numero delle vocali, co- 
mechè la maggior pante d* dii la dicano con- 
fonante perchè nè s’incorpora con altre voca- 
li. 


» 
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1 4 

li, nè le diftrugge nè è diftrutta quando s’ac- 
cozza con effe, come in fro/ly weather. 

W, è però Scuramente vocale quando fi 
trova 1’ ultima in fillaba o parola, come in 
draw, view, blow , fnow, drawing , viewing , 
blowing , fnowing , o almeno fé non è vocale ag- 
giunge fuono alla vocale che la precede, e 
forma con effa una fpezie di dittongo partico- 
lare alla lingua Inglefe. 

IV, è anche fecondi 1’ opinion mai, una 
vocale quando è feguita da vocale, perchè al- 
lora forma ditcongo, cioè fi confonde in parte 
con tal vocale, come in water , well , wench , 
'wood. Vocale, o no, noi non abbiamo fuono 
che famigli al fuo, onde non poffo darne idea 
con la penna. 

Quando in principio di fillaba w è congi- 
, unto all’ b (nel qual cafo Segue fempre una 
vocale e non mai una confonante) come in 
wbat, whence , white, fi pronunzia con più 

veemenza di fiato. - 

% 

Nelle voci, where, wholfome, e general- 
mente in tutte quelle che cominciano in who 
e non in wboo , pare che 1* ufo 1’ annichili, e 
che tali voci fi pronunzino come fe comin- 
ci^ffero con un b afpirata con forza. 
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X. 

X, non fi trova che cominci mai alcun vo T 
caboto Inglefe. Quando' fi trova in mezzo 
altre lettere ha quel fuono che noi le diamo 
quando la leggiamo in Latino •> come in axle, 
extraneous , connexion. 


X. 

Quella lettera è appunto come il Pipejirelle 
cV or ha forma di Topo ed or d* Uccello ; vo- 
glio dire che quando fiegue confonante y è 
vocale, e quando fiegue vocale y è confo*- 
nante. Alcuni vogliono che fia Tempre vo- 
cale ; ma non farà di quello penfiero chiun- 
que offerverà che vien dietro a fe ftefìa quan- 
do è confonante fenza punto incorporarli o 
diminuirli, come in rofy youth. 


Anche quella Lettera come la x non da 
principio a nefiun vocabolo veramente Inglefe. 
11 fuo fuono quando fi trova in mezzo dj pa- 
rola è dolce e quali fomigliante.a quello del 
noftro z nelle parole gentilizio , pulizia. 

Ed ecco la fpiegazione-dall* alfabeto finita, 
che fpero non spaventerà il le gg itore Italia^ 
no, quantunque prefenti a’ fuoi occhi diro 
così, una montagna fcabra e di malagevolif- 

fima 
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lima fai ita, fcnza afcender la quale non lìa 
poflìbile di entrare nel gloriolo tempio dèlia 
lingua Britannica. • Se contra la mia inten- 
zione djuefto foffe mai il cafo con qualche mio 
Itudiofo Paefano, deh confortili, e non lì lafci 
ributtare dall’ afpetto di poche rupi e belze, 
e non faccia tanta vergogna al coraggio Itali- 
ano* ufo a vicere e negli antichi e ne’ moderni 
tempi i più oftinati oftacoli ; che po’ poi 
imparare quella, veramente difficile lingua 
non -è come un avventurarli full’ incognito 
oceano, e andare in cerca d’ un nuovo mondo' 
con poco configlio e fcnza guida* ; e il piar 
' cere che 1’ ardito Italiano trarrà dalla lettura 
di Shakefpeare folo, ampiamente lo rifarà 
della virtuofa e bene Ipela fatica. 

I 

Dell’ ETIMOLOGIA, 

L 5 Etimologia infegna a dedurre unà fa* 
rbla da uri altra , i diverjt accidènti dé 
’ nomi e ' di verbi , e i varj /igni ficati d* uno JteJfó 
vocabolo. 

Degli Ajitricolì Inglesi. 

‘ # „ 

Gl’ ìnglefi non hanno che due articoli* a è 

ihe. 

i . I * 

L’ articolo thè non è foggetto ad alcun 
cambiamento* mutilazione, o aggiunta. I 

poeti 


1 
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poeti qualche volta per comodo, e forte per 
biafi me vole licenza 1’ hanno ridotto a tb\ ma 
in profa fcrivefi e pronunciali collantemente 
the. 

L’ articolo a li converte in an quando pre- 
cede i nomi che cominciano con lettera vo- 
cale. 

Se dinanzi a i nomi che cominciano con ti 

\ 

vocale fi fcrivefle quello articolo fenza », Tuo- 
nerebbe meglio al mio orecchio, perchè gl* 
Inglefi generalmente in principio di fillaba, 
come ho detto a fuo luogo, pronunziano tal 
vocale come un Italiano pronunzia la fillaba 
ju , anzi come un Francefe pronuncia la fillaba 
yu, così farei tentato di fcrivere a univerjity e 
non an univerjity -, pure i loro meglio Scrit- 
tori hanho in tal cafo ferino att-, e quantun- 
que io oda frequentémente nel difeorfo fami- 
liare tale articolo in tal cafo non accompagna- 
to dalla confonante », pure tirato dall’ auto- 
rità rifpettabile di chi è da fupporre fappia 1* 
Inglefe meglio di me, ferivo e pronunzio 
malgrado mio an univerjity e non a univerjity ; 
Non credo pero d’ eflere mal profeta predi- 
cendo che col tempo quello » farà bandita da 
quell’ articolo in tal cafo, 

A, ha un lignificato indefinito, e vuol dire, 
one, cioè, uno o una, relativamente a more, più -, 
come, this is a good book, quejìo e * un buon li- 
bro. cioè, uno fra i libri che fono buoni ; be was 

killed 


I 
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killed by a /word, egli fu uccifo da una fpada ; 
this is a better book for a man than a boy, quello 
c un Libro migliore per uno che Jia uomo che ton 
per una che fta fanciullo ; an army might enter 
ioitbout any refiftance, un efercito vi potrebbe 
entrare fenza oft acolo ale urtò. In fonima quello 
articolo a o an correfpònde generalmente à i 
noftri uno o una quando non.hanno lignificato 
rifoluto e predio. 

, t 

Ne’ cali in cui gl* Inglefi ufaho nel Ango- 
lare 1' articolo a o an, ulano il plurale fenz’ 
articolo veruno, come tbefe are good books , 
quefti fono libri buoni , e lo itefTo facciamo an- 
che noi in Italiano. 

1 

Quello articolo i grammatici d’ umfécolo 
fa configliarono a fcriverlo an innanzi a voci 
cominciami con h, d’ onde appare che gl’ 
Inglefi allora afpiravano meno tal legno o let- 
tera. Oggidì però dinanzi all’ b procedente 
dal Latino, che non è alpirata da chi correc- 
tamente parla, 1’ articolo é an, e dinanzi all' 
b derivato dal Teutonico, che è alpirata da 
chi s’ intende d’ eleganza Inglele, 1* articolo 
è a. Così gl’ Ingleumodemi dicono an honeft 
man, perché honeft viene dal Latino honfftus, 
è dicono a boufe, perché boufe viene dal Teu- 
tonico o vogliamo dire daji antico Safione 
bus . 

Al leggitore Italiano fovvenga a duello 
propofito di quello che ho detto parlando nell* 
ortografia della lettera b , e le 1’ avelie già 

(cordato 
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fcordato lo rilegga, che quanto, ho detto là . 
fpande qualche lume fu quèlìo che dico 
qui. 

The ha Un lignificato particolare e definito, 

Come fovente i noftri articoli, il, la, la. Questo 

ìì vede due volte in quello efempio tratto da* 

primi verfi del Paradifo Perduto dì Milton. 

* 

The fruit 

Of that forbidden irei, wbofe mortal tafie 

Brought death into the world'. 

Cioè, quel f articolar frutto, e qtìel mondo in. 
cut viviamo. E così nella fcrittura facra e 
detto del creatore, che he gives fodder for the 
cattle, and green _ herbs s for the ufe of mani 
cioè, per quelle créature che fono ùragionevoli è 
per l' ufo di quella che chiamiafno uomo 

The fi ufa indeclinàbilmente tanto nel fin* 
golare quanto nel plurale, come in quello C" 
Tempio tratto da Dryden. 

/ > 

1 am as free as nature fir Jl made man. 

Ere the bafe laws of fervitude began. 

When wild in woods f he noble favage ram 

« 

In tre cali i nomi s* ufano fenza 1* articolò. 

t. Ne’ nomi propri, come John, Alexander, 
Longinus, Sbakefpeare, Spenfer , Jerufalem, A- 
tbens , Rome, London, Turin , e limili. 


a. Ne* 
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2. Ne’ nomi a (tratti, come blacknefs , xvitcbr 

crafty virtue , vice, beauty, uglinefs, Jove, anger, 

good-nature , kindnefs , e limili. 

* 

f 

3. Ne’ nomi che determinano affollatamene 
te 1’ edere di. qualche cofa, come in quello 
efempio, ibis is not wine, but beer; e in- 
quefto, this is not brass, but steel, 

1 

In tutti e tre quelli cali noi pure non ufia» 
mo articolo. 


De’ NOMI SOSTANTIVI. 

* 

t. • 

L E relatività de* nomi alle parole che pre- 
cedono o che Seguono, nella lingua In- 
glefe non fono efpreflè da cali o cambia- 
menti df terminazioni, come in Latino ; ma 
da articoli o prepofizioni, come in Italiano. 
Talora però hanno un genitivo che termina in 
s, del quale farò parola poco più lotto e dopo 
d* aver declinato un nome. 

% 

Singolare Mafcolino. 

Nom. un Maeftro, il Maeftro. 

Gen, <F un Maeftro, del Maeftro. 

Dat. a un Maeftro, al Maeftro. 

' Acc. un Maeftro, il Maeftro, Maeftro. 
Voc. Maeftro, 0 Maeftro. 

Abl. da un Maeftro, dal Maeftro. 

\ L Nom. 




I 
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Nom. a Mafter, the Mailer. 

Xien. -of a Mafter, of the Maftqr. 

Dat. to a M after, to tbt Mafter. 

Acc. a Mafter, the Mafter. 

Vdc. Mafter, O Mafter. . 

' Abl. from a Matter^ from tbt Mafter. 

I. nomi femminini non hanno nè articoli 
nè prepofizioni che li diftinguano da’ mafco- 
Imi, come bah no in Italiano, e cosi fi didea 
mtjlrefs, thè aijlrefs, of a mijlrtfs, of tbt mi- 
flrefs, eccetera. 

I 

tjbtterto che i tali obliqui ‘nt’nomi Ingtefi 
non fono diftinti dal retto dalle loro termina- 
zioni. Bifogna però olTervare che talora il loro 
genitivo ha una terminazione fuapropria in *j 
con un apoftrofe che la precede ^ cosi cheiìt 
vece, di dire thè firength of man {la forza deh* 
uomo) dicono man's jìrenpb* Alcuni gram : 
matici Inglefi credono ancora oggidì, egli an- 
' tichi grammatici loro 1’ hàn creduto altresì 
che quella forte'di genitivo non fia altro fe non 
il pronome mafcolino bis abbreviato ed incor- 
porato col nome principale man, e in an- 
tiche fcritture Ingicfi fi trova molto fre- 
quentamente fc ritto tbe man bis ftrengtb. E' 
più probabile , però che quello genitivo termi- 
nante* in 's apoftroteta, e lènza alcuna affiften- 
za di prepodizione o <T articolo, fia il genitivo 
originale e naturale della loro >lingu?> e /che 
non fia punto ut» unione o incorporo dì quel 
pronome mafcolino, perchè quello genitivo 

legnato 

4 
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fegnato con una V ha anche luogo' in nomji 
femminini; e farebbe afiurdo il credere chegl* 
Inglefi antichi avefiero accoppiato un prono.* 
me mafcolino ad un nome femminino, di* 
cendofi anche genitivamente woman* s beauty 
(la bellezza della donna ) in vece di dire thè beauty 
of woman. Dunque il nome foftanti.vo majter t 
declinato.pur ora per dar unefempìo delle loro 
declinazioni fi potrebbe anco declinar così. 

Singolare, 

Nom. a nofter, thè mofter. 

Gen. mafter'j. 

Dat. te a mafter t to the majter, &c* 

Plur. 

I 

V - ► 

* Nom. Majters* ' thè majters. ", 

Gen. majters. 

Dat. to majìers t to the majters, &c. 

« 

A.nzi alcuni . fprittori loro più fecondo U 
genio della lcjfo lingua che fecondo l*' ufo u- 
niverfalmente ricevuto, fcriflero e ferivono at 
Genitivo majters , fenza curarli neppure di 
- quell’ apoftrofo, dell*, efifteqsp del quale non 
fi può veramente dar. ragione, quando fi vog- 
lia addottare 1’ opinione che tale genitivo è 
naturale alla lingua, e non formato dall* ab- 
breviato pronome bis . 
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J j plurale de’ nomi..fo.ftaotivi è, eeneralrqen*- 
jté parlando, prcfto formato, percnè bèlla, a g» 
giungere una femplice s ai Angolare, ed ec<- 
coti il- più rale belìo e fatto, mafur (tnatfho} 
'majlers, fmaeftrt) e quélìo vale' tanto neUcafq 
l'etto - quanto negli obliqui; 

* . Alenai nomi tfi.wiginf. Teutonica mutano 
però' lavoro ^ermùjaziòtJ§-òeL plurale.-, ~con>$ 
mah, men, woman, women -, tfloufe , mice -, die , 
dice ; child, cbildrefy gtyfeygeefe ; tooth, teeth -, 
penny, pence-, Noti lo però qual regola dare al 
lettore perchè fappi^ guaito I4 -tecmtMzione 
plurale dev’ edere' in s, e qqanc|q np,.jjerchè 
non bo^.rna^pptuto xintraf ciarde -una, jjhe fia 
veramentè uhiverfàle e collante. Verbigra- 
zia fox nel plurale -fa, fyxes, e ox nel plurale 
è oxen -, e ficcome fìntcf fox quanto ox lono 
voci derivate dal Teutonico,. non fi faterai’ 
io da nelTuno tjuare lfflórb' terminazióni plu- 
rali non corrifpondaqo allc'^òrb tcrnpmazioni 
Angolari: - '• vv ''- v * ‘ 1 


I 


\ 


\ 


« 


# 
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/ Anticamente bye f&eeVa al plurale eyén,' i 
fisoe faceva al pluralfr“j^i» 'e così molt* altri 5 
Oggiperà- fi : fono earn biniti' in < eyes, fhoes j - e 
chi fa che coll’ Andare del ■ tempo tatti' o al- 
-■ meno la più parte de’ foftantivi Inglelì non 
facciano Iafteffamétarhorfo&, tanto per co- 
piods\de’ pativi' che perquello de’ forellieri, 
come :eyi è fine hanno fatto ? ' . 

Notili che brother (fratello) fa al plurale 
brothers e brethren. Brothers è ùfato nel dif- 
• corfo' comune, brethren è dello Itile (acro e 
folenne. , 


■ ~ Voci che finifconO con una/ nel fingolarej 
formano il loro plurale in ves, come loaf' pi uri 
loaves -, calf, plur. calves * leaf, plur. leaves* A 
quella regola però vi fono eccettuazioni, .per- 
chè hoof , roof, proof, relief, mifehief, puff, cuff, 
dwarf, bankerchief, gtief, e molt’ altre non 
fanno altro che pigliare un s pex formarli il 

plurale, hoofs, roof s, proofs, reliefs, tee. 

’ * * «s 


Degli ADDJiTT I VJ.f 


* . v *' 

Gli addjettivi nella lingua Inglefe fono af- 
folutatpente indeclinabili,' non -avendo pè ge- 
nere, n è pumerq, nè cafo^ così che good 
f buono) si. ftggiuqge & upno, , a donna> y ^uofti- 
Ph a donne, lenza alcuna, ^l^jnzione j 

Cali p re^io .obliqui, .•) 


* 1 


J1 comparativo fi forma aggiungendo er SI 

L 3 pofi- 


I 


/ 


I 
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poltrivo, e il fuperlativo fi fa aggiungendo efi, 
come fair* fairer, fair^ft j jwbet, fweeter, 
fineetefii low, lower, loweft ; hioh, higher, 
higbefti lovely, livelier,, lavelì$. 

- i \ ' 

1 

■ Alcuni comparativi e fupcrhtiti fi formano 
irregolarmente, come ooop, betteribej f ; bad, 
worfe, werfti lIttle, hfs, Uafi\ near, 
nearer •, neareft , o nexti much, more, mofi ; 
H Attiri rtarb, mofi\ late, later, lateft, o lift, ' 


Alenai comparativi formano il fuperlativò 
con aggiungere mofi-, come nether,* netber- 
noft-, outer, outmoft -, unper, «ndemqft ; up, 
typer, upper moft j tokz, former, foremoft. 


Mofi è àfcuria volta aggiùnto a foftantivq 
ónde diventi un addjettivo fuperlativo, come 
topéefti fouthmoft. 


' Alcuni addjettivi non ammettono termini' 
lione diveda peV formàrfi i comparativi e i 
fuperlativi, i quali fono formati da more e di 
mofi, boihe benevolent, trhre benevolent, mofi 
benevolent. 


Tutti gli addjetdvi {offrono di divertiré 
tòtfeparativi e fuperlativi con accompagnarli 
i hiori e à rfloft, artiche (Quando hartnó cbtrtpa^ 
fativi e fuperlativi formaci regolarmente, còme 
fair, comparativo fairer , o trtife f<tìr\ fbper- 
' Jativo fair e fi, o mofi fair. 


1 


+ » 


u 


I 


I 
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La formazione de’ comparativi e de’ fu peri- 
tativi in Inglefe è cofa piena di molta incer- 
tezza, e da non^ ridurli mai a regole afiolnte, 
dipendendo molto, dall’ agevolezza nel pro- 
ounziarli, o dalla piacevolezza del loro fuono. 

Gli addettivi monofillabi però fono co* 
munemente e comparati e fuperlativati rego- 
larmente in er e in eft, come dicemmo nel pri- 
mo paragrafo; e i polifillabi fono per lo -più 
comparati o fatti fuperlativi con li avverbi 
more e moft, come deplorable, more deplor- 
able, maft deplorable* 

Gli addjettivi disìllabi terminanti in feme , 
ful % ing, ous , ìefs, ed, id al, ent , ain, ivo, dy, fy, 
my, ny, py, ry, generalmente parlando formano 
il comparativo con more, e il fuperlativo con 
'mo/k Riguardo penò a i due ultimi in py e in 
ry, bifogna eccettuarne almeno gli addjettivi 
happy e hoary. ' 

Tuttavia efempi contrari a quella regola fi 
pofipno trarre da fcrittori celebri, I&ilton, 
verbigrazia, da Jbady, formò il fuperlativo jha • 
die/l ; da. powerful formò povoerfullefy da virtuous 
formò virtuoufefii da famue, formò famoufefi. 
Bacone da Verulamio da mortai formò mortal- 
efi ; Benjamino JonCbn da wretchfd formò 
voretcheder ; e così altri autori l’ hanno fatta 
come yenne loro in capriccio ; ma'dài pigli- 
arli di cotefte libertà ogni Italiano Che Votrà 
fcrivcre Inglefe, fi guardi almeno fintanto che 

L4 pofia 


l 
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polla fcrivete in .quella lingua cofe uguali a 
quelle di Milton, di Bacone, e di Benjatnino 
Jonfon. 

I 

9 

Le terminazioni in ijh fi pofiono confiderà? 
ré come comparativi diminuenti, come black 
(aero), blackijh (alquanto nero) ; falt (falato), 
faltijh (alquanto J alato).-, late (tardi), latijb (al- 
quanto tardi ) ; quelli addjeccivi in ìfb noi li 
formiamo fovente con varietà di terminazioni, 
e per blackijh diremmo nericcio *, per faltijh, 
falmaftro ; e per latijb, tardetto. 


De* PRONOMI. 

i 0 


I pronomi perfonali in Inglefe fono fog 
getti a varie irregolarità nelle loro inflefiioni. 


Singoiate» Plurale. 

Nominativo I. We. 

Cajì obliqui Me* fJs. 

Nominativo Thou. Ye. 

Coji obliqui Thee. You. 


Tou è comunemente ufato dagl* Inglefi mo- 
derniperjr, fpecìalmente da quelli che feri- 
rono o parlano con bella creanza, adoperando 
la feconda perfona del plurale e non la pri- 
ma, in vece della feconda perfona del (ingo- 
iare, come you are tny friend, invece di Jf are 


ìfr ‘ 
t 


* a 

Singolare. 
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t * 

Singolari. Plurale. , 

Nominativo He*- They • AppRcitoi'mi* 

Obliquo Him. Them. 3 colinU , 

Norn. She. They. ? Applicato a' fern- 

, Obl. Her. • Them. S minini - 

Norn. - . It. They. ) A pplicato a' néu* 

Obl. Its. Them. 3 tri > 0 » cofe * 

, 

- • . * . ' , ' 

. Gl’ Inglefi, in vece di it, ufavano antica)- 
mente be-, e, in vece di its, ufavanQ bis. 

• • ♦ * l 

I pronomi poGèGìvi a Gmìglianza tì* altri 
addjettivi, noil hanno nè caG nè differenze 

nelle terminazioni. 

. ’ / » 

t 

. - . * 

II poffeGìvo della prima perfona è my, mine, 
our, ours ; della feconda è tby, thine ; you, 
yours ; è della terza, bis, che deriva da be, e 
ber, bers, che dirivano irregolarmente da Jhe, 
e nel plurale, tbeir, theirs , tanto pel mafeu- 
lino quanto pel femminino e pel neutro. 

Pronomi relativi fono who, which, wbat, 
whether, wbofoever , what/oever. 

• m -• * 

Singolare e 
Plurale. 

Nominativo JV^ho. 

Genitivo Whpfe. 
filtri obliqui Whom. 


Noto. 
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Horn. Which. 

Gen. Of which o whole.' 

Jtltfi obk Which. 

0 

Who è oggi ufato parlando di pc rione, e 
'which parlando di colè. Anticamente però 
jp tifavano indiftintapiente l’ tino per l’ altro. 


Whofe è il genitivo poetico anzi che il re- 


Wbetber comincia a diventare una voce an- 
tica in Inglcfe, ed è «tato (blamente nel no- 
minativo e nell* acctifativo \ nè ha plurale, ef- 
fendo applicato ibitanto a una d* un numero, 
il qual numero è per lo più di due, come in 
quefti efempi ; Whether of tbefe is left J knew 
not , cioè whether of theft two ; whether fiali l 
e boo ft t cioè eboofe of tbefe two ? 



What , fia relativo, fia interrogativo, non 
ammette cangiamento di terminazione. 


Wbefoever, e whatfaevor , eflendo comporti 
di who o what e foever , Seguono la regola de* 
loro primitivi, cioè di who e what. 


Singolare . Plurale . 


la tutti i cali 


(This. 

That. 

Other. 

: .Whether. 

^ M 


. Thefe. 
Thofe. 
Others. 
Whether. 


« 


II 


I 
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Il plurale others non è ufaco fe non quando 
fi riferifce a foftantivo precedente ; perciò fi 
direbbe I bave fent other horfes , e non other} 
borfes , perchè a horfes in quello cafo non pre- 
cede altro foftantivo; ma poi fi direbbe 1 
bave not fent tbe fame borfes but others, per* ’ 
che others riferifce a’ cavalli diverfi da quelli 
mandati. 


Another, non e (Tendo altro che un cotnpofto di 
an (artìcolo (ingoiare) e other, non ha plurale. 

Here , there , e t there congiunti con certe 
particelle, fono ufati come relativi e pronomi 
molto fomiglianti n K genitivi e agli ablativi, 
come, hereof, herein, herewith, thereof, there- 
in , thereby, thereto , thereupon, whereof, whereby , 
e altri. 


S therefore e wherefore, che originalmente 
erano there for, cioè for that ; e where for, 
cioè for which, fono ora annoverati fra le con* 
giunzioni, e continuano ad eflère ufati. 


Di quelli pronomi compofti ve n’ ha alcuni 
che gl* lnglefi cominciano a lafciar andar in 
dtfufo, come hitherto , whereto, ed alcuni al* 
tri ; cofa che pare a me non dovrebbono fare, 
perchè, oltre allo edere analoghi, fono molto 
propri e comodi ; ma i loro trilli traduttori 
dal Francefe, egualmente che que* tanti mala* 
detti noftri, che tuttodì fvergognano le (lampe 
veneziana fpexiajmentc* vanno allontanandoli 

dal 
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dal vero gènio del loro idioma, ed effendo 
letti con avidità degl* ignoranti, che in tutti 
i paeli fono fempre i più numeròfi, i loro vo r 
cabolaccie lelorofrafaccèforelfierate fi diffon- 
dono poi nellaconverfaiionejeda quella paffa- 
* ho nelle fcritture anche de, giudiziofi, che fono 
sforzati a addoftareque’ iViodacci rmproprj per 
trovar leggitori ; e così le linguefi corrompono 
a poco a poco, e diventano quali dialetti d’ al- 
tre lingue, invece dì córfTervare I* indole loro 
riatta j ma così va'l móndo, non c* è rimedio'. 


Therefore e wherefore fonò entrambi rèlativi 
tanto agli antecedenti ffngolari che a* plurali! 

i 

Gl* Ingleff adoprano due altre voci in coni 
giunzione folamence co’ pronomi, e qucfté 
lono own e felf. 

* # 

- • Own è congiunto co* pronómi polTeflìvi 
tanto nel fingo'lare quanto nei plurale, còmé 
my own handy my own boufe. Quella voce 
aggiunge entafi, 'o forza e precisone al difi 
corto, come I live in my own boufe, che afpri- 
nie molto più che nori fi diceffe I live in my 
houfè, e- così-/ did fins with my own hand, è 
piu cfpreflìvo che'fe fi dicclìè I did this with 
my hand-. ■ 

\ w H 

I • a \ 

, Self è. congiunto'a* pronomi pofièfiìvi, co- 
me jisyfelf,: yqurfehes -, e cataro a-’ pronomi per- 
ionaltp come himfelf^ .itfelf, tbetkj'elveS -, e oon 
ow aggiunge cefali al dticorfo « 

oli 




I 


Al?a G ?* »Sf 

gli forza e preàfiope, xon ip J r $4 

ibis rivìfilf, m,oko. pjù enfatìcoj.iorte..-e ,prc> 
cifo' che opti? ie.'u dicjtffc' f^mplicejnente. J 

p luràì ^3M, form » 

un prhnorpe,. reciproco, fv* è&fiWt 
felvts by vain rage . 

tiimfelf , thetpfejpfa Suppone #fk'54t 

lebre grammatico chiamato W^liSjrQppftigM 
altro che voci corrotte da bis fu If, it felf. , e 
tbeir felves, così che felf fìa collantemente un 
foftantivo. .’•Qjjfefta pfliraàaons .pare giuda, 
poiché fi dice he caute himfelf ; bimfelf (Ball 
do jbisj idove bimfelf non può eflei£ accufatixo 
ooantunqu^ bìfil lo ìk. ^ ^ 


,V>v ' v. \ •..^«•.'.7 

De» VER B. I. 

.«tu?. 


I verbi InglefLfono attivi^ fo^np I love ; o 

neutri, com cufytguijb. ^ nèutjjUfi formano 

come gli attivi. ' ' ' . 7 t - 

& .:n t>r.. 

r 

i 

min^'tévenie in verbi oeuYri.cne lignificano 
h%m 6 fiatò.'' ^Verbìgrazia^at y^érbo* fJfVfì 
fi forma il verbo I am in love } b dalvérbó 1 
Jlrike, fi forma il verbo I am now firiking ; 
come gl’ Italiani dal verbo mdngìate formano 
il ver hQ'fiqjxjnqttgiatido, e fìniilùj .\y 

I verbrìtrgléfi^ in ?ec$ dT’tjjièìlif .^nmenfa 
farragìné'di tértìrrinazioni th'é'fiinrfcr i noftri, 
... ■ non 
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non hanno dhe due foie terminazioni, una 
Del tempo preferite, 1’ altra nel preterito fera- 
plice. Gli altri tempi fono com polli da* 
verbi aufiliarj bave, fiali, utili, let, may , can, e 
r infinrto dal verbo attivo e neutro. 

La voce palfiva è formata coll* congiungere 
il participio preterito col verbo foftantivo, 
come I am Uvei. 


To Havb» Avere. 

I 

- 

1 D 1 C A r I V 0 . 

Tempo Pre/ente. 

e 

Sing. 

i 

1 have. To bo. 

Thou halt Tu hai. 

(le has. Egli ha. 

' . - e 

Offcrvifi che bas è corrotto , da bath, che 
hon s* ufa quali più fe non in chiefa e in cofc 
ecclefiaftiche, 

Pier. 

I 

We have. Noi abbiamo. 

Ye (o yea) have. Voi avete. 

They have. tglino bantu. 

Pre~ 


/ 
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Preterito / 'empiite , che corrifponde altreaT 
ad uno d’ noftri preteriti imperfetti. 


Sing. 

I had. 

Thou hadft. 
He had. 

We had. 

■ Ye had. 
They had. 


Io aveva , e anche io ebbi . 

Tu avevi , e tu avefti. ■ 

Egli aveva » e egli ebbe. 

Noi avevamo, e noi ebbimo . 
f'W avevate , e voi avefte. ' 
Eglino avevano , e eglino ebbero^ 
o ebbono. 


Preterito compofto, che corrifponde altresì 
ad uno d’ poltri preteriti imperfetti. 


Sing. 

I have had. 

Thou haft had. 

He has had. 

Piar. 

We have had. 

Ye have had. 

They have had. 

e 

Preterito piu eke perfetto , che corrifponde 
anco a due de* notòri preteriti imperfetti. 

Sing. 

{' had had. To aveva ed anche io av» 

rei o ebbi avuto. 

Thou 


Io ho avuto, e anche io ebbi . 
T v bai avuto , e tu avefti. 
Egli ha avuto , e egli ebbe. 

Noi tfbkiamo avuto, e noi a- 
vernino. 

Voi avete avuto, e voi avefte. 
Eglino hanno avutó % e eglino 


\ 


i 
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Thou had (I had. - Tu • avevi,' e tu àvréfito a- 

vefii avute. 

He had had. Egli aviva , e egli avrebbe 

o ebbe avuto. 

. * •* • • 

• r * 

Pìur. ' - 


We' had had. 

j E # 

Ye had had. 

^ V. , . .. 

They had had. 

/ r r 

i ■* ■ — t 

* . . * J r w 1 1 


^ V » ^ 

Noi avevamo , e avrei»- 
*00 o ebbimo avuto* , 
Voi avevate , c w* averejle 
o avuto* 

Eglino avevano, e eglino av- 
' v r ebbero o ebbero, avuto* 

9 

• ♦ ♦ e t | ♦ • 

« A 


Futuro. 


. '> 


ft ♦ * 


t S'SSforg-.: ’ 

* “ » . « , * f J * 

v k * » * 

J ■ i 

J I (hajl nave. . • • ... Jo avrò. 
Thou {halt have. ' ’Tu avrai. 

He (hall have. Egli avrà. • ' 


Pìur. 


• ^ r f 

• « » « 

^ t • A ^ « I 


"We (hall have. : Noi avremo. : . , 
Yc {hall haye. . Voi avrete. 

They (hall have. Eglino avranno. 


• % s 

w « J 


. Secondo Future », o Futuro Pofuivo • . 


Sing. 

I will have. 


Io avrò , » voglia, .0 tv ^0?- 
< £//v avere. 


Thou 
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« 

Thou wile have. Tu avrai, tu vuoi, e tu 

vuoi avere. 

He will have. Egli avrà, egli vuole, e • 

egli vuole avere. 


Plur. 


\ 


We will have. 
Ye will have» 
They will have. 


Noi \ avremo , run vogHamo, 
c%oi vogliamo avite. 
Voi avrete,, voi volete, e 
voi volete avere. 

avranno, èglino vo- 
gliono, e eglino vogliono 
avere. ' 



IMPERATIVO. 


Sing. 

v 

Have, or have thou. Abbi, e abbi tu. 
Let him have. Abbia e abbia egli. 


Plur. ' , * 

■ 4 • 

Let us have, or have we. Abbiamo noi, o abbiamo. 
Have ye. Abbiate, o abbiate voi. 

Let them have. Abbiano, c abbiano egli- 

no. 


M 


CON . 


S' .. ■* 
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C O N G ITI N T IVO. 



Perente. 

Sing. 


Ihove* 

la abbia* 

Thoa haih 

fa abbia. 

He hath. 

\ 

Egli abbia. ' 

Piar*. 


We have. 

Noi abbiamo. 

Ye have. 

Voi abbiate. 

They have. 

Eglino abbiano. 


11 Preterito ftmpìice è come quello dèli' In* 
dicati™. 


» 


Preterite C<mpfif s 


Slug. 


1 have had. Io abbia «mio. . 
,T.hou hall had. ^ Tu abbia avuto.. 

He hath had, Egli abbraavutr. 

* w 

Pìur. 

o 

' We have had. Noi abbiamo avuto. 
Ye have had. Voi abbiate avuto w 
They have had. Eglino abbiano avuto* 


LI N’G UA I.NGLE SE. i€$ 

Il Primo-Futuro /empiite è I fiali bòve s, come' 
il Futuro-deli’ Indicativo , che -in Italiana fi 
conjuga avrò, avrai , &c. 

• • 

Il fecondo Futuro femplice è" altresì come 
quello deli? Indicativo Invili bave, ioavrà, 9 
io voglioawre. 


Futuro Compojìo. 


Sing. 

ì Ihall bave had. Io avrò avuto. 

Thou Ihalt have had. Tu avrai avuto 1 . 

He. Arali 'bave had. EgH avrà avuto. 

% 

Plur. 

' i 

We Aiall have had. Noi avremo avuto. 

Ye Aiall have had. Voi avrete avuto. 

i 

They Aiall have had. Eglino avranno avuto. 

Gl’ Inglefi hanno il feguente modo che 
chiamano POTENZI /tLE f efprpffo con 
lo ajuto de’ verbi may e can nel preferite, e 
might, could, o Jbould nel preterito unito ‘ coll* 
infinito del verbo;; - e ' quello verbo non h$ 
propiamente che. il modo indicativo, t fi conio* 
gacosl. 

Pre/ente. 

Sing. 

I may have. Io pojfo avert. 

2 Thou 
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Thou tnayft have. ’ T % puoi avere. 

He may have. ' Egli può avere . 

Plur. 

We may have. Noi pojftamo avere. 
Ye may have. Voi potete avere. 
They may ha,ve. Eglino pojfono avere. 

« 

» 

Preterito. 


Sing . 

- I might have. Io potei, or potetti avere. 
Thou mightft have. Tu potefti avere . 

He might have. Egli pote,OT potette avere. 


Plur, 

We might have. Noi potemmo avere.- 
Ye might have. • Voi potefle avere. 

They might have. Eglino potevano avere. 


t 



Preterito imperfetto. 



) 


I could have. 

Tboo couldft have. 
He could have. 


Io poteva e potei avere. 
T v potevi e potefti avere. 
Egli poteva e potè * avere. 


Plur. 

We could have. 


/ 


Noi potevamo e potemmo 
- avere. 




/ 
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/ 

Ye could have. Voi potevate cpotefte a- 

vere . 

They could have. Egli potevano e poterono 

avere . 

Il fegueute Tempo pizzica del Futura , 
quantunque alcuni Grammatici Inglefi lo chi* 
amino Preterito o Preterito imperfetto. 

Sing. ' ' 

I Ihould haye. Io dovrei avere. 

Thou fhouldft bave. Tu dovrejti avere. 

He fhould have. Egli dovrebbe avere . 

Plur. 

We fhould have. Noi dovremmo avere. 

Ye fhould have. Voi dovrefte avere. 

They fhould have. Eglino dovrebbero avere . 

Preterito Compofto. 

Sing.' , 

I could have had. Io poteva, o avrei po- 
tuto avere. 

Thou couldft have had. Tu potevi , o avrejii 

potuto avere. 

He could have had. Egli poteva , o avreb- 

be potuto avere. 

M3 Plur. 


I 
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We could have had. * Noi potevamo, o av- 
remmo potato avere. 

Ye could have had. Voi potevate, o avrefie 

potuto avere. 

'They could have had. Egtinopotevano, o av- 
rebbero potuto avere. 


Preterito Compofio. 

• r 

Siqg» 

1 Ihodld 'bave had. lo avrei dovuto fi- 

vere. 

Thou fhouldft have had. Tu avrefii J dovuto, 

avere. 

♦ fc 

He lhoold have had. Egli avrebbe dovute 

avere, 

Plur. 

* 

We lhould have bad. Noi avremmo dovuto 

avere. 

Ye fhould have had. Voi avrefie dovuto vi- 
vere. 

They fiiould have bad. Eglino avrebbero do- 
vuto avere. 

o 

« » 

% \ , 

Nel medefimo modo fi ufa might. I might 
have had, io avrei- potuto avere, Àóu rriightft 
havehad, tu avrefii potuto avere , he might, &c. 

a 

INF £ 

i > - * i* 
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a 

INFINITO . 

Preferite, To have, Avere. 

Pretèrito , To have had. Aver avuto. 

'Participio preferite , Having, Che ba, avendo. 
Participio preterito. Had, Avuto. 

Gl’Ingféfi accoppiano anche ought, che è 
verbo imperfetto, al infinito del verbo aufili- 
ario /o bave, egualmente che a molt' altri ver- 
bi attivi e neutri. 


Pr e fonte, e Futuro. 

^ing. 

b ought to have. ' Io dovrei avert. 
That) oughtft to have. Tu dovrefti avere . 
He ought to have. Egli dovrebbe averci 


Piar. 

*We ought to ’have. 
Tt ought tò have. 
They ought to have. 


Noi dovremmo avere « 
Voi dovrefie avére. 
Eglino dovrebbero avere. 


Preterito. 


Sìng. 

1 ought to have had. Io avrei dovuto ave- 
re, o io dovevi 


M4 


aver avuto. 


Sto 



r 


\ 


\ 
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Thou oughtft to have had. Tu avrefti dovuto a- 

ere, o tu dovevi 
aver avuto . 

Egli avrebbe dovuto 
avere, o egli do- 
veva aver avute. 


He ought to have had. 
Plur. 

We, ought to have had. 


Ye ought to have had. 


Noi avremmo dovu- 

» * 

to. avere, o noi 
dovevamo aver <z- 
Vuto . . ; 

Voi avrejìe dovuto a- 
ve re, o voi dove- 
> vate aver avuto . 
They ought to have had. Eglino avrebbero 

dovuto avere, o 
~ ■ eglino dovevano 

aver avuto. 

Noti però lo (fudente Italiano, che 1 Gram- 
matici Inglesi non mettono qui questo (nodo 
del, verbo to bave coll’ aufiliario imperfetto 
ought come ho fatt’ió, che elfi' lo confiderano 
per quel che ió pollo fupporre come npn ap- 
partenente a quella' parte della grammatica. 
Io però ho giudicato proprio accennarlo qui 
per contribuire alloYpiànatfcento di quelle dif- 
ficoltà che i miei Paefani poflòno incontrare 
. nello Audio di quella Lingua, e che hò incon- 
trate iò quando m’ acemfi-àd impararla ; on- 
^dé-i fignori Inglefi avrebbono il torto le mi 
bjafimafiero d’ aver ip^fia la falle in un cam- 


( 


I 
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I 

po in cui effi non la mettono, che io 1’ ho fat- ' 
to a fin di bene, e non per difapprovare il 
metodo altrui. 

ESEMPIO de* VERBIATTIVI. 

To LOVE, A mare. 

/ » 

INDICATIVO. 

. Tempo Prefente. 

Sing. 

I love. Io amo. 

Thou loveft. Tu ami. 

He loves. Egli ama. 

Anticamente fcrivevano, l'ovetb, in vece di 
loves, come dilli parlando della terza perfora - 
Angolare del prefente dell’ indicativo di to 
bave. Ora quella terminazione in tb tanto in 
profa che in verfo in tutti i verbi ha dato 
luogo alla moderna in s, forfè con poco van- 
.taggiò della lingua Inglefe, che codi ha avu- 
ta un' aggiunta di fuoni fibilanti, in vece di 
<jue* dolci fu.oni che in tal cafo. aveva. 

Plur. 

We love. Noi amiamo. 

Ye love. Voi amate. 

They love. Eglino amano . 

* ‘ Pre- 



4 


\ 
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« 

Preterito Jmflice , che-eorrifponde anche « 

uno* de' noftri preteriti imperfetti. 

Sing. 

I loved. Io amava, e anche, Io tsntii. 

Thou lovedft. Tu amavi , e anche. Tu a- 

• majli. 

He loved. Egli amava, e anche, Egli 

amò* 

Plur.- 

We loved. . Noi amavamo, e anche. Noi 

amammo. 

Ye loved. Voi amavate, e anche. Voi 

amafie. 

They loved. Eglino amavano, e anche. 

Eglino amarono. 

Preterito tomfnfto, che corrifpende altresì ad 

uno de’ noftri preteriti imperfetti. 

Sing. 

• I have loved. Io bo amato, e anche. Io 

amai. 

Thou haft loved. Tu bai amdto, c andite. Tu 

amafti. 

He has loved. Egli ha amato, e anche. 

Egli amò. 

Plur. 

We have loved. Noi abbiamo amato , e an- 

anche. Noi amammo. 

4 • T? 


/ 
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0 

Ye have loved. Voi avete amato, e anche. 

Voi amafte . 

They have loved. Eglino, hanno amato, e an- 
che, Èglino* amarono. ' 


Preterito più che perfetto, che corrifponde 
anco a due de* noftri pretèriti imperfetti. 


- Sin & 

1 had loved. Io aveva, e anche, lo a&~ 

rei, o : Io èbbi avuto . 

ThouTiadft loved. ‘‘Tu-ttvevi, ranche, '5# w»- 

reftl, o Tu avefti avuto. 

He had loved. Egli aveva, e anche, JLgli 

.avrebbe, o Egli 'die 
avuto. 

Piar. 

We had loved. Noi avevamo, e anche, 

. . Noi avremmo, o Noi eb- 
bène avuto. 

Ye had loved. Voi avevate, e anche. Voi 

■ ■ avnfte , o ‘Voè avefte a- 
vuto. 

They had loved. Eglino avcvanu, v znche. 

Eglino avrebbero? o Egli 
' 'ebbero -ometta. 


Futuro. 

Sing. • . 

I 'loan love. Io amerò. 
Thou lhalt love. Tu amerai. 
lie lhallloye. Egli amerà. 


# 


Plur. 
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Plur: 

We (hall love. Noi ameremo. 

Ye filali love. Voi amerete. 

T hey fhall , love. ' Eglino ameranno. 

Secondo Futuro. 

Sing. 

I will love. Io amerò , o Io voglio amare. 

Thbu wilt love. Tu amerai , o ? « voi amare. 
He will love. Egli amerà, o Egli vuole a- 

mare. 

Plur. 

We will love. Noi ameremo , o Noi vogliamo 
- amare. 

Ye will love. Voi amerete , o Voi volete amare. 

They will love. Eglino ameranno , o Eglino 

vogliono amare. 

I M P E R A TIVO. 

Sing. 

Love, love thou. Ama , o ama tu. 

Let him love. Ami , o ami egli . 

t 

Plur. 

Love, let us love. Amiamo , o amiamo noi. 
Love ye. Amate , o amate voi. 

Let them love. Amino , 0 arreno eglino. 

* % - « ' • 

CON * 


I 


I 
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t 

CONGIUNTI V O. 

• ' . ’ * 

Prefenle. ? . 

Sing. 

I love. . lo ami . 

Thou lo ve. TU' ami. 

He love. Quello ami. 

Plur. 

t 

We love. NW amiamo. 

Ye love. Voi amiate. 

\ They love. Eglino amino. • 

%• » 

• M ** ♦ * • 

II. Preterito fempRce è come quello dell* 
Indicativo, J loved» che in Italiano fi conjuga 
amaiy amajli , &c. 

w » - »* 

Preterito Compofto . 

Sing. 

\ 

I have loved. lo abbia amato. 

Thou haft loved. Tu abbia amato. 

He hath loved. Egli abbi amato. 

\ 

Plur. 

We have loved. Noi abbiamo ornato. 

Ye have loved. Voi abbiate amato. 

They have loved. Eglino abbiano amato. 

' Il 


* 
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II Pritno Futuro femptice è come quello dell* 
Indicativa, l finali fave, to amerai 

I 

« 

Il Secondo Futuro femplice è altresì come 
quello dell* Indicativo, Liciti love, io amerà} q 
io voglio amare. 

Futuro. Compofio. 

Sing. 

I (hall have loved. Io avrà ■ amalo. 

Thou (halt have loved. 71» avrai amato. 

He (halt have, laved; Egli, avrà ornato*. 

Plur. 

We (hall have loved. Noi avremo amato . 

Ye- filali! have loved. . Voi avrete cimato; 
They (hall have loved. Egdnó*avraHM-ama4ei 

a 

potenziale: 

Quefto verbo prop, riamente non h'a che il 
modo Indicativo^ 

> * * - 

4 * • 

Ptefinte. 

Che pizzica un pochino di Futura; 

Sing. 

I may lóve. Jo pojfo’ amare. 

THou may ft" love. Yu puoi amare. 

He may love. Egli può amare. 


Piar • 


s. 
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Plur. 

We may love. Noi pofftamo amare. 

Ye may love. Voi potete amarre. 

They may love. Eglino pojfono amarti 

\ • 

* 

Dico, che quello verbo pizzica talora del 
Futuro , come verhigrazia io quello calo: 
Jbe is good , and I mat perhaps love her ; e 
in quell' altro. Will you love him ? I darti 
know but I may $ cioè I may love him. 


Preterito. 


Sing. 

I might love. 

Thou mightft love. 

* \ 

He might love. 


lo potrei amare , o Io a* 
merei. 

Tu. potrefti amare t o Tu. 
amerefti. 


EgU potrebbe amerei a 
Egli amerebbe. 


Plur. 


We might love. Noi potremmo amare , 0 

Noi ameremmo. 

Ye might ione. Voi potrefie amare , o Voi 

amerefte. 

They .mig^t love. Eglmpetrebbero -amóre*, 

o Eglino amerebbero. 


■ 


1 



JhtauultHMto 


Fruente. 

* 

/ 

Io potto .amare. 

Thou 



J 
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Thou canft love, T tt poi amare. . 

He can love. ; . - Egli può amare. • 

. « ' 

piar. 1 

We can love. Not pojfiamo amare. 

Ye can love. Voi potete' amare. 

: They can love. ' Eglino pojfóno amare. 

i • 

* %> ♦ 

Preterito. 

Sing. 

I could love. . Io poteva , e potei amare. 

Thou couldft love. T u potevi , e potefii amare. 

He could love. figli poteva , e potè ’ amare. 

, ' > \ • * 

• s * » * * • « % % 

Plur. 

» » ^ e ♦ « 

We could love. JVm potevamo , e potemmo 

Ye could love. i Piw potevate , e potefte a- 

mare. 

They could love. Eglino potevano, e pdterono 

amare. ^ 

* N t » 

li feguente tempo ha un poco del Futura -, 
quantunque alcuni Grammatici Inglefi lo 
chiamino '/Veterr/tf o Preterito Imperfetto. 

- * ■ , 

Sing. 

I fhould love. Io dovrei amari . , 

Thou fliouldft love. Tu dovrefti amare. 

He Ihould love. - ' Egli dovrebbe amare'. 

Plori 


% 
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Piar. 

We Ihould love.. Noi dovremmo amare. 

Ye (hould love. Voi dovrefte amare . 

They ihould love. Eglino dovranno amare. 

Preterito Compoflo. 

Sing. 

I could have loved. lo poteva , o avrei 

potuto amare . 

Thou couldft have loved. Tu potevi , o avrefti 

potuto amare . 

He could have loved. Egli poteva , o av- 

rebbe potuto a- 
mare. 

» 

Plur, 

We could have loved. Noi potevamo , o 

avremmo potuto 
amare. 

Ye could have loved. Voi potevate , o <«>- 

potuto ama - 
re. 

They could have loved. Eglino potevano , o 

avrebbero potuto 
> amare. 

Preterito Compcfto. 

1 % 

■ $/»£. 

I ihould have loved. le «ore/ dovuto a- 

mare, 

N Thoa 


% 
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Thou fhouldft have loved. T tt avrefii dovuto 

amare. 

He fhould have loved. Egli avrebbe dor 

vuto, amort. 

Plur. 

We fhould have loved. Noi avremmo do- 
vuto amare. 

Yé fhould have loved. Voi avrefte dovuto 

amore» 

They fhould. have loved. Eglino avrebbero 

dovuta amare. 

; 

« 

Nel medefìtno modo fi ufa might. I might 
have loved. Io avrei potuto amarti Thou 
might!!: have loved, tu avrefii potuto' amare, he 
might, òfc. 

INFINITO. 

\ 

« a • * » • 

Prefect e. To love. Amare. 

Preterito. To have loved. Aver amato. 

.Participio Prefente.. Loving. CBe amai - co- 
mando, d- 
mante. 

Partktpiò Preterito^, Loved. Amato 

% ' * 

* • 

Metterò anche qui 1 ' Infinito accoppiato 

,col verbo imperfetto ought , per dare un idea 
della maniera con. cui gl- Inglefi 1* ulano. 

INDICATIVO. 

^ * * 

«« MI. ( < 

Stng. 

I ought to love. Io dovrei amare. 

Thou 


§ 


/ 
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Tftou oughtft to love. ' Tu dovrefii amar#. 
He ought to love. Egli dovrèbbe amare. 

* . 4 

jPfcr. 

' Wc ought to love. Noi dovremmo amare. 

Ye ought to love. Voi dovrejie amare. 
They oégjft to lev*. Eglino dòvrebbero-amareì 


Preterito . 


• si *$\ . .. 

I oughttp’hàve loved. 

t • • .0 : *(? 


lo avrei dovutoti- 
‘ mare, alo dove- 
va aver amato. 

Thou ovehtft fio have loved Tu avrìjtì dovuto 

amare, o Tu do- 
vevi aver ama- 
to. 

He ought to 'Ijave loved. Eg E avrebbe do- 

’* Vjjio amare, o 
Égli doveva a- 
ver amato. 


Piar. 

We ought t^ haye loved. 




Ye ought to have loved. 


N a 


V» 

Noi avremmo do- • 

» 

vuto amare , c 

Noi dovevamo a- 
ver amatol 
Voi avrejle dovu- 
to amare, o Voi 
dovevate avet 
amato. 

They 



t 
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They ought to have loved. EgjUno avrebbero 

dovuto amarti 
o Eglino dove- 
vano aver a- 
mato. 

1 • 

. Vedali quello che ho detto dopo la cooju* 
gazione del verbo, to ' bave, a proposto di - 
ought. 

Il pajjivo è formato dall* unione del parti- 
àpio preterito loved , co’ modi del verbo aulì*» 
liario to ss, ejfere, perciò lo metterò qui. 




INDICATI V Q, 


Sing. 

, I am. 

Thou art. 

° He is. 

-<» 

Plur. 

We are. 
Ye are. 
They are. 


Io fono. 
Tufà. 
Egli è. 


Noi Jìamo. 

, Voi fete. 
Eglino fona. 


" In vece di, we are y ye are , they are, dice* 
vali anticamente, we be, ye be, they be. Ora 
le è affatto fuor d’ ufo, e chi l’ adopera è con* 
ffderato come fcorretto. 




4 . 


Ere- 




« 



/ 
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Preterito. 

Sing. 

I was. lo era , o lo fui. 

Thou wàft, or wert. Tu tri, oTufofii. 
He was. Egli era , o Egli fu. 


Piar. 

We were. Noi eravamo , o Noi 

fummo. 

Ye were. Voi eravate , o Voi fofie. 

They were. Eglino erano, o Eglino 

furono. 


Alcuni (correttamente parlando o fcriven- 
do dicono, I were , invece di 1 was. Wert , è- 
anche, da fuggirti nell’ indicativo , appartenen- 
do propriamente al foggiùntivo. 


Preterito Compojlo. 


Sing. 

1 have been. 
Thou baft been. 
He has been. 

Phr. 

We have been. 
•Ye have been. 
They have been. 


lo fono fiato. 

Tu fti fiato. 

Egli è fiato . . 

Noi Jtamo fiati. 
Voi fiete fiati. 
Eglino fono fiati. 


Preterito fui che ferfetto. 

Sing. 

I had been. lo farei fiato. 

• Thou haft been. T « farefti fiato. 

'■ ! He had been. Egli farebbe fiato. 

N 3 Plur. 


\ 
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% 

Plur. 

We bad been. Noi faremmo fiati: 

Ye had beeti. iv Voi farefie fiati. 
They had b\ép. “ 'Eglino farebbtro fiati: 

« a * • \ * * 

m 

\ 

Ettaro. 

Sing. 

. 1 4 hall be. . ip faro. • 

Thou {halt be. 'tu farai. 

He fhall be. Egli farà* 

« • ■>>.<•, ’ ... 

J Hur. * 

We filali bè. Nói fifrnto. 

Ye (hall be. Voi fante. / 

They fhall be. Eglino faranno. 


Futuro Pofitivo. 

• v . » 

Sing. ’■ 

I will be. lo fiorò , o Io voglio effete. 

Thouwilt bé. tu farai, o tn Vuoi ejfferi. 

He wiH tot. Egli farà, o Egli vuolejfitè. 

• . * 

Plur. 

We will be. ' Vivi fiàéno, o Noi vogliamo 

effete. * 

Yewill be. Fin farete, o Vói vdefeejfire. 

They 
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They will be. Eglino faranno, o Eglino vogliono 

tjftre. 


IMPERATIVO. 

\ 

i * 

Sing. 

Be thou. Sia, o fia tu. 

Let him be. Sia, o fia egli . 

Plur. 

Let us <bé. 'Siamo, o fimo noi. 

• By ye. Siate , o fiat » voi. 

; LetAhem be. o fieno eglino. 


Ci d NG IV N,<r IVO. 

* * . * \ r 

* ^ • fi » 



4 

I 


Sing. 


' I be. 

Jo fia. 

_ Thou beeft. 

Tu fia. 

He be. 

l, . . ’ 

Egli fia. 

Pher. 

♦ * » 

We be. 

JVoi fiamo. 

You be. 

Voi fiate. 

They be, 

« » * 

. Èglino fieno, 

N 

4 


Tre 



t 
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Preterito. 


Sing. 

I were. ìofojji. * 

Thou wert. Tu fqfli. 

He were. Egli fife. 

m Plur. 

We were. Noi fojfimp. 

Ye were. Voi fofie. 

They were. Eglino fojfero. 

r 

Ho detto che alcuni (correttamente ulano 
were, in vece di was. nella prima perfona 
dell' indicativo preterito. £ qui dirò che altri 
(correttamente pure ulano wàs, ;n vece di 
were , nella prima ferfona del congiuntivo pre- 
terito. 


Preterito Compofio * 


, Sing. 

I have been. 
Thou hall; been. 
He hath been. 


% 

Jo Jia fiato , o lo fofji fiato. • 
Tu Jià fiato , o Tu fojfi fiato. # 
Egli jia fiato , o Egli f offe fiato. 


Plur . ' 

Wchave ^een. 


Noi fiamo fiati, o Not foffimo 
fiati. 


Ye 




t 


t 
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Ye have been. Foi fiate fiati , o Fot fofte 

flati- 

' T hey have been, ' -Eglino fieno fiati , o Egli- 

no fojfero fiati. 

* * 

. 1 Futuro. 

’ « • y 

Sing. ' ' 

I (hall bave been. Io farò fiato. 

. Thou (halt have been. Tu farai fiato. 

He (hall have been. Egli farà fiato. 

Plur. 

4 

t 

We {hall have been. Noi faremo flati. 

Ye {hall have been. Fot farete fiati. 

' They .{hall have been. Eglino faranno fiati. 


POTENZIALE. 

Preterito. 


Sing. 

I may, or can have been. Io poffo effere 

fiato. 

Thou mayft, or canft have been. Tu puoi effere 

fiato. 

He may, or can have been. Egli può effe- 

re fiato. 


Plur. 



V 


W^ay, . «r-wa.Jbwc beco. «Ni» pofi 

■ ' - offre Ji 

Ye may, òr can have been. Voi ponti 

fere fi 

They may, or can bare been. Eglino poi 


' # # ' » f 

Can, hi qiifcfto tbodo e tempo, -J non ini paté 

fia tantb tartperìtemente ófatt> é hello Terive- 
rc e nd tohverfart quantbtóy; — - • 

I feguenti fono tempi indeterminati die ta- 
lora ,p^Ooo_pt\efenti, talora, preteriti» c talora 
anche fotori. 

Sing. 

I would be. , . Io vorrei dfere* q io farei. 

Thoii Wobldfirbè. ‘Tit vorrejti ejfère, o tu fa- 

' refi. 

He would be. , Egli vorrebbe ejfere , o egli 

farebbe. 


Plur. 

We 'iWiiè be. 
Ye would' bè. 
They would be. 


Nói vow emwio eJJerèj 0 Noi 
, faremmo. 

'Voìvorrejte èfferé, b Vói fa* 
> rette . 

* a W 1 p I* 

Eglino vorrebbero ejfefe, o 
Eglino farebbero. 

Sing. 
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Sing. 

I could be. > 
Thou couldft be. 
He could be. 

Plur. 

We could be. 

Ye could be. 
They could be. 

Sing. 

I might be. 
Thouinightft be. 
Hfe might be. 

Piar* 

We might be. 

Ye might be. 
They might be. 

k 

$«g- 

f ihould be. 

Thou Ihouldft be. 

He fhould be. 

\ 

PfHr. 

We ìhbuld be. 


Io potrei fffere. 

“Tu poìrejnffèfe. ' 
Egli potrebbe effère. 


Noi potremmo ejffere . 
Voi potrejle effère. , 
Eglino potrebbero effère. 


Io potrei effère. 

'Tu potrejii effère. 
Egli potrebbe effère. 


Noi potremmo effère. 
Voi potrejle effère. 
Eglino-potrebbero fffere. 


e 

lo farei, o Io dovrei effère. 
T ’4 fareftiy oTudovreJlief- 
Jere. 

Egli farebbey o Egli dira - 
rebbe ejffere. 


Noi faremmo, o Noi dov- 
remmo effère. 

Ye 
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Ye (hould be. Voi farefie , o Voi dovrefie 

effere. 

They (hould be. Eglino' farebbero, o Eglino 

dovrebbero effere. 

. f ' 

\ 

Preterito Compofio. 

Sing . 

I would have been. lo vorrei effere fio* 

to, o Io far A 
fiato » 

Thou wouldft have been. ' Tu vornfii effere 

fiato, o T« fa - 
, refii fiato. 

He would have been. Egli vorrebbe effere 

ftatq, o Egli fa- 
rebbe fiato . 


Plur. 


v 


■ We would have been. 


Ye would have been. 


They would have been. 


Noi vorremmo effe- 
re fiati, o Noi fa- 
• remmo fiati. 

Vói vorrefie effere 
fiati ; o Voi fa- 
refte fiati. 

Eglino vorrebbero 
effere fiati, b 
Eglitio farebbero 
fiati. 



i 
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Sing. ' 

I might have been. lo 'potrei ejfere 

fiato. 

Thou mightft have been. Tu potrefii ejfere 

fiato. 

He might have been. Egli protrébbe ef- 

' • fere fiato. 

* gl • r. / M * • * * • ^ 


Plur. , 

% • » * 

We might have been. Nói potremmo ejfere 

. . fiati. 

Ye might bave been. ' Voi potrefie ejfere 

fiati. 

They might have been. Eglino potrebbero 

• ejfere fiat f . - 

#*£■• 

: " • . . ’ • 

I could have»been. lo poteva eflere 

- fiatai . 

Thoucouldft have been. Tu potevi ejfere 
' fiato. 

He could have been. Egli poteva ef- 

v « . fere fiato. 

Plur. 

We could have been, . Noi potevamo tf- 
. ■ .Jere fiati. 

Ye cotìld have been. Voi potevate ef- 

- ’ fere fiati. 

They could have been. Eglino potevano 

ejfere fiati. 

- I due 




I 



1 




t 


G R AM M A T I C A irut, a 

I due foprafcritti verbi mi pare che» tanto 
in difcorfo quanto in ifcritto, fieno ptoonfcua* 
mente ufati V iin per l'altro anche da’ dotti 

Jnglefi. 

% 

. %• 

» ^ * , 

I fhoutd have been. Io avrei dovuto ef- 

fere. 

Thou (houldft have been. Tu avrefii' d&Vuto 

effme. 

He ihould have been. Egli avrebbe dova - 

* • • taéffstv,: 


Phtr. 

• t 

We Ihould have been. Noi avremmo do- 
vuto effere . 

Ye Ihould have been. Voi avrejie dovuti 

effere. 

They Ihould have been. Eglim . avrebbe 

dovuto effere. 

\ 


INF IN 1 TO. 


Prefente. To be. . fèjférgr 

. Preterito. To have been. Effere fiato. 

Participio prefente. Being. ffffetufa. 
Participio preterito. Having been. Effendo fiato.. 


TO 

4 


1 
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* « f • < » » « , 

T Q B E LOVED... 

' 4 > * i \ * • , 

* * * . # 1 , 

V £ K ft' O PASSIVO». 1 

I K IX l C 4 % X K Q. 

■ • • V. : . 

I am loved, io fono amato, See. I was loved, 
io trn amatoi o io fai amato , 8tt. I havebceh 
loved-, io fono fato amato, Sto. '■ 


0 O N G l U X r Ot. 

g 

'■ \ 

If ^ he. lay e^, fi io fìtto amato, Sec. 1 UT 
were ìoyè.4, Je io fyfi amato , o p io. era amato. 
Sec. If { (hall have been favài,. fe io farà, fatò 
amato « &c. 

• . ^ # s \ 


•J , 


Z jQ . f E HZ x A h £. 


• 1 * 


« ! 'J 


« 

I may,oTc&n be loved. ' io pojjò ejjire amtP 

' 1 to i &C.V 

! might, ó I could be loved, . È> potréi'effere a-* 

. 1 . mato,'<atk. ' ! 
I lhoùld be.loved. lo doàrèi\eJèft a* 

■ 'nàteti ftt. 1 


• / • 


I might 


* 


A 
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1 might, 0 could have lo potrei ejfere fiato eh 
been loved. amto, o Io poteva effe- 

re fiato amato , &c. 

I lhoùld have been lo avrei dovuto fffere, 
loved. ~ amato., &c. 


I N F 1 N 1 T O. 

Pre/ente. . To beloved. Effere amato* 

Pret. To bave been loved. Effere fiato amato , 
Participio , Loved. Amato. 

Una delle prime difficoltà, anzi ]a bella e 
prima in cui un Italiano, totalmente ignorante 
della lingua Inglefe, incappa enttando in In- 
ghilterra, è F ordinario fatato interrogatorio 
di how do ye do? che italianamente diciamo 
come fiate voi ? e che a tradurlo fignifichereb- 
be che fate voi ? Ed è molto di rado che uno 
trovi chi glielo fpieghi chiaramente, cioè ohe 
gli dica come il primo do diriva dal verbo to 
do, che lignifica fare , c come il fecondo da 
viene dal verbo fteflo, quando è adoperato in 
modo aufiltario | del qual verbo, do , aufiliari* 
amente adoperato, noi Italiani non 'facciamo 
ufo, e non polliamo qualmente aver idea lq 
non impariamo l’ Inglefe. Quello verbo tq 
do,» o vuoi colla lignificazione di fare, o con 
la ’aufiliaria, che non ferve ad altro che ad 
aggiungere energia, fi conjuga cost 


2 


I 


\ 
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INDICATIVO. 


. Preferite. 


Sing . 

Ido . 

Thou doeft. 
He does. 

lo faccio. 
Tu fat. 
Eglifa. 

Piar. 
We do. 
Ye do. 
They do. 

% 

s * 

Noi faciaml 
Voi fate. 
Eglino fanno'i 

Preterito. 

Sing . 

1 did. 

Thou didft. 
He did. ... 

h feci. 

Tu facefii. 
Egli fece. 

Plur. 

We did. 
Ye did. 
They did. 

♦ 

Noi facemmo. 
Voifacefie. 
Eglino fecero. 


Cotefto preterito e* anche ufato dagl* In* 
glefi promifcuamente col preterito compofto 
o perfetto. 


Sing. 

I had done» 


Preterito Imperfetto. 

Io aveva fatto r 0 le avrei fattoi 
Ó Then» 
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Thou hadft done. 

_ «. ^ 

♦ + 

He had done. 
Plur. 

We had done. 

s 

Ye had done. 

* 

They had done. 


Tu avevi fatto x o Tu ayrefti 
fatto. 

Egli aveva fatto ,ù Egli av~ 
rebbe fatto. 

% 

Nqi avevamo fatto) o Noi 
avremmo fatto,. 

Voi avevate, fatto) Oj Voi av- 
rete fatto. 

Eglino avevano, fatto, o 
Eglino avrebbero- fatto. 


Preterito Cowfefto, o Perfetta ■ 
Sing . 

I have done. •• lb* bn fatto. 
Thou haft done. Tu bai fattoi 

He has done. , Egli ha fattoi , } 


Plur. 

We have donei - Noi abbiamo fatto. 
Ye have done. Voi avete fatto. 
They have done % . Eglino hanifojabt^. 


Sing. 

Iwill do. 

Thou wilt do. 

He will do. 

« 

Plur. 

We will do. 
Ye will do. 
They willido. 


Futuro. 

.. , * • 
t V « 

la farò. 

Tu farai. 

Egli farà. 

Noi faremo. 

Voi farete. 
Eglino faranno . 


Altro 
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• v / 

Altra Futuro r che indica fovcnte pù rifolu* 

tezza d’intenzione che non il futuro arnese* 
dente, come chi dicefie, io farò fenza dubbio. 


Sing. 

I (hall dò. 
Thou (halt do. 
He (hall do. 

Plur. 

"We fliàll do. 
Ye filali do. 

They fliaH do, 

\ • ’ 


lo farò,' 

Tu farai. 

Egli farà . 

Noi faremo. 

Voi far et e. 
Eglino faranno. 


IM P È R A TIFO . : 

\ 

• ♦ 


Sing, 

Do'thou*. ‘ Fa, o fata: 

Let him da. Faccia, o faccia egli. 

Plur. 

Let usvdo; Fatiamo, o fxiaWtoìiol: 

Do ye. Fate, ofatgvéf. - 1 ' • ^ 

Let them do. Facciano, o facciano eglino. 


C Q N G t V N T t V Q 

\ a 


J r * • * 


. M 

I do» . . Jofaccia r . v - 

-, THou dai. 7 » faccia, < • . . 

He do, . i£g 7 * faccia; 

Plur. 

We do, JMw fatiamo; 

o * y# 
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Ye do. Voi faciale. 

They do. Eglino facciano . 

Gli altri tempi di quello modo fono come 
quelli dell* Indicativo. 

INF I N I T O. 

« 

Prefente. To do.' Fare. 

Preterito.' To have done.' Aver fatto . 
Participio prefente. Doing. Facendo. 

Participio preterito. Done. Folto. 

Do c qualche volta ufato aufiliariamente, 
come I do love y io amo. I did love, io amai ; 
ma quando quello lì ufa fenza bifogna d’ener- 
gia fi fa anzi male che bene. 

Do tolora fi olà per enfalì, e quando c* e 
bifogno d* energia, come in quello efempiò 
trattò da Shakeipeare. 

I do love thee, and, when ! love thee. not ' 
Chaos is come again, 

A 

Do è fovente congiunto con particella nega- 
tiva, come I like her, but / i>Q not love beri I 
votfhèd bim fuccefs, but did not help him. 

L* imperativo che proibifee; è di. rado, e 
fpecialmente in pirofa, rivolto alle feconde per- . 
fonò fenza 1’ au fili ario do\ còme flop him, but 
so non hurt Finti praife beauty, but do not dote 
upon it, ' ’ 

Ir. '■ V . Pi 

__ » 

» ' » ' 


I 


I 



LINGUA INGLESE. 197 

Di quello verbo fi fa moltilìimo ufo nelle 
frafi interrogatorie, nelle quali fi congiunge 
con tutte e tre le perfone tanto del (ingoiare 
quanto del plurale, come do I live ? dost 
ihoii ftrike me? does he complain ? do vie go? 
do they rebel? didst thou love her? did jht 
die ? do they come ? E così nelle interroga- 
zioni negative, come do not I grieve ? did 
not Jhe die ? do not we a£ì sur part ? did not 
you read it ip Tajfo ? 

1 

Ne’ tempi compofli do non è ufatq interro-' 
gativamente. 

Un altro modo hanno gl' Inglefi di con- 
iugare verbi neutri , facendoli diventare neutri 
fativi variandoli coll’ ajuto del verbo foftan- 
tivo to be, onde talora corrifpondono quali co* 
Doftri verbi .reciprochi, e neutri pajjivi ; come, 
I am rifen , io mi fono levato, che in Latino u- 
fando il neutro pajfivo , fi direbbe fémplice- 
1 mente furrexi ; I was walked out , io me »* 
-era ufcito , in Latino exieram. 

In quella mede firn a maniera comunemente 
' efprimono il tempo prefente, come I am go - 
ing, io me ne vado, in Latino eo -, thou art 
grieving , tu fei dolente, in Latino doles -, jhe is 
dying, ella Jla morendo, in Latino illa moritur ; 
the tempeji is raging, la tempejla fi è fcatenata, 
in Latino furit procella-, I am purfuing an 
enemy, fio per feguit andò un nimico, in Latino 
bofiem infequor -, e così in altri tempi, I bave 

O 3 been 
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been •tioalkingi fono flato a paleggiare ; / bad 
been walking, ero fato a paleggiare ; I fiali 
be walking, paffeggerò', I will be walking, vo- 
glio paleggiare. 

£ qui, giacche quello Jhallt quello will mi 
fono tornaci alle mani, conchiuderò le mie of- 
fervazioni lui le conjugazioni de* verbi Inglefi, 
con informare il mio (ludiolò Paefano, che il 
determinare la differenza che palfa tra quelli 
due fegni del futuro, o tra Jhould e would, e il 
Mare appuntino il loro proprio ufo, è diffi- 
ciliffima fe non del tutto impolTibil cofa. Io 
almeno) in otto anni di lludio ollinatiffìmo 
di quella lingua, non ho mai potuto trovare 
una regola infallibile, e sì che 1* ho cercata in 
tutte le grammatiche; e richiedala a quanti 
letterati mi fono venuti innanzi. In fomma 
quello è uno degl’intoppi che fanno frequen- 
temente capitombolare i forellieri, che fono 
per la maggior parte tanto fconciati da quelli 
fiali e will e Jhould e would, quanto gl’ Inglefi 
lo fono co’ nollri aveva e avrei e ebbi € ho a- 
vuto, e con era, fui, e fono fato, da elfi mol- 
to di rado adoperati bene, anche quando hanno 
ffqdiata otto anni la noltra lingua e interro- 
gati intorno il diritto ufo di tali tempi tutti i 
goffri crpfcanti. . 11 meglio dunque che un 
Italiano pofla fare per errare il meno che fia 
polfibile con que’ benedetti fegni, è leggere e 
fileggere i loro meglio fcrittori, e formarli 1’ 
prepchio buono ; o per parlare meno da mu- 

fico 


^ * 
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fico e più da filofofo, procurare di' acqui (lare 
un fenti mento interno che loro dica tofto 
quando debbono far ufo di will e di would, 
e quando di fiali e di fiould -, e per ottenere 
quello fine, avvertano di non leggere troppi 
di que’ tanti libri che gli fcrittori fcozzefi tut- 
to dì fcarabocchi'ano e flartipano, perchè degli 
fcozzefi appena ve rt’ ha uno in cento, ■ con 
riverenza parlando, che lappia beh diltinguere 
fra quelli fegni. 

v 

De VERBI IRREGOLARI. 

Quantunque le irregolarità de’ verbi ln- 
glefi non fieno che due, cioè nel tempo pre- 
terito e nel fuo participio, pure ballano per 
imbrogliare rnoltilfimo i foreftieri, non eficn- 
do polfibile por loro altro lume in mano per 
condurli in quella ófcura via, che 1’ ufo. 

• 

I preteriti regolari di to love , to place, tv 
fifi, to wake , to /mèli, e di moltillìmi altri 
dovrebbero edere loved, placed, fifieà , waked, 
fmelled ; pure gl’ Inglefi in poefia li fanno de- 
viare un tantino dalla loro naturale regolarità^ 
cangiandoli in lov'd, plat'd, /fi' d, wak'd, fmelVd, 
e in profa per fretta di pronunzia trasformano 
i quattro ultimi in pianti fifi't, wak't, /melt. 

To creep, to feel , to dwell, e altri fono nel 
preterito crept , /tit, dwelt, e. non mai cretped, 
peeled, dwelled. * 

04 sr# 
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TV keep, to fieep, to weep, preterito kept, 
jlept, wept. 

T* o read al preterito fa read ; to fpread fa 
fpread ; to Jbed fa (bed ; to bid fa bid ; to bide fa 
bid ; to caji fa taft ; to finite fa fmit ; to write fa 
writ o wrote ; to bite fa bit ; to meet fa met ; to 
fhoot fa Jbot ; to Ifnd, to fend, to rend, to girt, 
fanno lent, fent, rent, girt. 

Altri preteriti lì allontanano ancora di più 
dall’ infinito che non fanno quelli che pur ora 
ho ferirti. Won, verbigrazia, è preterito di 
to win, fpun di to /pin, begun di io begin, 
fwam di to fwim, Ji ruck di to ftrike , ftuck di 
to Jiick. Sung, ftung, flung , rung, wrung, 
fivung, fprung, fono participj di to Jing, to 
fling, to fling , tò ring, to wring, to fwing, to 
fpring. Found, bound, ground, wound, participj 
di to find, to bind, to grind , to wind ; drunk, 
funk, fbrunk, di to drink , to fink, to fhrink. 
Che dirò di tanti che hanno due preteriti tutt* 
a due irregolari, come to run, che (in vece, 
di far runned) fa run, e poi anche ran? to be - 
gin (in vece di béginned) fa began, e poi anche 
begun ? -E to fpring e to drink, che- fanno 
fprung e f prang, e drunk e drank ? to fight, to 
teach , to reach , to feek, to befeecb, to catch, 
to . buy, to 'bring, to think, to work, fanno 
fought , taught, raught, fought , befougbt, caught, 
bought, brought, thought, wrought ; e, per 
accrefcere perplefiità, alcuni di quelli (led 
verbi vogliono oltre al preterito irregolare- 
I averne 
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averne anche uno regolare,' come to teach, 
, che . fa anche teacbed ; to reach , reached ; to 

é 

befeech, befeeched ; to catchy catcbed ; to work , 
worked. 

Molte delle nofire donne mi fcambiereb- 
bono per mago fe io andafll dir loro che to 
take, to Jhake, to forfake, to wake, to awake , 
to ftand, to break , to bear , to /hear, fanno al 
preterito took , forfook , woke-, awoke , flood, 
broke , bore , Jhore. Che /o /wear, c to tear, 
fanno /wore, e tore *, che to drive , to Jbine, e 
to thrive, fanno drove , Jhone, throve ; che /a 
tread, to get, to beget, to forget, fanno frode, 
got, begot, forgot -, che to finite, fa frmt e 
fmote i che to give, to bid, to fit, fanno gave, 
bade, fate ; che to draw , to know, to grow, 
to throw, to blow , to crow (come il gallo) 
fanno il preterito, drew, knew, grew, threw , 
blew, crew -, e che to fly , to flay, to fee, to lie, 
fanno flew, flew, flaw, lay, e che da to flee, 
è fatto fled i e da to go, (fenti quefto !) fi fa 
went. 

Signor Leggitore, torno a dire, fe tu vuoi 
imparare 1 ’ Inglefe, fiudia e poi fiudia e poi 
torna a ftudiare : così imparerai, come han- 
no fatto tanti e tanti, tutte quefie variazioni 
firavaganti di preteriti ; e che sì che, fe hai 
ingegno, le trovi da per te in pochi meli ? 
Provati da bravo, e vedrai che io fono profe- 
ta egualmente che grammatico. 


E Io 
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E Id ft e fio dirò de’ participj tanto attivi 
che pafiivi, i quali fono tanti che io lafcio 
ft a re di regiftrarne qui un centinajo di que* 
più bizzarramente variati ; tanto più che io 
per prova come ci vuol altro che un po’ d* 
una grammatica per imparare a conofcere le 
loro differentifiime fifonomie. 


Delle DIRIVAZIONI. 

Ho dovuto tanto allargarmi nelle conjuga* 
zioniTpecialmente, che mi conviene fpacctare 
in poche parole, fe fi può, le dirivazioni In- 
glefi. 


Da’ verbi to leve, to fight, to firtke, e dal- 
la più parte de’ verbi dirivano molti àgenti,- 
come lover, fighter, Jltiker ; cioè amùdore , 
combattitore, p percuotilore. 

Da to proteB, to aSt, c limili, diriyano pro- 
testor , abler, cioè proiettore, attore. 

Softantivi, addettivi, e talora altre parti 
del 'dii'corfo, cangianti in verbi •, come da 
houfe- formali to boufe ; da brafs formali to 
braze ; da breath formali to breathe ; da fife) 
formali to fi/h ; da oil formali to oil ; da fur- 
ther formali to further -, da forward formali 
to forward. 


Da’ 


LINGUA INGLESE. 203 

Da’ foftantivi formanti addjettivi di abbon- 
danza, aggiungendo loro una terminazione in 
y, come da loufa, loufa -, da wealth, wealthy -, 
da health , healthy ; da wood, woody ; da heart, 

hearty ; da hand, bandy j da water , watery , 

• ; 

La terminazione/»/, aggiunta a’ foftantivi 
forma pure addjettivi d’ abbondanza, come 
joy, joyful ; farrow, farrowful ; fruit, fruitful -, 
youth, youthful ; care, careful ; ufa, ufeful -, 
delight, delightful -, plenty , plentiful j help, 
helpful. 

Le terminazione fame aggiunge anch* efta 
qualche pienezza agli addjettivi, (ebbene non 
tanta quanta quella in fui ; come gamefame, 
irkfame, burdenfome , trouble fame, ligbtfome, band- 
fame, lonefame, delight fothe. 

Al contrario la terminazione lefa aggiunta 
à* foftantivi, forma addjettivi lignificanti bi- 
fogna o mancanza di cofa, come worthlefs , 
witlefs , beartlefs, houfilefs, joylefs, carelefs, 
helplefs, comfortlefs, faplefs, haplefs. 

Degli addjettivi terminanti in bus, o in a - 
ile, non dirò nulla, perchè fomfgliano tanto 
a i noftri in ofa e in àbile, che non è difficile 
per noi il diftinguerli fubito ; e lo delio dico 
di altri d’ altre terminazioni nate dalle noftre, 
come civil, genteel, elegant, improper, polite, 
eccetera. 


2 


Cosi 
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Cosi non farò neppur parola di molt’ altre 
derivazioni che fe non vennero in Inghilterra 
di Tofcana, almeno vennero dal Lazio, perchè 
fuppongo non affatto ignorante di belle lette- 
re, e di Latino fpezialmente, chiunque legge- 
rà quella mia grammatica. 

k 

Gl* Inglefi hanno alcuni addjettivi che ter- 
minano in ijb , come /weeti/b , greenijh , wbitijh , 
• tbievijk, coeUfh , cbildijb, foftijb . Quelli li 

poffono chiamare diminutivi. 

Quegli addjettivi che terminano in like, li- 
gnificano famigliati za, come giantlike , godlike . 

Da addjettivi concreti lì formano follantivi 
collo aggiunger loro ne/s , come whitene/s , 
greatnefsy Jkilfulne/s , bardne/s. 

Alcuni follantivi formati da’ addjettivi coll* 
aggiunta di bood o head , indicano carattere o 
qualità, come manhood, widowhood, knight- 
hood, prieftboodf, likelihood, falfehood, godhead , 
maidenhead. 

Quc* follantivi che terminano in /hip , de- 
notano officio, ithpiego, o condizione, come 
king /hip , ward/hip, guardian/hip , partner/hip, 
Jlewardjbip , lord/hip . 

Que’ che terminano in dom, rick, e wick , 
denotano dominio, o almeno fiato o condizi- 
one, come kingdom, dukedom, earldom, prince- 
dom , 


♦ 
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dom, -popedom , cbrifiendom, freedom, wifdom 
-whoredom , bijboprick , bailywick . 

t . ‘ • 

Delle parole compofte di due vocaboli) co- 
me blue- eyed , hard-heartednefs , nimble-footed , e 
limili, non dirò altro fe non che chi faprà ilfi- 
gni Acato d* elfi feparatamente troverà la loro» 
lignificazione lenza il mio ajuto. 

' Della SINTASSI. 

» , . # • . « 

La lingua Inglelè ha cosi poca infielfione o 
cosi fcarfe varietà di terminazioni) che riè ri- 
cerca nè ammette molte regole di coftru- 

zione. . 

* , » 

• * 

* . 4 • * 4 

Il verbo? come in- altre . lingue, s* accorda' 
col nominativo in numero e in perfona; còme 

tbou fiitftfrom good , be runs to death 

. . *• > • . . 

• » M 

Gl’ Inglefi non fanno come noi, che, dato P 
articolo aun nome, lo diamo^ziandio a tutti 
gli altri deità medefima claufula. Noi dicia- 
mo verbigrazia il marito, la moglie , e 1 figli 
fi rallegrarono molto.- Ma gl’ Inglefi dicono 
the hujband, wife y and children rejoiced much 

I 

Gli addettivi fono tèmpre i medcfimi, é 
non variano come i noftri. Noi diciamo ver- 
bigrazia buono, buona, buoni, e buone, fecon- 
do che il foftantivo è mafcolino 0 femminino. 


% 


J 


/ 
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. 9 

Angolare 0 plurale. Gl' Inglefi eon un goti 
cleono ,d’ intrigo in tutti i quattro cali. 

Gl' Iogleiì che lì piccano d' eleganza, non 
danna mai a un foftantivo due o tre addjet- 
tivi j>er epiteti, come fovente fatiamo noi, e 
in poeti a fpecialmente. . I loro poeti però tal- 
volta peccano Contro quella regola, e Milton 
più di tutti, perchè innamorato della poefia 
noftra, inf rod offe molti italianifmrnel fuo 
celebre poema. ' Quello Bel principio d' un • 
fonetto del Cafa, 

i * 

O -Jitìwoi v della queta t . umida, omhrt/a 
Notfg plaùdo-Jiglio, 

A 

farebbe trilla Bgura in Inglefe fe fofle tradotto - 
verbalmente, a cagione di quc’ tre< addettivi 
queta^ umida , m broja, tanto fono le lingue 
differenti 1 ’ urie dall*’ Jdtfe nella* lorqùndole'i 
e a quelle naturali differenze bifognerebbe 
Che i eritifci bad affitto bene prima di bkfitda- 
re- le omette, d’ akrenadiohv e le poefie ftwtìi- 
almentc* 

. ■ •. / • - v • J ‘ ■ 

X' avverbio* è per lo più collocato don 

aufiliario e '1 verbo, .0 trn.’l. pronome e> il ver*" 
b’o quando l’ idea non è determinata o afiòluta, 
come they went dew* the kilt i w bave- thus 
humbled their, pride ; Jhe prettify j aid ; ye art 
quickly, to. go $ he quickly went. Quando però 
l’ idea non è lòfpefa p dùbbiofa, ma affolliti 
o. determinata, per lo più 1 ’ avverbio fiegue il 

verbo j 
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verbo j come I love ber heartily ; thou licfk' 
furely ; we ate tied faft ; we have dotte well \ 
we mujl go quickly. Quella regola però è fog- 
gctta. a moke eccezioni, e in. poelìa. non ha 
duali luogo. 

Di. due foftantivi il nome pofièflìvo ège~ 
ni tiro, come bis father’s glory , the- fun’s beati ■ 

I 

Ver-bi- traafitivi, come in Italiano, richieg» 
gono il calò obliquo} he lever tati you fear 
bit». ' 

r 

• Tutte* le prepo Azioni, come in Italiano, 
vogliono un calò obliquo,- come be gave this ' 
to me i be; took this from me ; be fays this of me; ‘ 
became- with me, • 


Della PROSODIA, 

La ptofodia, comprende le regole del pro-» 
nunziare e le. lèggi della verfifiqazione. 

.a * 

Del pronunziare le regole fono tante e si . 
varie, che lo Audio loro ingojerebbe più tem- ' 
po che non l’ imparare tutti i vocaboli della.' 
lingua: e ficcome nel mio dizionario io mi , 
fonò prefo gratis l’ immenfo incomodo di ac- ' 
centare ogni parola fufcettibile d’ accento, cioè 
tutte le poliHtlabe$ perciò mi rifparmierò qui 
una fatica che fo riufcirebbe troppo penofa e 

poco 
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■ poco meno che inutile, perchè troppo piena 
di garbugli ; e farò folamente alcune parole 

del Britannico modo di verfificare. 

# 

11 verfo principale degl’ Inglefi è quello di 
dieci fillabe. Quello verfo, per ellére perfetto 
nella fua intrinfeca armonia, deve avere cinque 
aocenti, cioè un accento (òpra ogni feconda 
iillaba. Quanti meno di tali accenti avrà, 
tanto più imperfetto fara il verfo ; tuttavia il 
fuo primo accento, cioè quello che cade fulla 
feconda fua fillaba, quali non gli reca vantag- 
gio alcuno ; e allora folamente il verfo zop- 
pica e fuona male, quando il quarto, il fello 
o 1’ ottavo accento manca, vale a dire quando 
qualche accento in vece di cadere fur una iil- 
laba pari cade fur una caffa. Eccovi un fag- . 
gio di buoni verli Inglefi tratto da una fatira 
intitolata Londra del lignor Satnuello John- 
fon. ' 

Ml that at home no more can beg òr freed. 

Or like a gibbet better than a wheel ; 

Jiffs* d from the ftage or hooted from the court, 

*. their air , their drefs , their politicks import ; 
Obfequious , artful, voluble, and gay, 

On Britain’s fond credulity they prey. 

No gainful trade their induftry can fcape, 

They Jing, thy dance, clean Jhoes, or cure a clap : 
Ml fciences afafting Monfuur knows , 

Mid bid him go to hell, to hell he goes. 


Tanto 
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Tanto in rima quanto fuor di rima gl* In- 
cieli non fi fanno fcrupòlo di finire i loro de- 
tafillabi con un vocabolo fdrucciolo, cofa che 
.pare un poco lirana a un Italiano ul'o a confi- 
deirare le due ultime fillabe d* un vocabolo 

t * 

fdrucciolo come equivalenti a uno fòla fillaba 
lunga.. Nella fopradetta fatira trovo quelli 
due verfi, il fecondo de quali termina fdruc- 
ciolevólmente; 

t . » 

"Forgive my transports on a theme tike this ; ' 

1 I cannot bear a French Metropolis. 

, ' I 

E così termina pure il fecondo de* due fe- 
guenti tratti dalla fatira lidia. 

' Studious 'toplèafe, and ready to fubmit , 

The fuppk Gaul was born a parasite. 

Il decafillabo Inglefe non ammette accorcia- 
mento come 1 ’ endecafillabo noftro. Am- 
mette però allungamento talora nello ilile pia- 
cevole in rimale le compofizioni degl* Inglefi 
in ferfo fciolto, cioè le loro tragedie e comn>e- 
die, fono piefte di decafillabi allungati e dive- 
nuti endecafillabi, in virtù d* una fillaba ag- 
giunta, che fi potrebbe chiamare fillaba ozio- 
fa ; e Milton che trovò tal vedo fomigliantif- 
fimo nel fuono a i no ft ri da lui molto coltivati, 
lo fparfe a piena mano per entro il fuo poema, 
forfè con più fuo biafimo che non con lode, 
perchè codi e' volle anzi abbandonarli all’ af- 
fetto fuo per la lingua e poetici modi nollri, 

P che 
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che ftrettamente badare al genio naturale del- 
la propria, la quale nello itile eroico è fchifs 
■ oltremodo di abbellirli con ornamenti lira* 
nieri. Pope nel fuo celebrato poema del 
Ratto del Riccio, non ha che quella coppia 
d* endccafillabi. 

The meeting points the facred hair àiffever 
- From the fair heady for ever and for ever. 

Nicola Rowe da cominciamento alia fua 
tragedia della Bella Penitente con fei verfi tutti 
endecafillabi, come che il terzo fi pofia con- 
fiderare come verfo di dodici fillabe perchè 
termina con vocabolo fdrucciolo, feguendo 
gl’ Inglefi nel loro fciolto verfeggiire il modo 
noftro di conliderare al fin del verfo due fiHa- 
be breVr come d’ altrattanto valore che una 
lunga, quantunque ilei rimare facciano noi' 
di veramente, come notai più fopra. 

Let this aufpìcious day he eVer facred, 

. No mourning, no misfortunes happen on it ; 

Let it he mark’ d for triumphs and rejoicings ; 
Let happy lovers ever make it holy, 

Chufe it to blefs their hopes and crown their 
wijhes, 

S ' his happy day that gives me try Calif a. 

' % 

Quelli endecafillabi hanno lo liefio fuono' 

che i noftrì quando fono de’ più- perfetti ; br- 
fogna però oflèrvare che un delicato orecchio 
Italiano non foffrirebbe volentieri quel rego-- 
latilfimo cadere d* ogni accentoYùr ogni fe- 
conda- 


I 


m » ' + 
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pondi fill aba di.fei verfi confecutivi, e un di- 
' jicato Orecchio Inglefé òón' potrebbe patire il 
contrario, ed hanno Entrambi ragione, , fe- 
guendo ciascuno la natura dèlia fu a favella. 

Mifto col decafillabo rifilato gl* Inglefi ufa- . 
no un verfo di dodici fillabe, da effi e da’* 
Lrancefì chiamato Aleffandrino. Di v tal vetfq . 
le più forti pauie cadono fulla fefta e fulla 
duodecima fillabat è ferve loro per lo più a', 
introdurre un poco di varietà ne’ loro poemi 
dittile eroico^ e a chiudere ftrepitofamenttf. 
ufi penfiero. 

* . - » 

• *•*»««* . 

jValler was fnwotb , but Dry/en taught to /tin 
The varying verfe , the full-refounding line % 
if be long ma/efiic march anti energy divine. 


J Gli antichi poeti componevano de* pezzi 
Interi di poefia in quella forte di verfi alcfian- 
drini, fenza però badare a quell’ * altèrna* 

' mèbtd 


* ìt vérfo Francete Eroico confìtte di dodici Glabe, f 


chiamali alefikftdrino da. un cer.to AleHandro che voaUon p 
jfoffe il primò a'Xcrvirfene con lode ; còinechè altri dicano 
Che tal verTo abbe tal nome da un Poèma Eroico intitolato 
Alejfdndrq ferirò in quella maniera di verfi. Quando in 
Praticete tal Veèfo firiifee coh alcuna lettera che non fia e 
piìtià chiàniafi piaf colino ^ è quando fi nife e con e muta chi4~ 
mali femmìiùnù\ come in quelli. 


L\ aigtt fière et rabide aux ailes étenduee ) 

Suit f objet de fa f tome elancie dans les nues 5 
Dans V ombre des vallpns le tauredu bondijfaàt * 

P % m Chef* 
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mento di dittici mafcolini e femminini che i 
France fi Tempre adoperano nel loro ver- 
feggiare. Ecco un faggio di tali alettandrini 
Ingle fi tratto dalle rimedi Drayton, che fiorì 
, nel tempo della Regina Elifabetta. 

Of all tbe Cambrian Jbires ibeir beads tbat biar 
fi bigby 

And fartb'ft furvey tbeir foils with art ambitious 
eye t 

Mervinia for btr bilk às fot tbeir matcblefs 
crowds , 

Tbe neareft tbat are' faid to kifs the wandering 
clouds t 

Efpecial audience craves , offended with the tbrongi 
Tbat fie of all the reft negle&ed was fi long ; 

t 

Cherchi en paix fa geniffe et /* a\me enmugijant ; 

Au retour du print enis la donee philoméle 
Attendrit par fes chant sfa compagne fidile i 
JEt du fein du buijfon le moncheron Itger ,* 

Se mèle en hour donn ant aux ìnfeQes de l' air g 
Uè fon e tre content qui d' entr ' eux s' inquiète 
S' il e fi quelqu' autre tfpcce cu plus ou moine parfaite ? 

Et qu' importe à men fort , à mes piai firs pr/fens , 

il fili £ autres heureux , qu il foit àes biens plus grands ? 


La prima, terza, e quinta coppia di quelli verfi fon® 
j femminine* e confiftono ànzi di tredici che di dodici fillabe, 
perchè P e muta con cui terminano, aggiunge loro una 
fillàba imperfetta $ e la feconda, la quarta, é là fetta cop- 
pia * confiftono di dodici iillabe fola ménte, perche non 
harino e muta 5 e chiamanti mafcoline , Se un Poeta 
Francefe non alternale collantemente i Aio! alettandrini 
in queftp modo, commetterebbe un errore matticelo, e 
neflun orecchio buono ine potrebbe fopportafe M let- 
tura. 

Ah 


S 
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Silledging for. ber f elf > when through the Saxons 
pride., 

'The godlike race of Brute to Severn's fitting fide, - 
Were cruelly inf ore' d her mountains did relieve, 
Thefe whom devouring war elfe every where did 
grieve. 

And when all Wales bejide ( by fortune oh by 1 
might ) 

Unto ber ancient foe refigned her ancient right, 

A conflant maiden ftill fhe only did remain , , 
tfbe laft her genuine laws which ftoutly did re- 
tain ■, 

And as each one is prais'd for ber peculiar things , 

So only Jke is rich in mountains, meres, and ■ 
fprmgs. 

And bolds herfelf as great in ber fuperflùoùs 
waftei 

As others by their towns and fruitful tillage 
grac'd. 

Un altra mifura di dodecalìllabi molto pre- 
Ha e vivace tifano gl’ Inglefi per lo più in can* 
zonette e in brevi componimenti d* allegrez- 
za. Tal mifura, quando è perfetta, ha gli 
accenti che cadono fur’ ogni terza lillaba, 
come in quelli due. 


• % 

May I govern my pajfions with abfolute fway. 

And grow wifer and better as life wears away . 

Talora la prima lillaba di tal dodecaliliabo 
manca lenza ingiuria grande di tal verfo, come 

P 3 I think 
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I 

1 think not of Iris; nor Iris of me. 

Pi preda e vivace mi fura fono pure certi 
v ye rii di nove e di otto filUbe» 

4 

When terrible tempefis ajjail us, 

And- mountainous billows affright t 
No power nor wealth can avail us, 
Butjkilful induflry fleers right. 

4 

Qpefti fono d’ otto fillabc, ufati foyente in 
brevi poemi. 

» 

4 

, * 

And may at lajl my weary age - 

Find out the peaceful hermitage, 

The hairy gown , and moffy cell, 

. Where I may fit, and nightly fptll 
Of ev'yftar the Jky does fbew. 

And ev'ry herb that ftps the dew. 

Quelli fono di otto accompagnati da altri 
di fei, ufati in componimenti brevi e di molto 
piacevol fuono. 

t 

When all fball praife and ev'ry lay 
Devote a wreath to tbee, 

That day, fcr come it will, that day 
Shall I lament to fee. 

* 

Quelli fono di fette, e mi pajono avere 
una poca di paufa fuila prima fillaba, oltre al* 
le due determinate fujla quinta c fulla fet turi a. 

Fairefi . 
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Fairtfl piece of well- farm'd earth , 

Urge not thus your haughty birth, 

> % \ 

Ogni fecondo de* feguenti è di fei fillabe, e 
anche ogni primo fi può confiderare come di 
fei, non efiendo allogato che da uno aggiua- 
gimento di una fillaba oziofa, che qui ha il 
medèfirho effetto di quella additata quando fi 
parlò del decafillabo fatto diventare endeca- 
fillabo. 

*Twas when the feas were roaring 
With hollow blajt of wind t 
/t damfak lay deploring 
will on a rock reclined. 

I moderni Inglcfi non ufano troppo di far 
verfi più corti di que* di fei fillabe, come 
troppo frivoli ed incapaci di molte bellezze 
poetiche ; pure ecco un efempio di cinque* 
fillabi : 

In the days of old 
Stories plainly told 
Lovers felt annoy. 

E di tre fole. 

Here we may 
' Think and pray 
Beforedeatb 
Stops our breath ; 

* Ot hers joys 

■Are but toys. 

P4 
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Chi fi volelTe diffotìdere cd efière minutif- 
fimo, potrebbe dire di alcuni altri mètri, o 
ufati da per fe, o interpolati, adoperati’ dagl* 
Jnglefi j e far parola d’ un verfo di quattor- 
dici fillabe fcritto da un Chapman che tradufiè 
Omero ; e fciòrinare cento mila altre gentir 
ìezze di qu'efta forte ; ma fiCco’me io crédè 
. in ogni modo imponìbile che' uh Italiano ar- 
rivi mai a tanta padronanza di tal lingua da 
poter . in effa vérfeggiare a fuo benplacito, 
porrò fine a quella profodia, domandandò 
anzi perdono al leggitore d’ effermi eltefo 
tanto in quella parte della grammatica Inglele, 
da cui non uno in mille de’ miei paefanj trarrà 
vantaggio. 


A G- 
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Voci clje frequente- 
mente calcano di 
bocca nel difcorfo 
familiare. 

Nomi Numerali. . 

1 



Tre, 

(Quattro, 

OtnouC) 

Sei, 

Sette, 

òtto. 

Nove, 

Dieci; 

U'ndici, 

Dódici, 

Trédici, 

Quattórdici, 

Quindici, 

Sédici; 

Diciafétte a diecifétte. 


Words that frequent- 
ly occur in fpeakipg 
familiarly. > 


The Names of Num- 
bers. 


Three.' 
Four . 
Five . 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine* 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen i 



r 


Di- 
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Diciótto 0 dieciótto, 
Diciannòve 9 diecinó* 

ve f 

Venti, 

Ventuno, 

Ventidue, &c, 

* • 

t 

Trenta,, 

-T restóso, 

t \ 

T rentadue, Zàc. . . 

Quaranta, 

Quarantòtto, 

Quarantadue, &?<■. 

Cinquanta, 

Cinquantuno, 

Cinquantadue, &c. 

Settanta, 

SeiTantuono, 

Seflantadue, * 

> 

Settanta, 

\ 

Ottanta, 

Novanta, 

Cento, . 

7 


Eighteen. 

Nineteen. 

'twenty. 

Twenty one or one an# 
twenty. 

Twenty two or two ani 
twenty , &e. . 

Thirty. 

Thirty one or one ànd 
thirty. 

Thirty two or two and 
thirty, tec. 

Forty. 

Forty ope or one and 
forty. 

Forty two or two and 
fotiy, &t. 

Fifty. 

Fifty one o'r one and 

, fifty- N 

Fifty two or two and 
fifty, & c. 

Sixty or ibreefcore. 

Sixty one or - tbreefcore 
and one. 

Sixty two or tbreefcore 
and two, &c. 

Seventy or tbreefcore and 
ten. 

Eighty ox fourf core. 

Ninety or fourfcore and 
ten. 

A hundred. 

Du- 
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Dugènto, 

T recénto. 

Quattrocento, 

Cinquecènto. 

Mille, 

Mille e cento. 

Mille e dugénto. 

Mille e trecènto., &C% 
Due mila. 

Tre mila. 

Un millióne o un mi- 
lióne. 

Nomi Numerali 
Ordinativi. 

Primo, 

fecóndo. 

Terzo, 

"Quarto, 

Quinto, 

Sedo, 

Sèttimo, 

Ottavo, 

Nono, 

Dècimo, 

Undécimo, 
Duodècimo, 
Decimotérzò, o terzo>> 

' dècimo, o tredicéfir 
mo, 

Decimoquàrto, o quar- 
todéci mo, o. quattor- 
dicéfimo. 
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Two hundred or 4 couple 
of hundred 
'Three hundred . 

Four hundred \ 

Five hundred , . 

A tboufand or ten hun- 
dred. 

Eleven hundred. 

Twelve hundred. 
Thirteen hundred. &c, 
Two tboufand. 

Three tboufand. 

A million. 

Ordinal Names. 

Firft. 

Second. 

Third. 

Fourth. 

Fifth. 

Sixth. 

Seventh. ' 

Eighth. 

Ninth. 

Tenth. 

Eleventh. 

Twelfth. 

Thirteenth. 


Fourteenth. 


De- 
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Decimòqmnto, o quin- 
todécimo, o quindi* 
céfimo, 

Dccimoféfto, o fefto- 
décimo, o fedicéfim- 
mo. 

Decimoféttimo, o die- 
cifettéfimo, o dicia- 
fettéfimo, ' 

Decimottàvo, o dieci- 
ottéfimò, o diciot- 
téfimo, 

Decimonóno, o dieci* 
nove fimo, o dician- 
novéfimo, 
Ventéfimo, 

Ventunéfimo, o venté- 
fimoprimo, 

Ventiduéfimo, o vent fi- 
fi mofecóndo, 
Ventitreéfimo, o ven- 
téfimoterzo, 
Ventiquattréfimo, o 
ventéfimoquarto, 
Trentéfimo, 
Trentunéfimo, e tren- 
téfimo fecóndo. 
Quarantèiimo, 
Cinquantéfìmo, 
Sefiantéfimo, 
Settantéfimo, 
Ottantéfimo, 
Novantéfimo, 
Ccntéfim&, 


Fifteenth. 

Sixteenth. 


Seventeenth* 

\ 

Eighteenth. 

Nineteenth. 


ST wentieth. 

One and ' twentieth or 

> 

twenty firft. 

Two and twentieth or 
twenty fecond. 

Three and twentieth or 
twenty third. 

Four and twentieth or 
twenty fourth. i 

Thirtieth. 

thirty fecond or two 
and thirtieth . 
Fortieth. 

Fiftieth. 

Sixtieth. 

Seventieth. 

Eightieth. 

Nintieth. 

Uundretb, > 


t 

. 1 
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DugentéGmo, 

Two hundredth. . 

Trecentéfimo, 

Three hundredth. 

Milléfimo, 

Tboufandth. 

Milionéfimo, 

One out of a million. 

Parti del Corpo 

Parts of the Humajì 

Umano. 

Body. 

Uo membro. 

t 

A limb t à member. 

11 capo. 

The bead. 1 

Il crànio. 

The fcull. 

11 cocuzzolo, 

The crown. 

I capélli. 

The baiti 

Le témpie. 

The temples. ‘ 

La fronte. 

The forehead. 

Le ciglia. 

The brows. 

Gli occhi. 

- The eyes. , 

Le palpebre. 

The eye-lids. 

'Le pupflle, • 

The eye-balls. 

Le fopracciglia. 

The eye-brows. 

Un orécchio o uri* oréc- 
chia, 

An ear. 

Gli orécchi o le oréc- 

The ears. 

chie. 

• 

Il nafo. 

The * nofe . 

Le narici. 

The nojlrils. 

La fàccia ? 


Il vifo $ 

The face. ; 

La bocca, • 

The mouth. 

Un labbro. 

A lip. - 

ì labbri o le labbra. 

The lips. 

Le ganàfce ' % 
Le mafcélle j 

The jaws. 

Un dente. 

A tooth. 

I denti, 

The Teeth. 

Le gengive ó gengie. 

The gums. 

N 

/ 

t 

t 

\ 

t 

* 

) 

La 

\ 
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La linguai 
' Il palato* 

La gola. 

La ftrozza s 
11 gorgozzule!' 

Il gozzo, 

Il collo; 

Il mento. 

La barba. 

La lanùgine; 

11 cervèllo, . 

Il corpo; 

L’ anima. 

Le (palle o poeticamente 
gli omeri, 

Lafchiena; ildoflb, 

I reni o i lombi, 

II petto, 

Le poppe ù le mam- 
melle. 

Lo liómaco. 

Il ventre | 

La pància ! 

Il bellico, 

Le cofte o le córtole. 

Il cuore. 

Il fégato, 

I polmóni. 

La milza, 

II fièle, 

Le interiora") 

Le budélla I 
Le vifcere f 
Gl’ inteftini J 
La yefrfca 


Tbe tongue. 

Tbe palate. 

The throat. 

_ t’ 

The wind pipe* 

i 

The wen. 

The neck. 

The. ehm. 

Tbe beard. 

J be down. 

The brain. 

Tbe body. • 

Tbe /cui. . i 

Tbe /boulders^ tbe backì 

Tbe back. 

Tbe loins. . 

Tbe breafi » 

Tbe breafts. 

,■ „ * 

Tbejlomacb. 

The belly. 

Tbe navel. 

Tbe ribs.. 

The heart '. 

Tbe liver, # 

The lungs. 

Tbe fplteti. 

Tbe galK 

« 

+ I ’ 

Tbe bowels f the -guts'. 

• / 

TheblaideK' 


II 
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llfangue, 

Uh oliò. 

Gli odi o le ofik* 

Le vent,. 

Le arterie, 

I nervi. 

Un bràccio. 

Le bràccia, 

Le ditélla, 

II gómito. 

La mano, 

La delira. 

La fìmftra, 

La palma. 

Un dito. 

Le dita. 

Il pollice ò ditógrofib. 
Il dito di mezzo. 

Il dito mignolo, 

Le nocca. 

Le ugne, 

I fianchi, 

♦ Le colte. 

Un ginocchio*. * 
I ginòcchi, o le ginòc- 
chia, 

Le gambe. 

Le polpa della gamba, 
Lo ftinco,- 
Un piede, 

I piedi. 

Le dita de’ piedi, 

21 calcagno. 


iN'GLÉSÉ. Ìì 3 

Tèe Mòed. 

4 

' A botiti 
’The bones: 

Tbeveins. 

J ‘be arteries. 

The nerves , the Jtnttàs. ' 
One arm , or one of the 
arms,. 

‘The arms. 

The arm-pits. 

The elbow. 

The • hand. 

The right-hand. 

Thè left-hand : 

The palm: 

Afinger. 

The fingers. 

The thumb. 

The middle-finger. 

The little-finger: 

The knuckles i 
The nails. 

The fides. 

The thighs. 

A knee: 

The knees. 

The legs. 

The calf of the legs: 

The fhin. 

Afoot. 

The feet. 

' The toes. 

The heel. 

1 cal- 
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J calcagni» or more ele- 
gantly le calcagna, 

I calli, 

Del VJssTiRZj &c. 

II cappello, 

La berrétta, 

I berrettino da notte. 
Un cappèllo di paglia, 
Un cappellino. 

Un àbito, un veftito. 
La vefte. 

Le brache o i calzóni. 
Le calzétte. 

Le legàcce, 

Le (carpe. 

Le fibbie) 

I bottoni. 

Gli occhièlli, 

Le tafche, le fcarféllé, 

II bàvero. 

Il ferrajuóló \ 

11 mantello 1 
La fodera. 

Camicia da uòmo. 
Camicia da donna, 

N. B. Gl’ Iriglefinón 
(blamente diftinguono 
fra la camicia dell’ uo- 
mo e quella della don- 
na ma chiamano fmock , 
una camìcia grojfolana di 
femmina plebea. 


! the heels. 

Ti be corns * 

t ' 

Of Dress, &c/ 

The bat. 

The cap. 

The night-cap. 

A fir aw bat. 

A finali hat'. 

A coat. 

The waificoat . 

The breeches. 

The fiockings. 

The garters. 

The Jboes. 

The buckles. 

The buttons. .. 

The buiton-bolesi 
The pockets. 

The collar. 

The cloak. 

The lining. 

Shirt. 

Shift. 

N. B. For fhirt, (kifts 
and fmock, ' the Itali- 
ans have no other word 
than camicia. 


I 


t 
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T guanti. 

La cintura, 

J1 pendàglio 1 
Jl bodriére 1 
La fpàda. 

La iciàbla, 

Il coltello. 

Il temperino. 

La guardia ddlafpada, 
Il pomo della fpada, 
Un pugnale, . 
.Una daga. 

Una zimàrra, 

Una pelliccia, 

I manichini, 

II fazzolétto. 

Gli itavali. 

La pianèlle. 

Una gonna > 

Una velie i 
La fottàna, 

11 manto. 

Un naftrq 7 
Una fetuccÌ9 > 

Un velo. 

La collana, e poetica - 

mente il monile. 

Una filza di. perle. 

Gli orecchini') 

I pendènti ‘S 
I dondolini ) 

L* anello. 

Grembiale ? 

Grembiule a 
Aftuccio, 

>• 


I N GX E & E. 

The gloves. 

The girdle. 

The belt, 

\ % 

The fittoti. 

$be fabre. . 

. ‘The knife. 

The pen-knife. : ■ 

The hilt. 

\ The pommel. 

A-ptinèrd. < 

A dagger.- 

A night-gown , • . 

A furrea night-gown, • . 
The ruffles, . 

The handkerchief. 

The boots. \ • 

The flippers.' 

A gown, a robe, • 

The petticoat, 

The mantle* 

A ribbon* 

A veil. 

A necklace. 

A firing of pearls. 

The ear-rings. 

The ring. 

Apron, 

Cafe * 
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Pèttine,. * 

Specchio, 

La forbice r 
Le cefóje # 

Un ago. 

Una fpilla. 

Una cuffia. 

Le treccie* 5 • 

I ricci. 

Di Dio, del. Cfgtft* 
&c. 

Dio Padre,. 

II Figlio, ■- 

Lo Spirito Santo,' 

La Trinità-, 

Jefil Crifto,. 

Salvatóre, 

Redentóre,* 

La Vérgine, 

Un angelo. 

Un arcàngelo. 

Un cherubino,» 

Un feraBno, 

Un fanto. 

Una Tanta, 

Un apoftolo. 

Un conféffore, • 

Un màrtire. 

Un evangelica, or un 
v angelica, 

Cielo-, 

Paradifo, 

Inferno, 

Purgatorio, 


Comb. 

Looking-glafs. ' 

« 

Tie /affari* ■. 

■A needle . 

A fin. 

A coify a eap. 

The trejfes. ", ' ■ 

The locks. 

Of Goo, HaAn&r 
&c. 

Cod tèe Pàthef. 

Tèe Son. 

Tèe Holy Gbofi. 

The Trinity.' 

Jefus Cbrijì. 

Saviour . 

m » 

Redeemer. 

The Virgin* 

An angeh 
An archangel 
A cherubini. 

A ferapbim. 

A faint. 

Afemale fdìiif. 

An apoftle. 

A confe/fòr. 

A martyr. 

An evangeli/.- 
Heaven. 

Paradifs. 

Hell. , 

Purgatory, 

Grads 



I 
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» 

Degrees óf f£iA>* 
dred, &c; 


Gradt di Pareli 
tado, &ci 


Uomo," 

Man. 

Donna,* ' 

■ Woman . 

Mafchio, 

Male. 

Fémminà, 

Female . 

Padre, 

Father. • 

Madre, 

Mother. 

Marito, _ 

Hujbani. 

Móglie, 

Wife. ■ ’ 

Genitóri \ s« *. 

Barents. 

Nonno 3 

Avo } •; '• 

» * 

Grand-father. 

Nonna | / 

Ava .fìi 

Grand-mother. 

f f , » » $ * 4 

Bilaut», à ' 
Bifnónnoj 

t , 

Greàt-gràn'd-fatheti 

• 

Bilava 3 
Bifnónna J" 

l » 

, G reat-gravi-motberi 

i 1 • 


' I 


•/ > 


Figliuolo ò figlio, • ' 
Figliuola ó frgjtf* V* 
Il nipóte. 

La nipóte, 

Figliàftro, ; 
Figliàftra, 

Zio, 

Zia, 

Fratello, 

Sorèlla, 

Un cugino % 

Una cugina | 
Cognato^ 

Cognata, 

Suòcero, 

Suòcera, * 


* > 4 

«. » i 


Son, child. 

* .(il»' 

Daughter, child. _ ' '■ 
The nephew. ' . . 

The niece. 

Son-in-law. 

\ 

Daughter-in-law \ 

Uncle. 

Aunt. 

Brother. 

Sifter. 

» 4 

A couftn . 

Brother-in-law. 

Sifter-in-law. 

Father-in-law. 

Mother -in- law. 

Qja Generoj 


» 
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Gènero, 

Nuora, 

Padrigno, 

Matrigna, 

Padrino, 

Madrina, 

Figlioccio, 

Figliòccia, 

Un parénte -, 

U na parénte j 
Parentado? 

Parentèla » 
Matrimònio, 

Nozze, 

D’ una Casa, delle Tue 
.. Parti, &c. 

« 

Cafa, 

Abitazióne, 

Una fabbrica. 
Appartamento, 

Un planò, 

Una càmera » 

Una ftanza ' y 
Un camerino. 

Un gabinétto, 

Il granàjo. 

La cucina, 

1 ft 

La cànova • 

La cantina) 

Sala, 

La cappèlla. 

Il necellario. 

Una caia di pietra, 
Uua cafa di mattóni. 


T I C A b ELLA 

The daughter's bujhand. 
’the Jen's wife. . 
Father-in-law. 

Mother- in-law. 
God-father. 

God-mother. 

God-fon. 

God-daughter. 

I *■ 

A relation. 

Kindred, relations » 

0 

Marriage, 

Wedding. 

Of a House, its 
Parts, &c. 

Houfe. 

Habitation, 

A building. 

Aft*}. 

A room. , 

A little room, 

A clofet. 

The garret. 

The kitchen , 

The cellar. 

Hall. 

The chapel. 

The neceffatyboufo, 

A ftone-boufk . 

A brick-boufe. 


LINGUA IN-GX ESE.. 

* 


Una cafa di legno» 

A wooden-bouft. 

Una torre» 

A tower ; 

Un palazzo. 

A palace . 

Un campanile, . . 

Afpirè. 

Una chiéfa. 

A church* 

Un collegio. 

A college. 

Un tempio. 

A terapie . 

Un mército» 

A market. 

Un convento. 

A convent. 

Un moniftéro. 

A monaftery. ' 

Un teatro. 

A play-houje . 

Una ftrada. 

A ftreet. 

Un giardino» 

A garden. 

Una fontina. 

A fountain. 

Un orto. 

A kitchen- garden. 

Una capanna. 

A cot , a cottage. 

11 tetto. 

T be roof. 

Le mura. 

The walls. 

Un muto di pietra. 

A ft one wall. 

Un muro di mattóni. 

A brick wall. • 

Le fondaménta. 

The foundation . 

La (cala. 

Theftair-cafe. 

Scala a chiòcciola. 

Winding fiair-cafe. 

Cortile, 

Tard. 

Cimitèro, 

Church-yard. 

La porta. 

The gate. 

L’ ùfcio, 

The door. 

Chiave, 

Key. 

Serratura, 

Lock. 

La finéftra. 

The window. 

A'trio, 

Hall. 

Pòrtico, 

Portico.’ 

Pòrtico foftenuto da co- 

Piazza. . ■ . 

lonrte , . 

- 

Una piazza. 

A fquare. , 

r 

0.3 
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A terrafs. 


$3Ù 

% 

Un terrazzo. 

Una colónna. 

Un pilaftro. 

Il cammino, 

Il focolare. 

Arazzi i 
Tapeczerie j 
Una fédia. 

Una fédia d- appoggiò. 
Una poltróna. 

Un quadro. 

Le pitture, ; 

Un ritratto. 

Il letto, 

Le lenzuola. 

Il guanciale. 

Il capezzale^ 

La colombaja. 

La dalla, - 
La mangiatóia? 

La gréppia - •> 
Tozzo, 

Ciftérna, 

Tàvola, 

Tappéto, 

La tovàglia; 

1 tovagliuòli. 

Uno fciugatójo, 

La faliéra. 

Un coltèllo, 

Un.v forchétta. 

Un cucchiàjo, - 
Un cucchiàjo d’ argen- 


A column. 

A pillar , 

'the chimney. 

Tie hearth. ■ 

* * 

t » i 

o 

Tapejlry, hangings. 

A chair. 

An elbow-xhohr. '■ ' 

An eafy- chair. ‘ > 

A pitture . 

The pictures, • the point* 
ings. ; , 

A portrait, 

. The led. 

The Jheets, 5 • 

The pillow. 

The pillow. 

The pigeoQ-bouJh, 

The ft able. • 

The manger , , 

mil ; < . 

Ciftern. 

Talk. 

Carpet. 

The table-cloth , 

The napkins. 

A towel. » 

The /alt-box^ 

A knife. 

A fpoon. 

A filvér Spoon. 


A fork. 
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. Un cucchiàjo da caffè, 
Un bacino, un bacile. 
Un piatto. 

Un piatto grande, • 1 

Un piatto di ftagno. 

Un piatto di argènto. 

Uno icaldàvivande. 

Una pignatta 7 

Una péntola £ 

Un boccale. 

Un fìàfco. 

Una bottiglia. 

Un bicchiere, 

Una tazza, 

* \ 

pel Mangiare e del 
Bere. 
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\ 

A tea-fpoon. 

A bafoti, . . 

A piate. 

. A dijb. 

A pewter -piata. 

A Jilver-plate. \ 

A chafing-dtjh. 

A por. 

A pot. 

AflaJJt , 

A bottle. 

A glafs. 

A cup. 

About Eating and 
Drjnkinc. 


Pane, . 

Carne, 

Vino, 

Acqua, 

Erbàggi, 

Pan caldo, 

Pane che non è frefco. 
Bue, 

Vitèllo, 

Fégato, 

Carne di porco,- • ' 

Carne di caftràto. 
Pollami, 

Un pollo. 

Carne di daino,- 
Salsiccia, 

Salame, 

Arrpftq di bue. 


Bread. 

Meat. 

Wine. 

Water. 

Creens. 

Hot bread. 

Stale bread. 

Beef. 

Veal. 

i 

Liver. 

Pork. 

4 

Mutton. 

Fowls. 

A chicken. 

V tnifon. 

Saufage. 

Saufage. 

Roqft beef. . 

0.4 Ari 
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Arrèdo di vitèllo. 

Al lé(To, 
frittata, 

Sògo, 

Salfa, 

Zuppa, 

Minéftra, 

C rotta di pane. 

Midólla di pane, 

Pan bianco. 

Pane di frumento, 

Pan bruno, ban nero, 
Farina, 

Un cappóne, 

.Un pafticcio. 

Ufi quarto di caftrato. 
Una lonza di vitèllo, 
1/ ala d’ un pollàftro. 
Una cólcia di pollàttrOj 
Un póllo d* India, 

Una tacchina. 

Un pavóne, , 

Un fagiano. 

Una pernice, 

Una quaglia. 

Una lèpre. 

Un coniglio. 

Un porco da latte. 
Agnèllo, 

Caftrato, 

• | • T 

Manzo, or bue» 

Lardo, 

Profciutto, . 


ICA b K Li A 

Roaft veal. 

Bouilli. \ 

Omelet* 

Gravy. 

Sauce. 

Soup. 

Porridge. 

Cruft of tread* 

Crumb. 

White-bread. 

Wheat-bread. 

Brown-brea4‘ 

Flour. 

A capon . 

4 py?' 

A leg of mutton. 

A loin of veal . 

The wing of a fowl. 

The leg of a fowl. 

A turkey % meaning the 
cock. 1 

A turkey % meaning a 
young hen. 

A peacock. 

A pbeafant. 

A partridge. 

A quail. 

A bare. 

A rabbit, 

4P*g- 

Lamb. 

Mutton. 

Beef. 

Bacon. 

Ham. . 


Carne 


LINGUA 

V 
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Carne falata. 

/ 

Sali mat . 

t 

t 

• , . Un oca. 

A goofe. 

Le oche. 

. The geefe. 

Un oca màfchio, 

A gander. 

Un pàpero. 

A green goofe. 

Un ànitra. 

A duck. 

Un gallo. 

A cock. 

\ 

Una gallina. 

A ben. 

Un piccióne. 

A pigeon. 

Una tórtora. 

A dove, a turtle-dove. 

+ 

+ 

t 

Un uovo. 

An egg. 

11 tuorlo. 

The yolk. 

La chiara dell' uovo, 

The white of an egg. 

Un uovo frefco. 

A new egg. 

Uova fode. 

Hard eggs. 

Uova affrittellate, 

Poached eggs. 

§ 

§ 

Infalàta, 

Sallad. 

i 

Lattuga, 

Lettuce. 

. Cavolo, 

Cabbage. 

Ravanèlli, ' 

Radijhes. 

Erbàmi, 

, Herbs. 

Caròte, 

Corots. 

Olio, 

Oil. 

Acéto, 

Vinegar. 

Sale, 

Salt. 

Càpperi, 

Capers. 

Olive, 

Olives. 

A'glio, 

Gorlick. 

Cipòlle, 

Onions. 

Porri, 

Leeks. 

Limóne, 

Lemon, 

Popóne, 

Melon. 

« 

1 

Ct- 
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Citriuólo, 

Citriuóli inacéto, 

* 


Cucumber «, 

Pickled cucifmber jf, 
* 


Càcio, formàggio, 


Cbeefe. 

Butirro, burro, 


Butter. 

Latte, 


Milk. 

* • s 

Cacio Lodigianp, 


Parmefan cb(t/e { 

Fior di latte, 


Cream. 

Pepe, • 


Pepper. , 

Zafferàno, 


Saffron. , 

Spezierie, 


Spices. 

Garofani, 


Cloves. 

Noce tnofcàta, 


Jfutmeg. 

•j» 

* 

„ • t 

Pefo, 


Fiff. 

Rombo, 

• 

Sk 

Turbot , ... . • 

Anguilla, 

1 

Eel. 

Tinca, 


Tench;. ~ ; ‘ • 

Luccio, 


Pike , yack* 

O'ftrica, . 


\Oyfter. 

Gamberi, 

k Sé • 

Craw-fijb. 

- Sardelle, acciughe;. 


Anchovies, 

Gàmberi di mare^ 


Lobjters. 

Lamprèda, 

* • ■ 
^ K K 

Lamprey. 

Trota, - 

A 

Trout. 

Salmóne, 


Salmon. 

Sturióne, 

■" V 

Sturgeon. 

Tonno, 

.. > 
0 

T unny-fijh . 

Allòdola, 

vA 

Lark. 

Fringuèllo, 

a * 

Finch. 

PàfTero, 

* » 

Sparrow. 

Róndine, 

m 

Swallow. 

• Merlo* 

* 

1 S 

Black-bird. 

* 

Mièle, 

s 

♦ 

’ « 

♦ 

Honey. , 


1 

LINGUA 

( « • 

\ * 

✓ 
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.Zucchero» 

Sugar. 

Caffe, 

Cojflfee. 

Té, 

Tea. 

Cioccolata, 

Chocolate. 

Birra, 

Beer. 

Cervògia, 

Ale. 

Definire, 

To dine. 

Mangiare, 

To eat. 

Far coleziónC; 

To breakfdft. _ 

Pranzo, . - 

THm tr. 

Cenare, 

Tofupi 

Cena, 

Supper. 

Merenda, 

Tea. Perché a tneren- 

w 

* • 

da in Inghilterra A 


bee il té. 

Bere, 

T 9 drink. 

Irtibriacàrfi, 

• t 

To get drunk. 

+ 

+ 

Frutte, 

Fruits. 

tJ'va, 

Grapes. 

Mele, 

Apples. 

Pere, 

Pears. 

Pefche, > 

Peaches. 

Nocciuóle o avelline. 

Filberts. 

Melagrane, 

Pomegranates. 

Foci, 

Wallmts. 

Albicòcche, 

Apricots. 

Gaftagne, 

Chefnuts. 

Fichi, 

Figs. 

fusine. 

Plums. j 

Cotógno, 

Quince. 

Ciriége, 

Cherries. 

Fragole, 

Strawberries. 

More, 

Mulberries. 

jAngéliche, 

Rajberriet. ' 

t 

% 

Uva 

« \ « 

9 

% 

\ 

' » 


*3$ GjRAMM ATICAslbUUà i 


Uva (pina. 
Kibes, 


Anahàffi, 

Confetti, 

Uno ftuzzicadépti, .. 

Altre P asole Co* 

* » 

MUNÌ. 

Fuoco, . 

Palétta, 

Molle, 

Forcóne, 

Schidióne, 

Romajuólo, 

Padèlla, 

Mortàjo, 

Peftéìjo, 

Caldàja, 

Caldajóne, 

Sécchia, 

Candelière, 

Candéla, 

A'ria, 

T erra. 

Il terréno. 

Gli àlberi. 

Le foglie. 

Una foglia, 

1 rami, 

Acqda, 

Un micelio. 

Un fiume I 
Una riviera ì 


Goofeberries. k . 

Cmntbs\ corrottamente 
fcritto anche cur- 
rands. , . 
Pine-apples. ’ 
Sweet-meats. 

Tootb-pick. . . 

Some other. Common 
Words. 

Pire. 

Shovel. 

tfongs. 

Poker. 

Sptt. 

Ladle. 

Frying-pan. 

Mortar. 

P eft le. 

Kettle. 

Chaldron. 

Pad. 

Candleftitk. 

Candle. 

Air. 

Earth. 

The ground. 

The trees. 

T be leaves. 

A leaf. 

7 be branches. ■■ 

PPater, 

A brook. 

A river. 

Un 
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Un corremo 
Una fontana,. 

Una forgone, 

11 mare, 

Unvafcéllo,. 

Una barca. 

Una piccipla barca, 

I remi. 

Un vafcéllo da guerra, 
Unvafcéllp mercantile, 

II timóne, 

Le vele. 

Gli àlberi 1 
Le anténne * 

11 corpo .della nave, 

* 

Ùn marinàjo, 

Un foldàto, 

. Un bottegàjo. 

Un àrtlfta i 
Un artéfice > 

Un artiglino 3 

Un farto. 

Un fellàjo. 

Un mercante di vino, 
Un muratóre. 

Un architétto. 

Un medico. 

Uno Ipeziàle, 

Un chimlfta. 

Un filófofo, 

Un poìéta, 

Un grampiàtkp. 

Un dottare. 

Un chirurgo. 
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A torrent , : . I; ; 

A fountain. 

A Ipring. 

7be fta. 

A/hip. 

A bark. 

A boat. 

Tbeoars. 

A man of war. 

A merchantman. 

The rudder. 

The fails. 

The mafis. 

Th f butt. 

i 

* 

A failor. 

Afoldier. 

A fhep -keeper. 

An artijly a workman. 

A taylor. 

A fadler. • 

A wine-merchant. 

A bricklayer. 

An architela. 

A pbyfictan. 

An apothecary. 

A cbymift. 

A pbilojopher . 

A poet,' 

A grammarian. 

A do lì or . 

V a 
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Un calzolàio, 

Un giiantajo, 

Un calzettaio, 

Un officiale. 

Un generale; 

Un capitano, 

Un luogotenènte; 

Un tamburino,' 

Un cittadino; 

Un borghéfe, 

1 Un contadino. 

Un barbière. 

Uno ftampatóre; 

Un libiàjo. 

Un ligatóre di libri; - 
Un pittóre. 

Uno fcultóre, 

Un dipintóre, 

Un oréfice. 

Un gioielliere. 

Un ciabbatfno. 

Un córdàjo. 

Una corda, 

Un legnajuólo, 

.Uno fcalpellino,' -, - 
Un carrettière^ 

Un vetràjo. 

Un ofte. 

Un fornaio; 

Un cavadenti. 

Uno fpazzatóre, 

Un votacéffi. 

Un corrière, 

Un mcfiaggièrc, . 


A Jboe-maktK 7 

A glover.. 

An bofieri 
An officer. 

A generali 
A captain. 

A lieutenant; 

A drummer. 

A citizen. 

A iownfntani 
A countryman! ' 

A barber. 

A printer. 

A bookfellerl 
A book-binder. 

A painter. 

A carver. 

A limner. 

A goldfmitby à Jtlver- 
fimtb. 

A jeweller. 

A cobbler. - u 
Arope-màkeri 
A rope. 

A carpenter. 

A jlont-ciitttr. 

A cart- man. 

A glazier. 

A tavern-keepeT; 

A baker. 

A toetb-drawen 
A fcavenger. 

A goldfinder. 

A courier. 

Amejfengefii ~ 

7 


Un 
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Un poftigliòne. 

Un ballerino, 

Un cantante. 

Un mufico. 

Un fonatòre. 

Un violino. 

Un arco. 

Una chitarra. 

Un liuto. 

Suono, 

Il Tuonare, ' 

Canzóne, 

Il cantare, . . » 

Gravicémbalo, 

Oboe, ■ 

Piva, 

Zampogna, . . 
Violoncèllo, 

Baffo, 

Flauto, 

Corde de violino. 
Tamburo, 

Pìffero, 

Zùfolo, 

(Cavalière, 

. Dama, 

Signóre, 

Cavallo, 

Carròzza, 

Còcchio, 

Ruòta, 

Carro, 

Barèlla^ 


Apofiillion. 

A dancer. *• , 

A finger. , ■ 

A mufician. 

A fiddler , a player « .. 

A violini a fiddlè . ■ 

A bow. , . è 
A guitar. ,v i : 
A Iute. , v • 

4 

Sound. 

Playing, fiddling 
. Song. 

Singing. , 

Harpficbordi \l. 

Ho ‘boy.. • ' 

Pipe. 

Bag-pipe. . . 

Bafs, bafe. 

Double-bafeì , 

Flute. . v. 

Fiddle-firings, (Ot-gktsì 
Drum . 

Fife. 

Pipe. 

Knight , nobleman. " 

Lady. i 

Lord. ✓ . * 

Horfe. 

Coach. 

Chariot. . • 

Wheel. • 

Cart. 

Bartow. < - w * 

Ceffo 
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Cello 1 
Papiére * 

Sella, 

Staflè, 

Scudifcio, sferza, 

Bacchétta, 

Battóne, 

Briglia, 

Capéftro, 

Ferro, 

Rame, 

Piómbo, 

Oro,^ 

Argènto, 

Gioje, gemme. 
Diamanti, 
Argènto vivo. 
Latta, 

Bronzo, 

Diafpro, 

Rubino, 

Carbónchio, 

Smeraldo, 

Perla, 


Bajket. 

Saddle» 

Stirrups» 

Whip. 

Red. 

Stick. 

Bridle. 

Halter. 

Iren. 

Copper. 

Lead. 

Gold. 

Silver. 

Gems, jewels. 
Diamonds. 


yin. 

Bra/s. 

Jafper. 

Ruby. 

Carbuncle. 

Emerald. 

Pearl. 


Sigillo, 

Lettera, 

Oftia da figillare, 

Scrivere, 

Leggere, 

Fare, 


Lavorare, 

Fiutàre, 

Puzzare, 


Seal. 

Letter. 

Wafer. 

To write. 

To read. 

To do, to a3. 
To work. 

To ftneU. 
Tojlink, 
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Guardare, 

To look. 

Guatare, 

To gaze. 

Mangiare,' 

To eat. 

Bere, controlled from 

. . * ■ 

Bévere 

T 0 drink. N 

Ingojàre * 

Trangugiare} 

To /wallow. 

t * * 

Sorbire, 

To ftp. : r . 

Dormire, 

To fleepi - » 

Svegliarti, v. t. 

To awake of one's felfc ■■ 

Svegliare \ 
Dettare ' V ' a ' 

' * t * » 

To awake. 

1 • * » 

Dettarti*- •ù.r. ' 

To awake of one's felf. . 

A ddormentàrfi. 

To.fall afteep. 

Ubbriacàrfi, ' . 

To get drunk. . . » : 

Ubbriacàre, 

To make drunk . 

Vedére, 

To fee. . 

Udire, 

To bear. , ' . 

Afcoltàre, 

To lifien . 

Odorare, - • 

To fmell. ... . 

Sentire, 

To bear , and to feeU 

Toccare, 

To touch , to feel. 

Vivere, 

To live. 

Morire, 

To die. 

Rifufcttàre, 

& 

To revive. 

ft. 

Aftrónomo, 

#• * 

Aftronomer,Jlar-gaztri 

Aftrólogo, 

Aflrologer. . . 

Occhiali, 

Spectacles. 

Cannocchiale? 

Perfpeffive-glafs, - tde- 

Telelcópio 3 

fcope. 

Vetro, 

Glafs. . . 

• t 

t , 

Cannóne, . 

Gun, cannon. 

Armi da fuoco* 

Firearms. 

• 

• 

R Arcih- 
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ArchibùfcA 
Schioppo I . 

Fucile | 

Mofchétto J 
Armi, . . 

Pólvere dq fcbioppo. 
Pólvere del terréno , 
Artiglieria, 

Bombe, 

Colubrina, 

Palla da fchióppo, „ 
Palla di cannóne. 
Pólvere e pai le, 
Lamadlipada, . . 
Elle, ©guàrdia di fpada. 
Fòdero, 

Scimitarra, 

Scudo, 

Corazza, 

L’armatura, 

Bianco* . 

Nero,' 

Scarlatto, < 

Rollo, 

Azzuro, 

Turchino, 

Verde, 

Bigio, 

Giallo, - 

\ 

Paonazzo, 

Purpuireo, porporino. 
Biondo, 

• t . 

Marmo, 


ICA sella 


Mujket, gun. . ' 

* 

Arms, weapons. * 
Cun-powder. 

Daft. 

Artillery . 

Bombs. 

Culver ine. 

Bullet. 

Bullet, bait. 

Powder and balls. ■ 
Blade. v • , 

Hilt. 

Scabbard, Jbeatb. . 
Scimi ter. 

Shield. , 

Cuirafs. - . 

The armour. , 

* 

White. 

Black. 

Scarlet. 

%ed. 

Azure , blue. 

Blue. 

Green. 

Grey. 

Yellow. 

Deep blue. 

Purple. 

Yellow , fairi golden. 

' t 

Marble i; 

Pietra 


t 
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^* etra » Stone. 

Urt ciótolo, un fafl^lino, A pebble. ^ 7 

Sàbbia, arena, - . Sand. 




Riva, 

Lido, 

Paéfe » 

Pairfa C 

Campagna, S 
Prato, ' 
Campo, 
Vigna, 

' Monte, 
Valle, 

Fiume, 

Rivo, 

Rufcello, 

Sorgente, 

Lago, 

Fonte « • 
Fontana, f 

_ t 

Panno, 

Tela, . 

Velluto, 

Ciambellótto, 

Scarlatto, 

Rafo, 

Seta, 

Filo, 

t 

Un bue. 

Una vacca. 
Un vitello. 
Un cavallo. 


• * \ 


Bank. ' 

Strand, Jhore. 

è 

Country. 

\ 

Meadow. 

Field. 

Vineyard., 

Mountain. ’ . 

Valley. 

River. \ 

Stream. 

Brook. . 

Spring. 

Lake. ’ 

Fountain, fpring, fource . 

t ! 

Cloth. ■ • ’ . 

Linen . 

Velvet. 

Camblet. 

Scarlet-cloth. ‘ 

Sattin. 

Silk. 

Thread. 

t 

An ox. 

A cow. 

A calf. 

A horfe. 

• R a Una 


4 
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Una cavalla. 

Uh pullèdro. 

Un àfino. 

Un àfìna, 

Ùn afinino, 

Un elefante, 

Una defantcjìà, ,• 
Ua rinoceronte, , 
Una rinocerontcfia. 
Un lione, 

Una lionelfa. 

Una giraffa. 

Un orfo. 

Un lupo, 

I lupi, 

Un bófolo. 

Una pecora. 

Una pecorèlla. 

Un agnello. 

Uri «affiato, • 

U n becco. 

Una capra. 

Un giovènco. 

Una giovènca, . 
Un montóne. 

Un caprétta^ 

Un toro. 

Una giovenca. 

Un porco. 

Un verro, i 
Un cinghiale. 

Una troja. 

Un porchétto. 

Un cervo. 


, A mare. 

AwU. . 

An a/s, ajaek-iofs. 
A jke-afs. 

, - \ A young a/s , an 
eoli. 

An elephant. 

A Jhe-elepìiant. 

A rhinoceros. • 

_ A Jhe-rhinoceros. 

A lion. 

, A lione/s. 

A Camelopardalis. . 
, A bear. 

A wolf. 

’The wolves. 

. *, A bufalo. 

An ewe. 

• A Jheep. 

A lamb. 

' ' A wetber. 

*w 

A be-goat. . 

A Jhe-goat. 

A bullock. 

A beifer. 

A ram. 

Akii. 

A bull. 

A beifer. 

A bog: 

. A boar. 

A wild-boar. 
Afwine. 

■ -d pig. 

AJlag. • , - 


/ 
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Un dàino, - 
Una damma, * 

Daini in genere , 

Una lepre, • 

Un coniglio. 

Uno fcojattolot. 

Un fórcio. 

Un topo. 

Un gatto. 

Un cane, 

* 

Una pernice, 

Una lódola, . 

Un tordo. 

Un rofignuolo. 

Una beccàccia. 

Un pappagàllo. 

Una gabbia. 

Un colómbo. 

Un corvo. 

Una cornàcchia. 

Un àquila. 

Un aquilotto. 

Una grue. 

Un falcóne. 

Un barbagiànni, 

' Un cucco. 

Uno fcricciolo, 

Un capinéro. 

Un canerino, 

■ -Un pàffero. 

Una róndine * 
Una rondinella j 
Una ghiandàja't 
Una pica » 

Un'a putta J 


A buck . 

A roe. 

Deer. 

\ 

A bare. 

A coney, a rabbit. 
A fquirrel, 

A moufe, 

A rat. 

A cat. 

A dog. 

A partridge . 

A lark. 

A tbrujb. 

A nightingale. 

A woodcock. 

A parrot . 

A cage. 

A pigeon , a Aove. 
A crow. 

A root. . 

An eagle. 

An eaglet. 

A crane. ' 

A hawk. 

An owl. 

A cuckoo. 

A wren. 

A bull-finch. 

A Canary-bird. 

A fparrom. 

A fwafywr. 


Un 


1 


A magpye. 
*3 




I 




# 


H 6 

Un gallo. 

Una gallina. 

Un pollo. 

Una poi ladra , , 
Un pavóne. 

Una pavonéfta. 
Uh pavoncfno, 

s 

Un fécolo, 

L’ anno, 

Il mele. 

Una fettimàna, ■ 
Lunedì, 

Martedì, 

Mercoledì, 

Giovedì, 

Venerdì, 

Sàbato, 

Doménica, 

Un giorno, 

Un* ora. 

Un moménto, 
tip miniato. 

Un iftante ì 
Un attimo j 
U n quarto d* ora. 
Una tnezz’ ora, 


A cock: 

A ben. 

A chicken. 

A young ben. 

A peacock. 

A peahen. 

A peacbick. 

§ 

An age. > 

The year. 

The month. 

A week. 

Monday. 

Turfday. 

Wednefday. 

¥ bur {day. 

Friday. 

Saturday. 

Sunday. 

A day. 

An hour. 

A moment. 

A minute. 

An in {ant. 

A quarter of an hour. 
Half an hour. 
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L* alba, 

,L* auròra. 

La mattina, . . . 

Sera, 

Mezzogiórno, * 

La mattina a buon’ ora. 
Notte, . ; 


! Twilight . 

The dawn. 

The morning. 
Evening , ■ night. 
Mid-Jày, noon. 

Early in ibe mfmng. 
Night. 


I 
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Mezzanotte, v 
Domani a domane, 
Pofdomane, 

Domattina, 

Jeri, 

Jerl’ altro j 
L’altro jeri j 
Di qui a tré di, 

Di qui a una fettimàna. 
Fra quindici dì, 

* 

Ttc giorni f a, 

Gennàjo, 

Febbràjo, 

Marzo, 

' Aprile, 

Màggio, 

Giugno, 

Lùglio, 

Agófto, 

Settembre, 

Ottóbre, 

Novèmbre, 

Decémbre «Dicembre, 
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Midnight. 

To-morrow. 

The day after to morrow. 
T 7-morrow morning. 
Yefierday. 

The day before yefierday. 

Three days henci. . 

A week hence. ' 

In a fortnigbf, - or a 
fortnight hence. 

Three days ago. 

\ *• 

« 

January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June. 

July. 

Auguft. 

September. 

OSober . 

November. 

December • 
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familiar 

PHRASES. 

H OW do you do ? 
Very well, thank 
you, 

I pray you. 

Give me this, 
luring me that, 

Have you bread ? 

Will you drink ? 

To day I will go. 

To morrow is. Sunday, 
We went yefterday, • 
This morning wp walk* 
ed, 

Yefterday morning we 
fung, # 

To : -morrow morning 
we intend to gp, 
The day before yefter- 
day, 

This night. 

To night. 

Before dinner. 

After dinner, 


F R A 8 1 

FAMILIARI. 

QQME fiate ? 

Benijftmo , a'cgmanJi 
vofiri. 

Vi priego. 

Datemi quefto . 

Portatemi cotefio. 

Avete del pane? 

Volete bere ? 

• » 

Oggi voglio anidre. 
Domani è Domenica. ' 
Noi andammo jeri. 
Stamattina pajfeggiam- 
mo. 

fer mattina cantammo . 

Domattina facciam conte > 
di andarcene. 

Jer P altro , P altro jeri. 

Quefta fera. 

Stafera. 

Prima di pranzo. 

Dopo pranzo. 

Juft 


I 
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Juft now. 

This week, 

Laft .week. 

Next week. 

Have a care. 

Make haft?. 

Hold your tongue. 
Come immediately. 

Go prefently. 

This is too much. 

This is too little. 

This is not enough. 
Let him alone. 

Come hither. 

Go thhher. 

Let us gò together. 
Who is there ? 

Pray walk in. 

What do you want ? 

It is almoft night. 

It grows late. 

The fun rifes at five. 
The fun fets at feven. 
Open the door. 

Shut the door. 

Have you done ? 

Stay a little. 

What do you do ? 
What do you fay ? 
Shew me that. 

Lend me ibme money, 
I have none, 

1 cannot. 

Have you a fhilling ? 
Where is your friend ? 


Pur ora. , 

Quefia fettimana. 

La fiumana pafjàta. 

La projfma fettimana. 
Badate a voti 
Fate prefio. 

Tacete. 

Venite fubito. 

Andate fubito. 

Quefio è troppo. 

Quefto è troppo poco «■ 
Quefto non bafia. 
Lanciatelo fióre. 

Venite qui. 

Andate là. 

Andiamo infieme. 

CU è là? 

Entrate. 

Che volete ? 

Gli è quafi mite '. 

Si fa tardi. 

Il fole s' alza alle cinque % 
Il fole va folto alle fettl. 
Aprite V ufcio. 

Chiudete fi ufcio. 

Avete finito ? 

State un poco. 

Che fate ? 

Che dite ? 

Mofiratemelo. 
Imprefiatemi de ’ denari. 
Non ne ho. 

Non poffo. 

Avete due paoli ? 

Dov ’ è r amico vofiro ? 

He 


\ 


i 
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He was here juft now. 
"Which way do you go ? 
I am going home, 
Thar is good, 

That is fine. 

Pardon me, - 
Excufe me. Sir, 

I had a mind co do ir. 

It is true, 

)t is not true. 

It is impoffiblei 
I will, not work, 

I hate writing, 

I cannot bear him. 

He is very l'aucy, 

"Who could believe it ? 
Jt is reported, 

"Where are you ? 

Here I am. 

Get you gone, 
bave forgot if, 
nor forget it again, 
What is thè matter ? 
They fay ib. 

What do they want ? 
The weather is fine. 

It rained hard, 

The funlhine is*plea- 
fant, 

I rejoiced much. 

He hates trouble, 

Get up, lazy bones, - 
Pray let me fkep, 

How much ? 


Gli era qui pur ora . 

Per qual parte andate ? 
Me ne vado a cafa . 

Ben fatto . 

Quefto è bello . 
Perdonatemi, 

Seufatemi j ignore . 

Avevo intenzione di far- 
lo. 

Gli è vero. 

Non è vero . 

Gli è 'mp'ffibilt. 

Non voglio lavorare. 
Odio lo fcrivere . 

Non peffo f offrir e. • 

Gli è molto sfacciato. 

Chi r avrebbe creduto ? 
Si dice. 

Dove ftete ? 

Sono qui * 

Andate via. 

U bo Jcordato. 

Non lo feordate più. 

Che c* è ? 

Si dice così. 

Che vogliono ? 

Il tempo è bello. 

Piovve molto . 

Il fole è molto mite. 

Mi rallegrai molto. 

Egli odia gl* incomodi. 
Levatevi , poltronacdo • 
Òb Infoiatemi dormire. 

’ Quanto ? 


9 


I 


How 
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How long ? 

Half an hour, 

A couple of hours, 
■Will you do it ? 
Without fail. 

What news ? 

Is the mail come ? 
The fleet is come in. 

Is the fleet come in ? 
When was it ? 

About noon, > 

Will you fell it ?" 

It is very dear. 

How much does it 
coft ? 

Fifteen pence. 

Three {hillings and fix 
pence. 

Half a crown. 

Stay a minute, 

I am coming, 

They fought well. 

He likes fighting. 
Where was you going? 
He went abroad. 

He flayed at home, 

I dare not tell, 

Are you afraid ? 

What ails you ?‘ , 
T)6 you go faf ? 

I go to court, 

I come from court, 
Did you fee the king ? 
Have you feen the 
queen ? ~ . 


Quanto tempo ? 

Mezz ’ ora. 

Un pajo d' ore. 

Volete farlo ? 

Senza dubbio. 

Che nuove ? 

E' la pofta arrivata ? 
La flotta è giunta , 

E' la flotta giunta ? 
Quando fu? . 

Inforno a mezzodì. 

Volete venderlo ? 

Gli è molto caro. 

Quanto cojìa ? 

Quindici foldi. 

Sette paoli. 

Mezzo’ feudo.. 

Affettate un momintti. 
Vengo. 

Si battettero bene. . 

Ama di batterji. 

Dove andavate ? 

Egli undo fuor di paefe. 
E ’ fette a cafa. 

Non ofó dire. v 
Avete paura ? 

Che vi duole ? 

Andate lontano ? 

Vado d corte. 

Vengo -di corte. 

Avite vifto il re? ' 
'Avete viftà la regina ? 

I hops 


/ 
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1 hope you are well. 
Well at your fervice, 

I (hall have the honour, 
Suppofe I Ihould ftay 
there. 

How much is it worth ? 
Not a farthing. 

Upon my word. 

As good as his word. 
You do me honour, 

I love milk and butter, 

I cannot bear ch?eie, 

I have many good books 
He has bought a horfe. 

He will fell his mare, 

« 

You will burn your 
fingers. 

My head aches. 

He plays on the fiddle. 
He understands mufic, 
She fmgs very well. 

It was a fine cone err. 
Sing me a fong, 

1 have got a cold. 

Let us play at piquet, 
There is no cards, 

1 hate playing. 

He has not a farthing, 
He is very rich. 

No body knows it. 
She. is very good. 

He is very wicked, 


Spero che fiate bine. 
Bene a fervervi. 

Avrò F onore. 
Supponiamo (be mi fer* 
maffi colà, 
guanto vale ? 

Nemmeno una crazia. 
Sulla mia parola. 

Di parola. 

Voi mi fate grazia. * 
Il latte e il burro mi 
piaetouo. 

Il cacio mi fa fajiidio. 
Ho molti buoni libri. 
Egli ha comprato un ca- 
vallo. 

E vuùl vendere la fua 
cavalla. 

V ’ abbruciar ete le dita. 

H capo mi duole. 

Egli fusna il violino. 
Intende la muftea. 

Elia, canta molto bene. 
Gli era un bel concerto. 

Cantatemi una canzone. 

\ 

Sono infreddata. 
GìuocHamo a picchetto. 
Non vi fono carte. 

Io odio il giuoco. 

Non ha un quattrino. 
Egli è molto ricco . 
Ntffum lo far. 

Ella è molto, buona. 

Egli è molto trifto. 
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He is a fad dog. 

Do not teaze me, 

,1 am tired. 

Let me reft a white. 

She is a fine girl. 

Come nearer the fire, 

I am very well here, 

I muft drefs my head, 

f 

Is dinner ready ? 

Not yet, 

I am hungry, 

I am ( dry. 

Let us go to dinner. 
Lay the cloth. 

Take away the cloth, 

I have eat enough. 
Give me fome wine. 
Fill that glafs, 

I have no ftomach. 

My ferviee to you, ma- 
dam, 

I drank too much, » 

' Snuff the candle. 

Put out the candle. 
Put out the fire, 

F*M me a glafs of Bur- 
gundy, 

I have a pain in my 
back-, 

What <k> you look for? 
Lend me a knife. 

Cut me fome bread, 


EgB i tin gran furfante. 
Non ml infaftidite. 

Sono fianco. 

Lafciatmi ripefate up 
foco. ' 

E ma iella fanciulla. 
Avvicinatevi al fuoco. 
Sto molto bene qui. 
Bifogna eh* io nt acconci 
il capo. 

E pronto il definare ? 
Non ancora. 

Ho fame. 

Ho fete. 

Andiamo a pranzo l 
Apparecchiate la tàvola. 
Sparecchiate. 


Riempiete quel bicchiere .. 
Non ho appetito. 

Brindifiy jtgnora . 

\ 

Ho beato troppo . 
Smoccolate la candela. 
Ammorzate la candela. 
Efiinguete il fuoto. 
Datemi un bicchiere di 
Borgogna. 

Ho un dolore netta febèo? 
na. 

Che cercate ? 
Imprefiatemi un eoli elio. 
Tagliatemi un pò* di par 
ne. 


Ho mangiato àbbqfianza 
Datemi un po' di vino: 


This 



i 
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This chicken is very 
far. 

The meat was not done 
enough. 

Within a fortnight. 
To-morrow in the af- 
ternoon. 

He laughed moft im-, 
moderately. 

We laughed at him. 
Let us walk in the gar- 
den. 

He looks very old. 
How old are you ? 

I am but fixteen years. 
Do you go to fchool ? 
What books do- you 
read ? % 

How long have- you 
been here ? 

Thefe two days only. 
Let him go. 

He is gone away, 

, Pleafe to fit there, 

I beg. you willexcufe 

• mc jf 

Why will you not conic? 
Let us drink this bottle 
out; 

Drink you firft, 

I will pledge you. 

Help your felf of that 

pye. 

Will you help me to 
fome of that beef ? 


Qutfio pollaftr'o è ! molto' 
graflo. 

La carne non è abba- 
Jlanza cotta . 

Fra quindici giorni. , 
Domane dopo pranzo. 

1 i* rife Jkardellatamenf e. 

* 

Noi r abbiamo beffato. 
Andiamo a paleggiare 
nel giardino. 

Egli pare molto vecchio. 
Quanti anni avete ? 

Non ho che /edict anni. 
Andate a /cuoia ? 

Chi Ubri leggete ? 

Quanto tempo è che Jiete 
qui ? 

Da due giorni folamente . 
Lafciatèlo andare. 

E* fe n' è andato. 
Sedetevi caffi. 

Vi prego di /cu/armi. 

t 

Perchè non volete venire ì 
Finiamo di bere quefto 
fi a/co . 

Beote Hot prima. 

Berò dopo di voi. 
Servitevi di quel pafiic- 
ciò. 

Volete darmi un po' di 
quel bue ? 

Let 


« 


> 
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Let me àlohe, 

Don’c touch me. 


Be quiet. 

Hold your tongue. 
You take too much* 
trouble. 

Sit you down. 

Make no ceremonies. 
What do you mean ? 
What is it o’clock ? 
Half an hour paft ten. 
Where, do you go ? 
Turn yourlelf. 
Somewhere elfe. 

Did I not fay fo ? 

Yes, you. did. 

You did not. 

Will you pay me ? 

To be fure. 

But when' ? 

When you pleafe. 

Fay me now. 

There is your mpney'. 
Will you have a re- 
ceipt ? 

If you pleafe. 

What day of the month 
is this ? 

The twentieth. 

Do you go far ? ■ 

Not very far. 

What filali you, do 
there ? 

I (hall do nothing. 
Your wife is coming. 


Lafciatemi jiare. 

Non mi toccate . 

Statevi quieto. 

State zitto. 

Voi v * incomodate trop- 
. po i 

Sedetevi. 

Non fate cerimonie . 

Che volete dire ? 

Che ora è ? 

% 

Dieci e mezza. 

Dove andate ? 

Voltatevi.. - 
Altrove. 

Non ve lo diffi ? 

Sì, lo dieejle. 

No, noi dieejle. 

Volete pagarmi? 
Certamente. . 

Ma quando. 

Quando vorrete. 
Vagatemi ora. 

Eccovi il vqftro danaro. 

Volete una ricevuta ì 

* 

m 

Se non v’ incomoda. 
Quanti ri abitiamo def 
mefe ? 

Venti. 1 
Andate lontano ? 

Non molto lontano. 

Che farete voi colà ? 

i ' . 

Non farò nulla. 

Vojlra moglie viene. 

6 What 
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What docs (he want ? 

] don’t know. 

Where is my holband ? 
He is gone to the cof- 
fee-houfe. 

When will he be back? 
Anon, 

You Are very obliging. 
Speak freely. 

Depend upon it ? 

Do you need anything? 
Speak but a word, and 
I will do it. 
Remember my lore to 
him, 

I will not fail, 

I am ready to follow 
you,’ 

I am fenfible that it is 
fo,_ 

Let us fpeak no more 
of that. 

Forbear to do. fo, 

I don’t love ceremo- 
nies. 

You- are in the right. 
•Jt is but too true,. 

I will lay a wager. 

Is it really fo ? 

He is a very honeft 
man, * 

Y on may believe him, 
I tell you, 

I can tell you. 

The dung is fo, 

8 


Cbe vuol ella ? 

Non fa. 

Dov* è mo marito ? 

E andato al caffè. ■ 

« 

Quando tornerà indetto ? 
Or ora. . 

Voi fitte molto gentile . 
Parlate libramento. 
Siatene fiacre. 

V* occorre qualche etfa ? 
Non avete thè ad aprir 
bocca cbe lo farò. 
Salutatelo tanto ftr me. 

o 

Lo farò fetta! altro. 

Sono pronta a feguirvt. 

Sen perfuafo cbe la cofa 
è così. 

Non per Uomo più di ciò. 
Non fate. • 

Non. amo li cerimonie. ■ 

t 

Avete ragione. «. 
E vero pur troppo. 

Vo* frammettere. 

E * ella còse davvero? 
Gli è uomo malto dai' 
bene. * 

Potete crederlo. 

Vi dico. 

Vi poffo afficurare. 

La cofa da mi. 

This 


» 


m 


4 
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This is a faft, • < - 
No body denies it, 

1 can alture you, 

2 could fay foraething, 

.But 1 won’t tell, . ; 

Pray tell me, 

Wheré is the coach ?• 
Is the coachman drunk? 
Let it be fo. 

It is certainly fo. 

You have guefled right. 
Are. you in earneft ? 
Upon my credit. 

One may believe him. 
This is not true, . 

This' is not right. 

This is not pretty, 

I don't like it fo well, 
Go foftly. 

Go gently down-hill, 

I did it in jeft, 

I faid it in jeft, . 

1 .confent to it, 

I give my confent to it, 
I agree to it. 

It is not hard to do it, 

I am for him, 

I am againft him, 
W,hat is to be done ? 
What {hall we do ? 

Do you advife me to 
do it ? 

•What courfe {hall we 
take ? 
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i 

§>utflo è un fatto . 

Nejfunó la niega. 

Ve lo pojfo etfficurare. 
Potrei dir qualche còfa. 
Ma non vo dire. > 

Di grazia ditemela . 

Don}' è la carrozza ? 

E' briaco il cocchure ? 

J 

Lafciatelo così. 

E così di fatto. 

Voi vi fiete appofto. 

Dite davvero ? 

Sull' onor mio. 

» * 

Se gli può credere. 

Quejìo non è vero. 

^uejfo non ifta bene . . 
Quefto none ben fatto. . 
Non mi vfl tanto a verfo, 

. Andate piano. 

Andate bel beilo alla . chi « • 
na. 

La feci per celia. 

Lo difi per burla. 

V ' acconfento. 

V approvo. 

Son d* accordo. 

Non è difficile il farlo. 

Io fono dalla fua. 

Sono contro di lui. 

Che ? ha a fare ? 

Che faremo ? 

Mi configUate di farlo ? 

t 

A che partito ci appiglia 
remo ? 

S Let 


\ 
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Let as do fo, facciamo così. 

Do fo, - Fati tósi. - ‘ . 

Hold a little. Fermatevi un fóto. 

I had rather he tame, Fonti anzi eoe Ventffi. 

He will fray away theft Non verrà di gtiejii iste 
two rtiònths, mefi. 

If I was you, 5* to foffi tit vói. 

1 woùhd fìat do . other- Non vani? fare ahrt- 
wife, mente. 

Was I in your place, S' io foffi ni vojhi piedi. 
What Ihould you do ? Che vorrejte fart t 
Would it Oòt be better? Non farcii' tgh ineglib ? 

I have done nothing Non bo fatto nulla qut~- 
thefe threfc days, • fii ttegìoTrà. 

I am fatisHed that he is Son ptrjQàjb cb* egli ha 
in the wrong, tettò. ' 

And yet he thinks him- Eppure 'tfeh dtyér to- 
felf in the right, globi . . . ‘ 

He will perceive it Se n' avvedrà lofio à fise 
. foon, at his own coft, Jpefe. 

I will do it in fpight of Voglio farlo a fuo tnar- 
hirn, . . ctQ difpettb. 

Don’t run fó fad, , . Non correte l'àlito. 

You will certaihly fall. Voi cadrete fictìtunttnte. 

He tumbled down • £* cafcb gtudeUa fiala. 
flairs, . 

He Waà ih dSn^er bf Fu a p&kóto di rotopeìjì 
breàVihg his neck, il collo. . 

Whehce do you èomé ? J)' ónde votile ì 

What do they do Che farin' eglhìó colà ? 
there ? 

They do very Well, 'Sfanno incitò lene. 

They want for no- Non ban lifognb dt mi- \ 
thing, la. 

Draw back a little. Fatevi un poca indiètro. 

Come ' 


I 


\ 


% 
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Come up ftaits. 

Stay for me. 

Don’t run away. 

Did you bear me ? 
Don’t go fo faft, 

Get out of my pre- 
fence. 

Don’t touch me. 

Let that alone. 

Look out- at the win- 
dow, ' 

See if lhe is in the 

. ftreet. 

Call him. 

Call her up. 

Every one fays fo. 
This gentleman tells it, 
This gentlewoman de- 
nies it. 

The lady is very Well 
dreffed. 

She has a fine tafte, 
Every, body admires 
her. 

Her htilband loves her 


Venusti, 

Affettatemi. 

NóH ve fi* andate via, 

M avete intefo f -, 

Nòti correte tanto. 

! toglietevi di qui. 

4 

Noti m toccate . 

Non fate. 

Fattiti atta ffnefirà. 

» 

Guardati i’ ilta fiffd 
. nella firada. 
Chiamatelo, 
fìitele che Venga fit. 
Tutti lo dicono. 

Quefto fignòre lo dice, 
ffuefta fignara lo diga. 

La Jigitorà ì véftìfa affai 
freni. 

Etta bà mollo buon guflo. 
Tutti f ammirano. 

SUO marito «OH f adii. 


not, . 

So tntttft the Wóffe for Tanto poggiò per lui . . 
him. 

What has fhe fktd to Che v* hi eltd dettò f 
yòù? 

She has fàid nothing, - Non diffe nulla. 

Tell it no body, Non lo dire a nefjuho. 

f Don’t fay a word, . Non parlate. 

I won’t tell you’, Non ve lo vo dite. 

S 2 Don’t 
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Don't be io fhy. 

Have you done ? 

What will you pleafe 
to have ? 

Give me change for a 
guinea, 

I have no change, 

Do you alk any thing ? 
No body knows why. 
Why don’t you anfwer? 
Alk him, 

Aik if he will go, . 

• * # ' • *» 

Do you underftand me? N 
I underftand it very 
well, ^ 

How arc you ? 

So, fo, 

I am glad of it, 

I am forry fot it. 

He looks very pale. 

He looks-very jolly,' 

t 

She is very far. 

She is as lean as a fti<;k> 

I never faw fo odd a. 
fellow. 

It ,is very odd,, 

Is it. even or odd ? 

The odds are againft 
you. 

She is a vety cdd wo* 
man. 


Non fate tanto il ri trofia. 
Avete finito ? 

Che comandate ? 

• » 

Cambiatemi una ghinea , . 

* » 

. I 

Non bo moneta. . . 
Domandate qualche, cofa? 
Non fi fa perchè. 

Perchè non rifpondete ? 
Chiedetelo a lui. 
Domandategli ■ fé vuol 
andare. , 

M ' intendete voi ? 

Lo capifco bfnfimo. 

1 \ * » 

Come fiate ? • 

COSÌ. 

Me né rallegro '. 

Me ne fpiace . . ’ 

Egli è molto pallido. 

Ha una (ier4..mqlfo. al- 

I * il M 1 

Jegra, ... . 

Ella è molto graffa, é 
Ella è magra, cime ' un 
offo. 

Non bo mai vifio uomo 
così bifbeticó. ( . 

V cofa molto Jlrhna. 
egli pari o caffo?,. 

La probabilità è contro 
voi. ■' 

£’ una donna molto fra- 
vagante. * • 

* T '« 

I wiu 


/ 
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I will lay a wager. 

Did you lay ? 

How much will you 
lay ? 

What does he mean ? 
He {peaks well of you, > 
He is very good to me, 
Don’t lofe courage. 

Don’t defpair, 

-Every thing is well. 
What do you do there? 
1 do nothing at all, 

I don't like to be fo 
hurried. 

Do it at your leifure. 
Can you anfwer for it? 
I don’t queftion his ve- 
racity, 

I know him to be a 
good man. 

He never tells a lie. 
He always told me the 
truth, 

Suppofe you were right, 

1 

He knows me no 
longer. 

Have you forgot me ? 
Don’t forget it, 

I am eafy to forget. 
Oh for marne ! 

1 never faw fo Ibame- 

- % 

lefs a man, 


Vo* /commettere. 

Scommettefte ? 

guanto volete fcoawet- 
tere? 

Che vuol egli dire ? . 

Egli dice bene di voi. 

Egli mi favorif ce mòdo. 

Non vi perdete d* ani* 

. me. 

r 

Non perdei fperanza . 

Tutto va bene. . 

Che fate voi colà ? 

Non fo nulla affatto. 

Non mi garba, il fare 
tanto in fretta. 

Fatelo a vojìro agio. 

Ne potete rifpondere. 

Non dubito della fua ve- 
racità . 

Lo conofco per uomo dab- 
bene. 

Non dice mai bugìa. 

Mi diffe fempre la veri- 
tà. 

supponiamo che ’ avejle 
ragione. 

Non mi conofce piò. 

M* avete voi fcordato ? 

Nòn ve lo f cor date. 

Mi dimentico facilmente. 

Via, vergognatevi ! 

Non ho mai vijìo uomo 
piò sfacciato. 

S 3 He 
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He is unconcerned at 

ir. 

What do I care ? 

Get you gone, you huf- 

fy. 


Non gli cale fa (fa 

Che nf importa ? 
Toglietevi eli qui , balor- 
da. 


He .is as great a rogue .Gli è ufio fa' più gretti 
as any in London, bricconi che fieno in 

- • .a -, % ■ , m. * > 


I don^ care tu fee him. 

Tell him pot to cóme, 

That is a devil of a 
woman, 

I never faw fuch hypo- 
crify as there is in 
that old dog. 

Avoid him as much as 
yod can, ‘ 

Every body complains 
of him. 

He is a cheat at cards. 

He ought to be kicked 
out of every compa- 
ny, 

Remember that, • 

I don’t remember it, 

I have no memory at 
• all, 

You are very lucky,! 

| have no good luck. 

You play too much', 

I always lofe, 

§uch is the fate of Cosi accade o’ giuoco- 


'Londra* 

Non mi curo fa vederlo. 
Ditegli che non venga. 

E una fantia indiavo- 
lata. 

Non pò mai vifto uomo 
più bacchettone fa quel 
vecchiaccio. 

Sfuggitelo quanto potete. 

* * V 

Ognuno fe ne lamenta. 

• . ». * • * 

Egli è un baro da carte . 
La genie' lo dovrebbe 
' cacciar via a calc{. 

Ricordatevene. % 

Non me lo ricòrdo. 

-r* 

Non ho punta fa memo- 
ria. 

é 

Voi fete molto fortunato. 
Non ho fortuna. 

Voi giuocate troppo. 
Tordo Jémpre. 


gamefters, 

|ie could play for ever, 


J * 


tori. 

E* giuocberebbe femore 


e* 


Is 
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Is your father alive ? 
He died three y ears ago. 
Ho W does yopr mother? 
She is tolerably well, 
How many brothers has 
he? 

i« T 

Has he any lifters ? 

We h.ave a piece each. 

My nephew is a wild 
fellow. 

Is - your coufin come 
from the Weft-In- 
dies? 

Is your uncle gone to 
. the Eaft-Indies? 

I hope he will come 
back rich, 

How many children 
have you ? 

Only two, a boy and a 

girl* 

k the boy ftudious ? 
Not much. 

You muft fend him to 
fchool, 

He cannot yet walk. 

How old is the girl ? 

She is feven years old, 
If ftje a ipnegirj? 

She is not ugly. 


Avete il padre vivo ? 

Morì tre anni fa. 

pome fia vofira madre ? 

fi# mediofremente bene. 

Quanti fratelli ha ? 

Ha egli foreUe ? 

Abbiamo una nipote ciaf- 
cuno. 

Mio nipote è uno fca- 
pigliataccio. 

E voftro cugino tornato 
dall * America ? 

E voftro zio partito per 
P Indie Orientali ì 

Spero „ tornerà * ndietro 
ricco. 1 

Quanti figliuoli avete i 

, Due foli , un mafcbìo e 
una femmina. 

Ama egli lo Jludio il maf 
cbio ? 

Non troppo. 

Bifogna lo mandiate a 
fcuola. 

' Non può ancora cammir 
nare. 

Quanti anta ba la figli- 
uola ? 

Ha fette anni. 

E' ella bella f 

Non è brutta. 

s 4 


She 
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She is very dutiful. 

Does (he love herdoll ? 

She does nothing but 
cry. 

The neighbours are all 
in. love with her, 

Have you good neigh- 
bours ? 

Many genjtlemen live 
in the neighbour- 
hood. 

We are not far from 
the church. 


Eli* è così così. 

Ella è molto ubbidiente. 

Ama ella la Jua bàmbola ? 

Non fa altro che pian- 
gere. 

Putti i vicini ne fono in- 
namorati. 

Avete voi buon vicinato ? 

Molti Jignori abitano nel 
vicinato. 

La cbiefa non è molto 
lontana. 


t 
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THOUGHTS 

AND 

OBSERVATIONS 
On various Subjects. 

Collected from the Works 

of Dr. Samuel John* 

80N. 

HERE is fome- 
thing captivating 
in fpirit and intrepidi* 
ty, to which we often 
yield as, to a refiftlefs 
power. * 

He cannot reafon- 
ably expedt the confi- 
dence of others, who 
too apparently diftrufts 
himfelf. 

A man may lawfully 
praife himfelf for thofe 
qualities which cannot 
be known but from his 
own mouth; as when 
he is among ftrangers, 
and can have no oppor- 
tunity of an adtual ex- 
0 

ertion of his powers. 
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PENSIERI 

E 

OSSERVAZIONI 
. Sopra vari Soggetti. 

t , 

Tratte dalF Opere di Dir, 
SamuelLo Johnson. 


N EL coraggio e nell 
intrepidezza v' è 
un certo che , che /aven- 
te s* tnfignorife irrefi- 
fiibilmente degli animi 
nojìri. 

Colui che mojìra aver 
poca fiducia nel proprio 
valore, non ha ragione di 
pretendere che altri in ef- 
fe confidi, 

L* uomo può a giufta 
ragione lodarfi di quelle 
fue buone qualità che la 
gente non può fapere fe 
non dalla fua propria 
bocca ; come quando e’ fi 
trova fra Jlranieri, e che 
non ha occafione di dare 
alcuna immediata prova 
di quanto fa' fare. 

Cen- 
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Cenfure is willingly 
indulged becaufe it al* 
ways implies fonie fu- 
periority. 

* 

• 

Reproach and hatred 
are names of bappinefs 
when compared with 
ncgleét 

* « 

The higheft degree 
of reverence (hould be 
paid tP youth, and no- 
thing indecent (fceujd 
be foffered to approach 
their «yes or ears. . . 

The general remedy 
of thofe who are uneafy 
without knowing the 
caufe, is change of 
place; and it is com- 
mon for a man who 
feels pain, tojfancy that 
he could bear it better 

in any other part. 

« 

Every map, from the 
higheft to the lowed: 
ftation, ought to warm 
his heart and animate 
his endeavours with the 
hopes of being ufefy) to 
the world, by advao- 


T 1 C A SELLA 

Volentieri noi travia - 
mo che apporre , perché' 
F impicciolir t altrui afa 
parer grandi .■ 

I rimproveri e Podio 
altrui (i dogliono a un . 
pezzo meno che non F 
altrui dispregio. 

' I giovani dovrebbono 
ejfere riflettati moltifiimo, 
e ncfjuna indecente eoja fi 
vprrie prefatore àgli oc- 
chi ed ’ agli orecchi loro . 

i 

Chiunque s' infafii- 
difeefenza f opere perchè, 

. procaccia fempre cangiar s 
di luogo ; e chiunque f tu- 
te travaglio, ft figura 
gli riujcirebbe men penofo 
fe poteffé trafportarfi al- 
trove. , 


Ciaf cuti uomo , o lo- 
cato in alto p in baf- 
fo , devria invigorirjì ed 
accenderfi colla fperan- 
za di renderji utile agli 
altri perfezionando quell* 

' cing 


1 
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S ing the art which it is 
biotto sbercile. 

Every men ought to 
endeavpurat eminence* 
not by pulling others 
down, but by railing 
himfclf i and enjoy the 
plcafure of his own fu- 
periority, whether ima* 
ginary or real* without 
interrupting others in 
jibe fame felicity. 

No man is fo much 
abftra&ed from com- 
mon life as not to feel 
- a particular pleafure 
from the regard of the 
female world. 

It is dangerous for 
mortal beauty or ter* 
reftrial virtue to be ex- 

r * • 1 

amined by too ftrong a 
light. 

To tell our own fe- 
crets is generally folly» 
but folly without guilf j 
to communicate thole 
with which we are in- 
truded is always trea- 
chery, and treachery 
for the moll part com* 
tined with folly. 


arte chi gli fat# in forte 
di efercitare, 

t 

Qiafcttn* pmo dovreb- 
be sferzarfi di divallar 
grande , non eon batter 
già gii altri, nm con al- 
zar ft fieffo } 0 godere 
della prof ria fuptriorità, 
oimaginarìa 0 vera, ftn- 
za togliere ad altrui lo 
fitfiogtfio. 

* e 

Nejfun’ uomo è tanto 
falvatito ebe non goda 
quando fi vede filmato 
dalle donne. 


La bellezza e le vir- 
ide nofire corrono rifebio 
di perder molta Quando 
cadono fiotto l* efiame d'un 
buon e cebi 0. 

a 

Lo feoprire i nefiri fic- 
grtti è per lo più finitez- 
za i ma ftoltezza non ac- 
compagnata da iniquità : 
il pedefare gli altrui è 
fiemprf atte tradUorefco , 
e di rado Scompagnate da 
Joltexza. 

1 



A tran- 
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A tranfition from an 
author’s books to his 
converfation, is too of* 
ten like ah entrance in- 
to a large city after a 
diftant profpeft. Re- 
motely we fee nothing 
but fpires of temples 
and turrets of palaces, 
anddmagine it the refi- 
denceoffplendor,gran- 
■ deur,and magnificence; 
but when we have pair- 
ed the gates we find it 
perplexed with narrow 
paffagesjdifgraced with 
defpicablecottages,ènì- 
barrafied with obftruc- 
tions, and . clouded 
with fmoke. 

I 

Thè means of doing 
hurt to ourfelves are 
always at hand. 

, a 

Friendlhip between 
mortals can be con- 
traded on no other 
terms than that one 
mull fomecimes mourn 
for the other’s death. 

• v. 

The frequent con- 
templation of death, as 
it (hews the vanity of 


Colui eie dopo d' aver 
letto un libro s ’ abbatte 
a conofcerne V autore., 
f avente è nel cafo di chi 
confiderà una metropoli 
da lontano. Da lontano 
tu non vedi che cupole di 
tempi , e merli di palagi, 
e li pare che quivi abbi- 
cano Uro Jlanza la gran- 
dezza e la magnificenza ; 
ma entra dentro ; ed ecco 
che trovi cento firette 
viuzze , e mille cofupole 
•mef cline, e faftidiofi in- 
toppi, e oggetti /piacevoli 
'/» ogni lato. 


Facil cofa è trovar 
modo di danneggiare noi 
medefimi. 

• ì 

Gli uomini non pof- 
fono contrarre amicizia 
che a patto di dolerfi poi 
l' uno della morte del Sf* 
altro. 


Iipenfare /avente alla 
morte , dì/vela non Jbltantò 
la vanità de ’ beni t er- 
odi 
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all buman.good, dilco- 
vers likewile the light- 
néfs of all terreftrial e- 
vil. 

. r 

- The mifearriages pf 
the great defigns of 
princes are recorded in 
the hiftories of the 
> world, but arc of little 
ufe to the bulk of man* 
jiind,whofeem.very lit; 
tl? interefted in admoni- 
tions. again ft errors 
which they cannot com- 
mit. , . . 

Exemption from ig- 
nominy is perhaps the 
mpft eligible reputati- 
on,asthe freedom from 
pain is, among fome , 
.philofophers, the defi- 
nition of happinefs. 

* * ' 

The fiate, of the pof- 
.felfor of humble virtues 
. to the affe&er of great 
excellencies is that of a 
finali cottage of itone 
to the palace railed with 
. ice by the empreis of 
. Rufija. It was for a time 
. fplendid and luminous, 
but the firfi fun Oline 


reni, ma j copre altresì la 
pochezza de' terreni mali. • 


Le male riufeiie de* 
gran difegni de* principi 
fono rammentate nelle fio - 
rie d* ogni nazione •* ma 
con poco vantaggio degli 
uomini in generale , per- 
che a pochi , uomini giova 
1 ' ejjere avvertiti. di certi 
falli . che noni poffonq • 
commettere. 

* . I * 


H vivere non dif onorato 
è forfè il piti eligfbik ‘fia- 
ta d* onorevollezza, come 
il non f offrir dolore , a 
detta di alcuni jilofcfi , è 
la meglio f eliciti ^ che vi 
fta. • 

* • * % • 1 

Lo fiato di chi poffitde 
mediocri virtù , comparato 
a quello di /olui f he af- 
fetta di pojfedere qualità 
fublimi, è come 'una ca- 
panna fabbricata di faffi 
accanto al palazmdigbi- 
accio che t* impera (rie e di 
, Ruffa fece fare,, che per 
pochi di jù lumino] 0 ,.,e 

meltéd 


\ 
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difadvantage of their 
wit, who have borne 
with great patience re- 
fledtions on their mo- 
rals j and of women it 
has always been known 
that no cenfure wounds 
lb deeply, or rankles fo 
long, as that which 
charges them with want 
of beauty. 

When a man feels 
the reprehenfion of a 
friend feconded by his 
own heart, he is eafily 
heated into refentment 
and revenge. 

V 

' * r* 

It is decreed by pro- 
vidence that nothing 
truly valuable (hall be 
obtained in our prefent 

Hate but with difficulty 

• 

and danger. 


lot del loro .ingegno o del 
faper loro, eppurre av- 
ranno j offerto in pace ogni 
sferzata data a ’ loro cof- 
tumi ; e le donne fi fa da 
un pezzo che contra nef- 
funo hanno tanto veleno 
quanto contra chi le ac- 
cufa di bruttezza. 

\ 

A 

Quando P uomo fente 
dalla propria confidenza 
approvati i rimproveri 
£ un àrnica , facilmente 
s’ accende di fdegno e 
macchina vendetta. 

« 

Non volle la previden- 
za che cofa alcuna vera- 
mente pregievole fojfe da 
noi ottenuto nel nofiro 
fiato prefent e fenza molta 
difficoltà e fenza grandi 
pericoli. 


Suffering is no duty Noi ronfiamo obbliga * 
but where it is neceffà- ti a foffrire tormento , 
ry to avoid guilt, or to fuorché quando fi tratta 
db good ; nor pleafure ' di fuggir peccato q di far 
a crime, but where it un bene *, e il pigliar pia- 
ftrengthens the indù- ■ cere non è delitto, fe non 
enee of bad inclinations quando può rinforzare fo- 
ot 

S'* * 


» 
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©r leflcns the generous 
activity of virtue. 

I 

Sorrow is a kind of 
ruft of the foul, which 
every new idea contri- 
butes in its paflage to '• 
fcour away. It is the 
putrefaction of (tagnant 
life, and is remedied by 
cxercife and motion. 


The teacher gains 
few profeiytes by in- 
ft ruClion which his own 
behaviour contradicts } 
and young men mifs 
the benefit of the coun- - 
fcl, becaufe they are not 
very ready to believe • 
that thofe who fall be- 
low them in practice 
can much excel them 

In theory. 

» 

Lie that would pafs 
the latter part of life 
with honour* and de- 
cency, rnuft when he 
9 young confider that 
ic filali one day be old ; 
Old remember when he 
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cKnazìoni (attive, 0 di' 
mimire P attività gene - 
rofa della virtk. 

' Il dolore è erne una 
ruggine dell* anima, di 
cui ogni nuova idea che 
paffa ne frega via un fo- 
co, e gli è come una pu- 
trefazione è unrifiagna- 
mento della vita, che mo- 
vendati ed operando non 
manderà più fuora va- 
pori maligni. 

* 

Pochi profetiti fari 
colta co'fuoi buoni awiji, 
la di cui condotta non 
quadrerà con quel che dice\ 
e i giovani perdono il be- 
nefizio d' un coniglio, 
perche non poffono tofto 
perfuaderfi, che, chi è loro 
inferiore inpratiea,fia lo- 
ro fuperiore in teorica . 


Chi brama poffare P 
ultima parte della fitta vi- 
ta onorato ed agiato, fa 
cP uopo confidar* quandi è 
giovane che un dà farà 
poi vecchio ; e quando è 
vecchio penji che un dì fu 
T is 
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i ' ‘ • 

is old that he has once , - giovane . In gioventù s’ 
hrep yóung* In youth , <fre accumular fapere per 
he mil ft lay up know- , foftenerfi quando gli ami 
ledge foe his fupport non gli permetteranno piti 
whep his powers of aft- et -arrabbttarjt \ e qfie~ 
igg (hal| forfake him *, nerft in vecchiezza dallo 
and in age forbear to . fpaziar troppo fu quel 
animadvert with rigour folli che V efperitnza fo~ 
on faults which exp è- lo può correggere. 
ricuce only can corrcft. , - 

, n •* 

* •» -* — . * * ♦ 

; Though the fpecu- , Quantunque hfpecula- 

latift ipay, fee and lhow tivo .poffa vedere e mo - 
the folly ' óf tèrreftrial Jlrare la follia delle fpe- 
hopesjfearsjand defires, ‘ rame, de* timori , e de * 
yet trace him through dq/ideri umani f pure tien- 
the day, and you .will gli dietro tutta la gior- 
fiind hinj. a4ing, ugott , nota* e, fo vedrai operare 
f* inpip^which hejias^ fu quegl} fiefft fondamenti 
iar^inampQ withthe iUi-.' fa' i -quali operai igno- 
terate^ angry and pM»f', v rapte < . Lo vedrai lieto a 
e{J li£è the lower of thp,* adirato., cyme og.*f uomo 
v,ulgar. tjpuffuing with de}, volgo* correndo col 
the fame ardour the medtfmo impeto le mede - 
fame„dsfigns ; grafping fate vie ; abbrancando 
with all the eagerhefs codia fteffa acidità . quelle 
of tranfportthofe riches ricchezze che fa di nen 
which he knows he can- poter confervare, e gon- 
uot keepj and fwellh»g , famdofi di quell applakfo 
with theapplfufc which che ha ottenuto con pro- 
he has gained by proy- . twr# the V applOfìfe è 
ipg that appiaufc is-pf, cefo affatto vanOf. r 
no yalue. •. 

* s 

Riches; 
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. Riches, authority,and 
praife lofe all their in- 
fluence» when they are 
conlidered as riches 
which to-morroW lhall 
be bellowed upon an- 
other, authority which' 
lhall this night expire 
for ever, and praife 
which, however merited 
Or however fincere,fhajl 
after a few moments be 
' heard no more. 

Death increases our 
veneration for the good 
and extenuates our ha- 
tred of the bad, bècaufe 
thofevirtues which once 
we envied as they e- 
clipfed Our Own, can 
how no longer obftruft 
Our reputation, and we 
have therefore no inte- 
reft to fupprefs their 
praife j ana that wick- 
ednefs whifch we feared 
for itS'tnalignity is now 
become impotent, and 
the man whofe name 
filled us with • alarm 
and rage and indigna- 
tion, can at tail be con- 
fidered Only with pity 
and contempt. 
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La ricchezza, il fa- 
ter e, e la lede hanno mol- 
ta foca for za, full' animo 
di che confiderà che la 
ricchezza domane appar- 
terrà ad un altra, che il 
potere avrà fine fiaferà 
per fempre , e che la lode, 
benché meritata e benché 
finterà , non farà.pìù fin*- 
tita da guì a pochi mo- 
menti. 

t ' 

I 

- • r ♦ 

« 

La morte atcrefce là 
venerazion nofira per l* 
uomo dabbene, e j mimi ■» 
fee ? odio nofiro pel tri- 
fio, perchè quelle virtù, 
invidiate una volta comò 
ecclijfatrici delle nofire, 
non f rappongano più in- 
toppo alla nofira fama , 
■onde ceffo il motivo che ' 
avevamo di niegar loro le 
éfovute iodi ; e que* vizi, 
de * quali un tempo teme* 
vaino gli effetti, fono ora 
cosi cefali, che non ci 
rimane altro fé non com * 
pajfione o difprezzo verfo 
colui che vivendo defilava 
fdégno, rabbia, e tumulto 
neir animo nofiro « 

T a Fru- 
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Frugality may b«f 
termed the daughter of 
prudence, the filler of 
temperance, and the' 
parent of liberty. . 

« 

Poverty will almoft: 
always produce a paf- 
fivc compliancewith the 
wickedhefs of others ; 
and there are few who 
do not learn by -degrees' 
to pra&ife thofe crimes 
which they ceafe to cen- 

fure. 

* ’ * *. ‘ 

There is fcarcely a- 
ny individual entering 
the world who by pro* 
dent parfimony may 
not realonably promife 
himfelf a chearful com- 
petence in the decline 

of life. " 

» • \ 

t « 

To hear complaints 
with patience, even 
when complaints are 
vain, is one of the du- 
ties of friendlhip. 

* * » 1 

The traveller who re- 
folutely follows a rough 
and winding path, will 
foóner reach the end of 
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La frugalità può ch 'ta- 
marfi figliuola della pru- 
denza, fòrella della mo- 
derazione y e madre della 
libertà . 

T 

- La povertà ci fa qua/t 
fempre Jlar zitti in fac- 
cia agli uomoni anche più 
iniqui ; e pochi fono quel- 
li che non imparino po- 
co a poco ad imitare 
quella nequizia che non 
hanno da un pezzo ar- 
dito di biqfimare. 

Non v* è forfè uno in 
mille , che per virtù £ ie- 
na prudente parfimonta' 
ni fuoi buoni anni non 
pojja prometter^ tanto da 
Vivere lietamente agiato 
quando comincierà ad in- 
vecchiare. 

V udire con pace ~i 
lamenti altrui , anche quan- 
. io i lamenti altrui fono 
vani , è uno de* dovrei dt 
un antico. 

» 

Il viandante che rifa - 
latamente tira innanzi 
per un cammino torio ei 
afpr o t giungerà prima 

hr 




/ 


/ 
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his journey, than he 
who is always chang* 
ing his direction, and 
wades the hours of day- 
light in looking for 
fmoother ground and 
fhorter paffòges. 

• » 

t 

• The candour and 
franknefs of that man 
cannot be muchedeem- 
cd, who fpreads his arms 
to humankind, and 
makes every man with- 
out diftin&ion a deni- 
zen of his bofom. 

That friendlhip may. 

be at once fond and 

• • 

lading, there mud not 
only be equal virtue on 
each part, but virtue of 
the fame kind. 


Friendflilp is ieldom 
lading but between e- 
quals, or where the fu- 
periority on one fide is 
reduced by foche equi- 
valent advantage on the 
other. 

The defire of excel- 
lence is laudable, but is 
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* l 

alla fua metà che no» coliti 
il quale va volgendofi' di 
qua e di là perdendo il 
tempo in cercare una ^ra- 
da piu piana e più breve . 

» 

» 

i 

? 1 

i. Non è troppo pregiata 
la fcbiettezza e la cordi - 
' alita di colui , .che allarga 
le braccia a tutto il ge- 
nere umano, e fenza-di - 
finzione offre alloggio ad 

ogni uomo nel fuo affetto. 

» 

# 

\ 

Perché t amicizia fia 
vera a tenace , non . fila- 
mente fa meftieri fia da 
entrambe le- parti fondata 
falle virtù , ma t bifogna 
the quelle virtù fieno dello 
ftejfo conio. ' ' 

Iff amicizia di rado è 
durevole fe non fra gli e- 
guati ; e fe uno è troppa 
citò per un verfo , e* bit- 
fogna che per qualche 
verfo 1 altro lo paréggi 
in altezza. 

I » 

Laudevole è il defide - 
rio éP alte cofe ; ma trop- 
Tj very 

1 


X 
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very frequently ill di* 
ye&ed. 

The higheft'pahegy» 
rick that private virtue 
nan receive, is the praife 
of fervants. 

To dread no eye and 
to fufpeft no tongùè, is 
the great prerogative of 

innocence. 

« » 

. Guilt is often doom* 

td to Hand iq awe of 

thofe, to whom nothin 

coqld give influence 

and weight but their 

power of betray ingi 

« 

» a • * 

. The mod certain way 
to give any inan plea- 
fu re is tp pcrfqade him 

Ì hat you receive . plea* 

u re from him. 

» 

♦ * 

■ The.darjings of ,the 
ifrQrfd tfilf be generally 
fbimd fudv, as' excite 
neither' jealoufy nor 
fea,r. • 

• » T 

* V 

« 

i, Thq querulous' are 
feldom received with 
great ardour of kind- 
SkiiS' . V- *• ’ . T 

\ ■ l > ft ■» - * » 

V v 1 
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po frequentemente è maf 
diretto . 

La virtù tP un nomò 

bifogna Jia molto vera e 

ben fondata quando fino f 

fuoi fervi lo filmano. 

* 

V innocenza ha quefto 

gran privilegiò, che non 

paventa occhio e non fo l 

fpetta lingua. ’ 

• 

Il refi è talora condoni * 
nato a .Jgomentarji di cer* 
lutti, . ohe non • 'hanno in 
mano altro che .il vii pa* 
tere di rivelare i misfatti 
finn , 

Il più ficuro modo di 
dar piacere ai uno è il 
pervaderla che da piacere 
a te. 

a 

Tu troverai pre lo più 
che coloro i quali fono a 
tutti cari, non fono genie 
ii fiiegliare gelofia o paura 
in alcuno. 

. * 
t » • % 

• La gente tton ama tro - 
varfi in compagnia' dì chi 
/avente fi lagna, e $' af- 

fikg e ‘ 

Men 


i 
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Men fddom give 
pleafure where theyafe 

not pleafed themfclves. 

• » • * 

\ / u x a » * • • 1 

> '• The vicious fnoraliflt 
' may be confidered as a 
taper, bywhich we ate 
‘lighted through theli- 
byrirtth-of Complicated 
poflions. He extends his 
radiance farther than 
h<6 heat, and guides all 
that are within view, 
'.bye burns only rhofe 
who««fls:etoo near ap.- 
proaohts. 
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- r _ a 

*• Di rado r gd -uomini 

■ danno piacere tàttili in 
^qàà'- luoghi dóve '‘non k f 

■ hanno iff 

: ‘ ; ;*'■ 
'["'Ti •bviìófo che, 'prèdica 
mona morale agli altr /, 
~Jl i può confederare come 
'una' tottìa éhè c* illumina 
"begli andirivieni delie nò - 
fere pajjtoni* Lo Jpkndore 
• di quelli s’ eftende molto 
più chi non il fuo calori, 
e può fervirt di -guida a 
thi la vede , quantunque 
[coiti -chi la vuol toccar e* 


'. * ■ » . 


». i 


» a * t 
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" Màoy Writers . have 
dared td boaft of n£- 
gkwfted thefit, and to. 
chatoengofheir age fòr 
cruelty and folly, of 
wbomit-cànnOtbé ai- 
led ged 'that they have 
endeavoured W en- 
creafe the 1 wifdom or 

virtoe of their leaders. 

. 

. , « X . » 

The Wicked neft of a 
loofe or profane author 
is more atrocious than 
that of the giddy liber- 
tine of drunken ravifh- 
er, not only becaufe it 


! * -‘Molti firittori ; hanno 


^tiriti, e £ efclamare em- 
iro ingratitudine ■ fua, 
come che moti potejfeto 
‘ in confidenza affermare 
' d > aver fatto sforno pir 
accrefcere il fapere' o la 
imita dà loro leggitori. 

r » 

L* iniquità d un dif- 
folùto o profitto autore è 
molto più atroce che nòn 
"quella d uri brttcmcetio 
feoftumato o d uno fin- 
■pratore briaco, non' fido 

J 4 ex- 


I 



/ 


28 o GRAMMATICA della 


extends its effe&s wid- 
er, as. the pcftilence that 
taints the air is more 
deltru&iye than poifon 
infufed in, a draughty 
but becaute it is com- 
mitted with cool deli- 
, . .... . » • 

. peration. By the in- 
• . fiantaneous violence of 
delire» a good man may 
. fometimes be furprifed 
before reflection can 
come to his refeue : 

. whenthèappetites have 
.llrengthened their in- 
fluence by habit, they 
are not eafily refilled or 
fupprefled ; but for the 
frigid- villainy pf ftudi- 
ous lewdnefs, for the 
calm malignity of la- 
. boured impiety, wh$t 
apology can be invent- 
ed? Wfiat, punitamene 
can bè adequate to the 
■ crime of him who re- 
tires to folitudes for 
* 

the refinement of de- 

• c . • • 

bauchery, who tortures 
his fancy and ranfacks 
his memory only that 
• he mayjeave the world 
, lefs virtuous than he 
.found it ? that he may 
/intercept the hopes of 


■ perchè i fini mali effetti 
fi Jpandono più in lunga 
' e in largo, come la pepe 
che. infetta F aria nuoce 
piU che non il veleno in - 
fafo in una coppa ; ma 
.perchè F iniquità delF 
autore è com/nejfa co n 
. placida rifolutezssa. V 
ijìantanea violenza d un 
... defiderio può afferrare 
qualche volta e portar via 
\ F uomo dabbene prima 
che la rìflefiene. abbia 
. tempo di correre in fuo 
Joccorfo. Quando gli 
appetiti fono invigoriti 
dal cofiume , non è facil 
cofa far loro reffllnza e 
. metterli fiotto i ma- che 
.addurrà in dffcolpa dilla 
fwfcekratezza quel in- 
fame letterato,, che a fun- 
gus freddo s’, è:. maligna- 
mente mefifo a guqfiare il 
.mondo.? che. gqftigo farà 
• proporzionato, al ■. delitto 
di quel trjfto, che ha ri- 
corfo alla folitudine per 
, raffinare la naturale, sfre- 
natezza nofira ? è che fa 
itnpeto colla fantqfia , e 
. dà la tortura allò fita me- 
. moria per poter lafiiare 
il mondi peggiore di quel- 

the 
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the rifing generation, 
and fpread fnares for 
the foul with dexterity? 
What was his motive or 
what his excufe, is be- 
low the dignity of rea- 
fon to examine. If,hav- 
ingextingoi(hcd irthim- 
felf the diftin&ion of 
right and wrong, he was 
inlenfible of the mif- 
chief which he pro- 

■ moted, he deferved tp 
-be, hunted down, by the 
.general . compatì: of 
, mankind, as no longer 
■partaking of the facial 

■ nature: if, influenced 
by. the. corruption of 
patrons or readers, he 
-iacrificed his own con- 
victions to vanity or in- 
tereft, he was to be ab- 
horred with more acri- 
mony vthan he that 
■murders for pay, fince 
he committed greater 
crimes without greater 1 
temptations. 


Nonecan think, wi th- 
■ out horror on that 


NGLES E. *ti 

lo the F ha trovato ? 
che fa il poffibìle per dan- 
neggiare Jin quelli che 
hanno, ancora a nafiere ? 
che cerca aprirci defirà- 
mente nuovi ahbìfli £ 
perdizione ? . vii eofa fa- 
rebbe la ragione fi per- 
dere il tempo a efimh 
nare qual motivo lo fpro - 
' nè ò quale feufa «gli pof- 
<fa addurre. Se* avendo 
efiikta nella propria . men- 
•té' F idea del lecito' e deW 
illecito* «' non s* avvide 
<de& dtmno che avrebbe ca- 
•jgiomtó .alla f octet à'<cogF 
impuri fum firitti* e’ me- 
rita d' ejfere = da quella 
cacciato come ima beflia 
crudele. Se ponendo fie- 
ranza nella corratela dt* 
mecenati o de * leggitori , 
facrificò i Jitoi lumi alfa 
vanità à alF inter effe, £ 
•dtbb' (fière odiato ' mólto 
più .mortalmente che non 
F . ìfiffiftno che ammazza 
per danari , poiché com- 
mife delitto molto, mag- 
gióre con tentazione mot- 
to minore. 

'Neffùno può fenza or- 
rore riflettere allo fiato 

man's 
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'min's condition,' who 
has been more wicked 
in proportion as he bad 
more means of excell- 
ing in virtù* -, and ufed 
thelight impartedfrom 
heaven only to embd- 
lilh folly or Ihed hiftrc 

upon crimes. 

• • ’ • ■ •/. 

It i$ the bufine is of 
«widow and virtue tq 
-itk& among mntìber- 
lefsobjedsj ftriwing for 
©ornoeice, fuchas may 
envious to emit sòr 
’rpafòn, extend ©or 
views, and feenre <ror 
happinofs. 

i - . ». 

■ Manypùfs fromyonth 
’to diecrepicude without 
•any reflexion on ithe 
end of life, hecauietbey 
'are , . wholly involved 
• ’Within themfdircsj and 
-look on others only as 
inhabitants of the com - 
won eàrth, without any 
expedition óf receiv- 
*ing good, of intention 
of bellowing rt. • 

• : • $1»at defire which e- 

•VÓry man feda of being 


■ di' coiaio che tanto ' ftitt 
■grande fu in- ifcelltr aggine 
quanti più mezzi ebbe 
per farfi grande in bon- 
tà',- e ■ che adoperò i lumi 
datigli da~ dia in lujtn- 
gare le pazzie ò in abbel- 

■ lare I vizi altrui. 

* * 

i W S 4 • » 

e 

•' -V * 1 • * 

è ' 

Fra g,P > ìmumer abili 
-oggetti thè fanno a gara 
'ferprotaceìarji- V -atterzi- 
ott tubimi ii faggio e dab- 
•bene- sept#' . dee - fcegliere 
quelli '- ehi ‘poffono fubii- 
mar« Ut fua ragione, al- 
•largare k fuè idée, ed af- 
ficurme la fuà\ felicità.,. < 

• > MdUipàffkrio dalla gio- 
■ventk àtta vétìhiezza, e 
waì non tifiettòno 1 a i 
-dv&eri detta -him. ■ ’fiotta 
la torà - 4>ijht * concern a in 
fe-'fieffii'-i'mH pare coqfi- 
dètìno il t réfib " ditte’ creà- 
4#re> che storie comuni abi- 
tanti di quèfla ferra » di' 
• quali nè afpettan bene , e 
a cui non hanno inten- 
zione di farne. 

" Quella òti&kt che tutti 
gli uomini hanno di qftte 
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remembered end ter ràmmntail « compianti , 
mented, Ts often morti- dope morte , viti te fomento 
fied when we remark ' umiliata dall ’ offervare 
hów little coricarli is quanto psca affnmoca- 
caufed by the eternai poni agli uomini t y eterna 
departure of tfaofe who partenza Jiiz xdpyo : che 
‘ have paffed their lives hanno paffuta la loro vi- 
With pùblick honours ti e fregiati di fublili o- 
and been diftinguifhéd neri, o riveriti por fatti 
by extraordinary, pcfr Jmgolari . • 
formanees. 

v. • » 

\ 

% A 

Men may be gene- Più avanzano in età, 
rally • obferved • tù grow più duri ' di' cuora gU uo- 
kfs . 'tender as theyad* mini generalmente dtveo- ■ 
vaoce. in *ge. r . .. < éaaa. 

To negleffc at any Dorme nel fuopoflo in 
time -preparation ' for itti ajjedio ebi trnfiura 
death, is to deep - on in ogni tempo, di prepo- 
rne poft at a ftegè * rarfi contro la 4mrté\vm 
but to omit it in -old dorme ml tempo dell at- 
age, is to deep at an tacco chi non vi fi prò- 
attack. - para in vecchioja;. - ' 

« , a 1 • - 

The great incentive 11 penfiera cbe debbio- ' , 
to virtue is the reflec- mo morire è lo Jlimolo più 

tion that We mud die. forte della virtù, 

- \ 

A Greek writer of Un Greto fcrittore di 
. Sentences has laid down fentenze ne ha ■ lafciata 
as a (landing maxing qutfia per coflantmtnte 
that he who believes not mera, che chi non crede 
-another on his oath al giuramento altrui fa in • 

knows 


i 



/ 
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knows himfelf to be 
perjured. • 

Suspicion is no lefs 
an enemy to virtue than 
to happinefs. 

It is better to fuffer 
wrong than to do it, 
and happier to be fome- 
times cheated than not 

to truft. 

» « 

• # 

« * 

- Gloom' .and filence 
■product compofure of 
mind and concentration 

of ideas. 

» * 

; * * * , • 

-Learning confers fo 
-much fuperiority on 
thofe -"who poflefs it, 
that they might pro* 
bably have efcaped all 
cenfure had they been 
able to agree among 
themfelv'es. 

a . , / 

\ • 

Every one is inclined 
not only to promote his 
own .ftudy, but to ex- 
clude all others from 
regard, and having 
heated his imagination' 
with . fome favourite 


xofdenza <F e/fere /per- 
giuro. 

La diffidenza è nemica 
della bontà non mena che 
della felicità nojlrd. 

i « 

Meglio ì /offrir male , 
cbe commetter male ; e 
meglio . è effere talvolta in- 
gannato, , cbe non fiàarfi 

mai . 

* 

• Bujo e fiUnzio cagiona- 
no coptpejlezza di mente , 
e concentramento d' idee . 


I letterati fono tanto 
dappiù degl* ignoranti , 
cbe probabilmente il mon- 
do non avrebbe mai detto 
ermi di loro , fe non ave/ 
fero effi fieffi /coperte le 
magagne F un delF altro. 

Ognuno è inclinatonon 
Job , a promovere quetìo 
ftudio a cui s' e * dato, ma 
anche a impedire F av- 
vanzamento di tutti gli 
altri Jtudi ; ed ejfendofi 
/cablata la teda feguendo 

pur- 
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purfuit, . wonders that 
the reft of mankind are' 
not feized , with the 
fame paffion. 

Idlenefs and timidity 
often defpair without 
being overcome, and 
forbear attempt for fear 
of being defeated. - 

. Love has no power 
but upon thofe whom 
hecatches unemployed.^ 

■ There are in every 
age new errors to bé 
rectified, and new pre- 
jùdices to be oppofed. 

It is always difficult, 
and fometimes fcarcely 
poffible, to deliver the ' 
precepts of an art with- 
out the terms by which 
the -peculiar ideas of 
that art are expreffed, 
and which had not been 
invented but bfecaufe 
the language already in 
ufe-was insufficient. 


qualche grate oggetto , fi 
maraviglia che il refto 
del t uman genere non fia 
infuocato dalla ftejfa Jtta 
pajfuhe. 

J pigri e i timidi fo- 
vente differ ano prima d* 
ejjere vinti , e codarda- 
mente / afiengono dall* 
intraprendere per tema di •• 
non riufcire. 

Amore non hapoffan* 
oca Je non fu quelli che 
trova fcioprati. 

Ogni fecola produce 
nuovi fpropofiti che bifo- 
gna correggere , e nuovi 
pregittdizi a’ quali è uopo 
far tefta. • 

1 

E cofa fempre difficile t 
e talora quqfi impoffibile* 
il dare i precetti d? un 
arte fenza far ufo di que* 
termini the ne efprimono 
efattamente le idee t e che 
non farebbono fiati invent 
tati fe il linguaggio comu- 
ne • foffe fiato copiofo ab- 
bastanza per efprimarle. 


Few 
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Few things are fo 
liberally bellowed, or 
fquandéred wish fo lit- 
tle effect, as good ad- 
vice. 

t 

Advice,' as it always 
gives a - temporary ap- 
pearance of (uperiority, 
can never be very 
grateful, even when it. 
is moft neceffary or 
moil judicious -, and for 
the fame reafon every 
one is eager to inftruft 
his neighbour. 

Vanity is fo very fre- 
quently the apparent 
motive -of advice, that 
we for the moft part 
fummon oua powers to 
oppoie it, without any 
very accurate inquiry 
whether it is right. It. 
is ftfffi ctenf that another 
is growing great in his 
own eyes at. our ex- 
pence, and a (fumes au- 
thority over us without 
our pe'rmiflion j for ma- 
ny would contentedly 
fuffer the confequences 
of their own tniftakes 


‘ I C À DtLLA 

Poche cefe fono così 
liberalmente largite, anzi . 
buttate via con meno ef- 
fetto, quanto i buoni con- 
figli. 

Un con/igko, e fia quan- 
ta vuoi giudèziofo e ne- 
ceffario, non riefee mai 
troppo accetto , perche fa 
comparire per un p<? di 
tempo chi lo dà fùperiore 
a chi lo riceve •, e per 
quefia fieffa ragione ognu- 
na corre a dar configli al 
finffimo. 

\ 

La vanità muove così 
favente altrui a dar confi- 
glio , che perlopiù tirivi ci 
mattiamo conti* con tutte 
le forze nofire, fenza e- 
faminare troppo diligen- 
temente s' e' fia buono o 
nò imperché non poffiamo 
patire che altri crefca 
nella- propria efiimazione 
al nofire fpefe , e che af- 
fama autorità /opra di 
noi fenza nofita licenza . 
Moltijfimi anzi [offrireb- 
bero con piti face i mali 
effetti de' loro fpropofiti , 
che ■ non l' irfolenza ài 

rather 
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rather than the info* 
lenoe of him who tri- 
umphs as their deli- 
verer. .... 

There are minds fo 
impatient of inferiority 
that their gratitude is a 
fpecies of revenge» and 
they return beÀefits»rtot 
becaufc reoOmpcnce is 
apleafare, hut becadfe 
obligation is a pain* 


Of the numbers that 
pafs their lives among 
books, very few read to 
bè made WiferOs better, 
apply .anyv general re- . 
proof .of. vice'to them- 
iclves, or.try their own 
manners by axioms of 
juft-ice. They, purpose 
either co contane thofe 
houfs for vrhi^h they 
can find aio. other a- 
mofeknent i-' torgam or 
prefer ve that «fpeft 
which learning . has al- 
ways obtained; or to 
gratify their puriofity 
with knowledge which, 
like treafurts buried 

i 


chi fi paoneggia & aver 
loro, mefirato. il modo di 
sfuggirli. 

# 

Alcuni hanno tanta 
JHzza di vederfi inferiori 
ad altri , che fina la loro- 
gratitudine è una fpezie 
di vendetta -, e rejìitmj- 
cotto un benefizio non mi- 
ca perchè il rimunerare 
dia loro piacere , ma per-, 
che V aver obbligo dà loro 
affiamo. 

\ # . 1 

Di que* tanti che f af- 
fano la loro vita fra libri-, 
molto pochi fono quelli 
che leggano con intornio- \ 
ne di farfi più foggi o 
migliori, che applichino a 
fefitjfi il biafimot generai- 
mente dato al vizio, e 
che modellino i Uro co- 
fiumi fagli a/f ami di giu- 
Jìizia che hanno ietti, £* 
fi propongono di pajfar 
waquelTore che non fan • 
come altamente poffare ; 
di aquifiare 0 di confer-' 
varfe quelle riverenza che 
la. letteratura procacciò 
fempre e chi la poffedette\ 
g di fot isfare lacurioftà 
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and forgotten, is of no 
ufe to others or them- 
felvcs. 


To the pofition of 
Tolly, that if virtue 
could be feen fee muft 
be loved, may be add- 
ed, that if truth could 
be heard fee muft be 
obeyed. 

The moft ftudious 
are not always the moft 
learned. 

* . t 

Every man finds him- 
fclf differently affedcd 
by the fight of for- 
trefies of war and pa- 
laces of pleafure. We 
look on the height and 
ilrength of the bul- 
w arks with a kind of 
gloomy fatisfa&ion, for 
we cannot think of 
defence without admit- 
ting images of dan-, 
ger ; but we range 
delighted and jocund 
through the gay apart- 
ments of the palace, be- 
cause nothing is im- 


1 1C A DE LLA 

■ 

loro ammucchiando noti- 
zie, che , come teforo na - 
feofio e j cordato , non è d* 
ufo alcuno ad effi o ad 
altrui. 

AlP affama di Cicerone 
che fe la virtù potejfe ef- 
fer vifia farebbe amata, 
fi potrebbe pur aggiun- 
gere che fe la verità po - 
teff effere udita farebbe 
ubbidita , 

Gli uomini i più ftu- 
diofi non fono fempre i 
più dotti. 

i 

Differenti fono gU 
affetti che P affetto 
d una forte rocca e d* 
un vago palagio defta- 
no nelP animo. Hello 
fquadrare colla vifia gli 
alti e fermi baftiorù, e* fi 
fente un piacere che ha 
del bufo, perché non fi può 
penfare a una fabbrica 
eretta per difefa fenza 
ammettere imagini di pe- 
ricolai ma noi erriamo 
diletto/i e giocondi pe* pia- 
cevoli appartamenti del 
palagio, perchè non im- 
primono oltre idee nelle 

prefied 
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preflèd by thetn on the 
mind but joy and fefti- 
vity. Such is the dif- 
ference between great 
and amiable chara&ers. 
With protestors we are 
fofe, with companions 
We are happy. 

Books which have 
flood the tell of time, 
and been admired 
through all the chan- 
ges which the mind 
of man has fuftered, 
from the various revo- 
lutions of knowledge 
and the prevalence of 
contrary -cuftoms, have 
a better claim to our 
regard than any modern 
can boati, becaufe the 
long continuance of 
their reputation proves 
that they are adequate 
to our faculties, and a- 
greeable to nature. 


noflre tàmii che di ga- 
jezza e di fejìà ; e ap- 
punto tale è la differenza 
tra le grandi e le amabili 
pjerfone. Col protettore 
tu ti reputi falvo , ma co a 
? amico tu fei felice. ' 


f^Ue* libri) che hanno 
fatta fronte a i fecole , e 
che fono flati ammirati 
malgrado i tanti cangia - 
mmti prodotti nella ma- 
niera di penfare dalle va- 
rie rivoluzioni nella let- 
teratura e dalla preva- 
lenza di contrari coftumi> 
hanno molto piu dritto d* 
ejjère da noi pregiati , ohi 
non alcuno de * libri mo- 
derni) perchè il loro lungo 
durare nella ftima - degli 
uomini è una pruova af- 
foluta eh ’ e' fono addot- 
tati alle facoltà della 
mente umana , e che qua- 
drano colla natura . 


« 

To convince any man II convincere un uomo 
-again ft his will is hard, che non vuote ejferconvin- 
but to pleafe him a- to, è co fa difficile davvero-, 
-gainft bis will is above ma il dargli piacere fuo 

U the 
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the reach of human a- 
biltties. 

Some are modeft be- 
caufe they are timorous, 
and Tome are lavifli of 
praife becaufe they 
hope to be repaid. 

There is fome ten* 
dernefs due to living 
writers, when they, at* 
cacknone of thofe tru ths 
which are of impor- 
tance to the happinefs 
of mankind, and have 
committed no other of- 
fence than that of be- 
traying their own ig- 
norance or dullnefs. I 
ihould think it cruelty 
to crufh an' infeft who 
had provoked me only 
by buzzing in my ear ; 
and would not willingly 
interrupt the dream of 
harmlefs ftupidity, or 
deftroy the jeft that 
makes its author laugh. 
Yet I am far from 
thinkingthistendernefs 
univerfally neceffary ; 
for he that writes may 
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malgrado^oh davveriffinu 
gK è più che alcuno non 
potrà mai farti 

Alcuni fono moderi 
perchè fono paurofi , e al- 
cuni fono prodighi di lodi 
perchè fperano lor fieno 
poi refiituite. 

Non fi dovrebbe fcar- . 
daffare con foverchia fu- 
ria gli fcrittori viventi 
quando e' non attaccano 
alcuna di quelle verità 
che importano troppo alla 
felicità nojìray e che non 
hanno commeffo altro de- 
litto fe non di palefare C 
ignoranza olq fiupidezza 
loro. Non è egli crudeltà 
lo fiiacciare per ifiizza 
un povero infetto che non 
f ha fatto altro male fe 
non ronzarti negli orec- 
chi? perchè interrompere 
i piacevoli fogni di chi non 
fa mal neffuno ? e perchè 
togliere ad un haggéo il 
gufo di ridere di quèllt 
facezie che gH fanno il 
fangue così buono ? non 
è però , eh ’ io penfì f 
. vfar carità con quefia for- 
te. 
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be considered as a kind 
of general challenger, 
whom every one has a 
right to attack ; fince 
he quits the common 
ranks of life, fteps for- 
wards beyond thè lifts* 
and offers his merit to 
publick judgment. To 
commence author is to 
claim praife, and no 
man can juftiy afpire to 
honour but at the ha- 
zard of difgrace. 


The duty of criticifm 
is neither to depreciate 
nor dignify by partial 
reprefentations, ‘but to 
hold out the light of 
reafon, whatever it may 
difcover ; and to pro- 
mulgate thedetermina- 
tiohsof truth, whatever 
ftie lhall dictate. 

i 

There are many dif- 
eafes, both of the body 
and mind, which it -is 
far eafier to prevent 
than to cure. 


la di gente fia eofa uni - 
verfalmente neceffaria ; 
che chiunque vuol fare da 
autore debb' effete guar- 
dato come una fpezie di 
sfidatore generale, con cui 
ognuno ha dritto d’ ap- 
piccar battaglia ; perchè * 
ufcendo dalla fella comu- 
ne de? mortali , fi fa in- 
nanzi nello fioccato , e of- 
fre Jl fuo merito al giudi- 
zio pubblico. Chi ferivo , 
pretende lode\ t nejfim 
uomo può giufiamente a- 
fpirare ad ottenere onere, 
fe non a rifebio d' incon- 
trar vergogna. 

Il dovere d’ un critico 
fia in non avvilire nè ab- 
baiare parzialeggiando . 
E' debbe avvicinare la 
torcia della ragione , feo- 
pra il fuo lume quel che 
vuole . E' debbe pro- 
mulgare i precetti della 
verità, órdini offa quel che 
le piace. 

Molti midi v' hanno 
jì del corpo sì della mente , 
molto più facili a pre- 
venire che non a guerire. 

U a The 


4 
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The difproportiòn of 
abfurdity grows lefs and 
lefs vifible, as we are 
reconciled by degrees 
to the deformity of a 
mi ft refs; and falfhood, 
by long ufe, is affimi* 
lated to the mind as 
poifon to the body. 

It is reported of the 
PerfianS by an ancient 
writer, that the fum of 
their education confili* 
cd in teaching youth to 
ride, to lhoot with the 
bow, and to fpeak 
truth. The bow and 
the horfe were eafily 
maftered, but it would 
have been happy if we 
had been informed by 
what arts veracity was 
cultivated, and by what 
prefervatives a Perfian 
mind was fecured a- 
gainll the temptations 
of falihood. 

No fpecies of falf- 
hood is mòre frequent 
than flattery, to which 
che coward is betrayed 
by fear, the dependent 


Quanto pih ci addottte- 
fticbiamo con una iUnn- 
morata, tanto men o for- 
giamo difetti neili fot 
fattezze ; ed a forza S 
dir bugie ìa mente mfoà 
vi j* avvezza tome il 
corpo s’ avezza al veleno * 
a forza dì prenderne uè 
po' alla volta. 

Un antico fcrittore diet 
de ' Perjiani, che tutta l’ 
educazione loro confiftevi 
in imparare a cavalcare , 
a tirar d' arco , e a dir il 
vero. U arco e 'l cavallo 
non doveano effe re difficili 
a maneggiare ; ma cofa 
molto buona farebbe fiata 
fe foffimo fiati informati 
dell * arte ufdta dd loro 
maeflri in coltivare in effe 
P amor del vero t e quali 
prefervativi adoperajferO 
per fahiare la inente $ 
un Perjiano dal * tdffico 
della bugia. 

Nejfuna fpezie di bu- 
gia è tanto comune quanto 
r adulazione; chi è co- 
dardo adùla per patira % 
chi è dipendente per. ini- 

by 
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by intereft, and the 
friend by tendernefs. 
Thofe who are neither 
fervile nortimorous,are 
yet defirous co beftow 
pleafure ; and while un- 
juft demands of praife 
continue to be made, 
there will always be 
fome whom hope, fear, 
or kindnefs will difpofe 
to pay them. 

Truth is not oficn 
welcome for its own 
fake. It is generally 
unpleafing becaufe con- 
trary to our wifhes and 
oppolite to our prac- 
tice. 

Life pafies for the 
moftpart in petty tranf- 
aflions-, the hours glide 
away in trifling amufe- 
ments and flight grati- 
fications * and there very 
feldom emerges any oc- 
cafion that . can call 
forth great virtue or 
great abilities. 


t 

tereffe , chi è amico per 
benevolenza. £>ue* che 
non fono nè ferviti nè ti- 
midi bràmano pure di, 
dar piacere altrui ; e 
fempre che fi troverà nel 
mondo gente avida di fo- 
vercbie lodi , fempre fi 
troverà pure cbi loderà o 
per ifperanTM , o per ti- 
more , o per benevolenza. 

La verità non è fovente 
grata per fé fiejfa ; e 
generalmente ne fpiate 
perchè awerfa a' nofiti 
defideri e oppofla alle 
azioni nofire. 

La vita nofira paffa 
via la più parte in fac- 
cenduole di poco momento , 
e le ore fi confumano in 
paffatempi e diletti che 
fon propio tanti nulla ; e 
gli è molto di rado ne 
s* affacci un ’ occ afone 
da mofrare che abbiamo 
bontà di cuore grande o 
forze di mente grandif- 
fime. 
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It very commonly Egli accade molto fpefio 

happens that fpecula- che le fpeculazioni nofire 
tion has no inSuence non hanno influenza fitlla 
on conduit Juft con- noftra condotta. QueU* 
elutions and cogent ar- concbiujioni giufte,e queg? 
gumentSj formed by irrejiftibili argomenti che 
laborious ftudy and di- furono parto d'uno ftudio 
ligent enquiry, are of- faticofo e d una ricerca 
ten repofited in the diligente , fono troppo 
treafures of memory, fptffo cbiufi nello erario 
as gold in the mifer’s della memoria come 
cheft. As fome are /’ oro delF avaro nel caf- 
not richer for the ex- fone\ e ft c come molti 
tent of their pofleflì- non fono piìt ricchi degli 
ons, others are not altri , benché pojfeggano 
wifer for the multitude più facoltà, così molti non 
of their ideas, fono più faggi degli altri 

malgrado la moltitudine 
‘ delle loro idee. 

The power of dtf- La facoltà di dilettare 
lighting muft be con- è dono di natura , nè fi 
ferred by nature, and può infegnare con regole 
cannot be delivered by nè ottenere col T imitazi- 
precept, or obtained hy one. Quantunque però fia 
imitation. But though privilegio di pc chi il di- 
It be the privilege of a Iettare e il rapire altrui , 
very fmall number tò ognuno puofperare a for- 
ravifh and to charm, za di regole e di cautela 
every man may hope di non infaftidire e di non 
by rules and caution cagionare affanno. 
pot to giye paip,' 
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No man can have 
much kindnefs for him 
by whom he does not 
believe himfelf efteem- 
ed, and nothing fo evi- 
dently proves efteem 
as imitation. 

We are more pained 
by ignbrance than de- 
lighted by inftru&ron. 

Curiofity is the third; 
of the foul : it inflames 
and torments us, and 
makes us tafte every 
thing with joy,however 
otherwife infipid, by 
which it may be 
quenched. 

There are beings in 
form of men, who 
appear fatisfìed with 
their intellectual pof- 
fedlons, and feem tolive 
without delire of en- 
larging their concep- 
tions; before whom the 
world pafles without 
notice, and who are e- 
qually unmoved by na- 
ture or by art. 

» 

It feldom happens 
that we can contain 
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Neffun uomo ptto trop- 
po amare colui dal quale 
e * non fi crede molto fil- 
mato ; e nejfuna cofapro - • 
va tanto bene la ftima che 
facciamo èP altrui quanto 
P imitarli. 

L * ignoranza ne tri- 
bola più che il f opere non 
ne ditetta. 

La curiofità è la fete 
delP anima. Ella c' in- 
fiamma e ci tormenta t e 
ci fa gufare ogni cofa 
con gufo per infipida che 
fia, perchè ferva ad am- 
morzarla. 

£’ v' hanno riel mondo 
alcuni enti in forma tP 
uomini, che a chi li guar- 
da appàjono molto fodis- 
fatti delle loro facoltà 
mentali, e che fembrano 
vivere fenza brama al- 
cuna di allargare il loro 
fapere. Il mondo paf- 
fa loro davanti fenza 
fuoterli punto , e tanto la 
natura quanto Parte fono 
cofe morte per ejfu 

Di rado avviene che 
P uomo fila un pezzo 

U 4 our- 



*9 6 GR AMM ATICÀ della 

ourfelves long in a ncu- . neutrale t infradive , e 
trai fiate, and forbear che non j* affondi giù nett 
to fink into vice when vizio tojlo che eejfa di 
we are m> longer (oaring atzarjt fufo verfo la vir- 
towards virtue. tit. 


He that willies ra-* 
ther to be let forward to 
rofperty by the gentle 
and of favour, than to 
force his way by labour 
and merit, muft confi- 
der with more care hoW 
to difplay his patron’s 
excellencies than his 
Own. 

He that is too defi- 
rous to be loved will 
foon learn to flatter. 

We always think 
ourfelves better than we 
are, and are generally 
defirous that others 
fhould think us ftill 
better than we think 
ourfelves. 

It is fcarcely credible 
to what degree difcern- 
ment may be dazzled 
by the mift of pride, 
find wifdom infatuated 
by the intoxication of 


Colui che afpira effer 
condotto a buono fiato 
dalla gentil mano a' un 
protettore , anzi che fca - 
gliarfi innanzi a forza 
di fatica e di mèrito , bifo - 
gna badi bene a far còm* 
patire piu cofpicuantente 
le buone qualità di quello 
che non le fiie propie. 

Prefio apprenderà a 
lufingare chi brama d ef- 
fere amato. 

Noi fmpreci crediamo 
migliori che non fiamo, e 
fiamo per lo piò bramoji 
che la gente ci creda an- 
che migliori di quello che 
non ci crediamo noi me- 
defimi. 

• I 

Non è credibile quanto 
la nebbia della fuperbia 
offufchi il difcérnim'ehto, 
$ quanto i favi fi lafcino 
avvelenare dall adula- 
ndone. Non e crediate 

flattery j 
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flattery ; or how low 
the genius may defeend 
by fuccefiive gradat ions 
of fervility, and how 
-fwiftly it may fall down 
the precipice of falf- 
-hood. No man can 
indeed obferve without 
indignation on what 
names, both of ancient 
and modern times, the 
utmoft exuberance of 
praife has been lavilh- 
ed, and by what hands 
-it has been beftowed. 
It has never yet been 
found that the tyrant, 
the plunderer, the op- 
preffor, the moft hate- 
ful of the hateful, the 
moft profligate of the 
profligate have been de- 
nied any celebrations 
•which they werewilling 
to purchafe ; or that 
wickednefs and folly 
have not found cor- 
refpondent flatterers 
through all their fubor- 
dinations, except when 
they have been afibciat- 
ed with avarice or' po- 
verty, and have wanted 
eitherinclinationorabi- 
-lity to hire a panegyrift. 


neppure quanto baffo di- 
fenda 1 ' intelletto a far*- 
za di andar già .e già 
kfingando , e quante ve- 
locemente tomboli nel 
precipizio della faljkà* 
■Neffun uomo può frenar 
lojdegno confiderando da 
qual gente e fu quali nomi 
tanto antichi quanto mo- 
derni le più /perticate 
iodi furono rovefeiate. 
Non efiftette mai perfino* 
per iniqua e maladetta 
ohe fi fojfe, e tiranna, e 
■nemica del genere umano , 
la quale non abbia avuta 
tanta lode quanta n' ha 
voluta comprare. Ogni 
■firta di fellerati e di 
pazzi trovano adatti 
lujinghieri in ogni canto 
del mondo, eccetto s' ab- 
biano per compagna l* 
avarizia 0 la povertà , 
cioè quando manchi loro 
la voglia 0 il modo di 
comprare papegerici. 


As 
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As there is no cha- 
racter fo deformed as 
to fright away from ic 
the proftitutesof praife, 
there is no degreeof en- 
comiacele veneration 
'which pride has refut- 
ed. T he emperors of 
Rome fuffered them- 
felves to be worfhipped 
in their lives with altars 
and facrifices ; and ia 
an age more enlighten- 
ed, the terms peculiar 
to the praife and wor- 
ihip of the Supreme 
Being have been ap- 
plied to wretches whom 
it was the reproach of 
humanity to number 
among men$ and whom 
nothing but riches or 
power hindered thofe 
'that read or wrote their 
deification from hunt- 
ing into the toils of 
juftice as difturbers of 
the peace ornature. 

There are many a- 
mong the poetical flat- 
terers who muft be re- 
figned to infamy with- 
out vindication. 


I C A DELLA. 

Come non v' è carat - 
tire, per deforme cbe 
fia, baft ante afar fuggire 
un vigliacco adulatore , 
così non v' è lode , Jia in- 
fame quanto fi voglia., cbe 
venga dagli orgogìioft ri- 
fiutata. Gl' imper adori 
Romani foffrirono d’ejfere 
adorati vivi , ed ebbero 
altari e facrifizi ; e in 
fecoU piti illuminati , i 
termini appropiati alla 
lode e al culto del Su- 
premo EJfere fono fiati 
largiti a certi Scellerati , 
cbe difonorarono F uma- 
nità, e cbe farebbono co- 
me difiurbatari e guafia- 
tori del mondo fiati pu- 
triti dalla giuftizia di 
quelle fteffe birbe cbe li 
deificarono , fe non fof- 
fero fiati troppo ricchi f 
troppo potenti. 


Fra i poetici adula- 
tori e * ve tC ha molti che . 
vanno chiamati infami 
fenza rimedio. 


It 
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It is dangerous for 

mean minds to venture 

\ 

-themfelves. within the 
fphereof greatnefs. Stu- 
pidity is foon blinded by 
the fplendor of wealth, 
and cowardice is eafily 
fettered in the fhacltles 
of dependence. To fol- 
lici! patronage is to fet 
virtue at fale. None 
can be pleafed without 
praife, and few can be 
praifed without falf- 
hood ; few can be ar- 
duous without fervility, 
and none can be fervile 
without corruption. 

An afiurance of un- 
fading laurels, and im- 
mortal reputation, is the 
fettled reciprocation of 
civility between ami- 
cable writers. To raife 
monuments more dur- 
able than brafs, and 
more confpicuous than 
the pyramids, has been 
long the common boaft 
of literature; but among 
the innumerable archi- 
tects thateredt columns 
to themfelves, for the 
greater part, cither for 
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Un uomo di cervello 
ottufo corre molto rifcbio 
awicinandoji troppo a 
cotejìi magnati , impercioc- 
ché la grandezza e r l* 
opulenza prejìo abbaglia- 
no ed inceppano lo / ciocco 
ed il vigliacco. Chi cerca 
mecenate mette la propia 
onejlà aW incanto, che 
nejfuno mecenate ti fpal - 
leggerà mai fe tu noi lodi , 
e pochi poffòno ejfere lo- 
dati fenza dir bugia , po- 
chi poffono corteggiarefen - 
za divenir fervili , e nef- 
funo può ejfer fervile f* 
non è corrotto. • 

ha foli t a bellacreanza 
degli fri t tori che fono 
amici , confijie nel promet- 
terfi reciprocamente lauri 
immarceffibili , e fama 
fempiterna ; e gli è un 
gran pezzo che la lette- 
ratura fi vanta d* er- 
gere fabbriche più dure- 
voli de' bronzi e più co- 
fpicue delle piramidi ; pu- 
re di quegV innumerabili 
architetti che rizzano 
colonne a fe ftefft, la più 
gran parte , 0 fia per man- 
canza di buoni materiali 

want 
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■want of durable materi- 
als, or of art to difpofe 
them, fee their edifices 
periibas they are towet> 
ing to completion ; and 
■thofe few that for a 
while at trad the eye of 
mankind, are generally 
weak in thefoundation, 
and foon fink by the 
laps of time. 

Beauty has often o- 
verpowered the refolu- 
tions of the firm, and 
the reafonincs of the 
.wife ; routed the old to 
fenfibility.and fubdued 
the rigorous to foftnefs. 

. Thofe whole conditi- 
on.has always reftrained 
them to the contempla- 
tion of their own necef- 
fuies^nd who have been 
- accu domed to look for- 
ward only to a finali 
di fiance, will fcarcely 
underfiand why nights 
. and daysthould be.ipent 
initudies, which end in 
new, fhudies, and which 
-do not tend to leffen 

a 

. the.psice of .bread. 
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» eT arte nel metterli in 
epe ravvedono i Isroedifizi 
tombolare a vtifura che 
vanno murando ; que' pa- 
tii palagi poi , che per 
.qualche tempo tirano a fi 
gli occhi di tuto'l mondo , 
hanno per lo più le fon- 
damenta sì deboli, che to- 
fto fono buttate giù dalla 
zappa del tempo. 

La bellezza ha fivenfi 
volte fcemalo il vigore 
de' più rifilati, e infiac- 
chiti gli argomenti de' 
più faggi -, feofio il fred- 
do de' vecchi , e rainmor- 
bidita la rigidezza de' ci- 
nici. 

\ 

* « 

Coloro a' quali dada 
loro condizione non è fiato 
permeffo di penfare ad 
altro che ed Uro bi fogni, 
e che non fono fiati ufi’ a 
guardare troppo in là, 
non pojfino mai troppo 
capire perchè i dì e le 
notti fi f pendano in ifiudi 
che non fijùfcono fi non 
in movi finds, e che non 
tendono a far fiemare il 
prezzo del pone. 

Not- 


* 


r 
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Notwithftanding ail A difetto di tutto 
that wit or malice or quello che fi pio dito 
prudence will be able to dag? ingegnofi e da* ma* 
lugged, men and wo- hziófi, da* fuperbi e da 
men mutt at lad pals prudenti , gli uomini e le 
their lives together ; donne forza è che paffino 
therefore thofe writers la vita infieme ; perciò 
are no friends to human nemici diir urbana feli- 
happirìefs, who endea- cita fono quegli fcrittoti 
vour to éxcite in either tbe fi sforzano di fve* 
fex a general contempt gliare generai difprezzo 
or fufpicion of the o- o fofpetto in un fiffo per 
ther. ? altro. 

It « vety natural for E cofa naturale che i 
youhg ftudents to be giovani fiudenti fieno t 
vehement»acrimonioust veementi , i mordaci, e fe* 
and federe. For às they veri. E comprendono di 
feldom comprehend at ràdo tutti le confeguenze 
once all the coniò- -a ten tratto £ una fre- 
quence of a pofition, or meffa , e fcorgono di rado 
perceive the difficulties le difficoltà che frenano 
by which cooler and i ieorifii di più flem- 
tn'ore experienced rea- ma e di piu Jperienza ; 
■foners are retìrained onde non è maraviglia fe 
from confidence, they vanno precìpitofi nel con - 
form their conetufions chiudere. 
with great precipitance. 

• It is not uncommon Non è cofa rara Irò - 
for thcffe who at their var gente che al loro en- 
firft entrance into the trare nella carriera della 
world were didinguiih- vita furono difiinti per 
ed for attainments or fingolariffime facoltà , e 
abilities, to dilàppoint che poi hanno delttfe ie 

the 
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the hopes which they 
had railed, and to end 
in negleét andobfcurity 
that life which they 
began in celebrity and 
honour. 


date Speranze, e finito 
nel difprezzo e nel bujo 
un cor/o cominciato fra 
gU applaufi e fra gli 
onori . 


When indolence hàs 
once entered upon the 
mind, it canfcarcely be 
difpoffeffed but by fuch 
efforts as very few are 
willing to exert. 

Labour neceffarily 
requires paufes of cafe 
and relaxation ; and the 
delicioufnels of eafe 
commonly makes us 
unwilling to return to 
labour. 


, Quando la pigrizia 
ft rende fignora della nun - 
te nofir a , diffidi cofa è to- 
glier line il poffeffo fenza 
fare di quegli sforzi chea 
ficchi da r animo di fare. 

Dopo la fatica bifo- 
gna cercare alquanto di 
ripofo -, ma il ripofo ri- 
efce allora tanto grato 
che ci toglie la voglia di 
tornare e faticare. 


Every part of life 
has its uneaiinefs, which 
thofe who do not feel 
them will not commi* 
ferate. 

Whoever finds him- 
felf inclined to envy an- 
' other, Ihould remember 
that .he knows not the 
real àondinon which he 
defies to obtain, but is 
certain that by indulg- 


Ogni parte della vita 
ha i fuoi affanni che mu 
fono volentieri compatiti 
da que * che non li cono - 
ftono a pruova . 

Colui che fi fente in- 
clinato a invidiare il com- 
pagno , penfi eh * e * non 
conofce punto lo fiato in 
cui vorrebbe vederft\ e 
che lafciando la briglia a 
ma paffione viziofa fee - 
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ing a vicious paffion he mera Jìcuramentt' auel- 
muft leflèo that happi- la felicità di evi già 
nefs which he thinks crede pofjedere troppo • 
already too fparingly picchia parte. 
bellowed. 

When evils cannot Quando un male non 
be avoided, it is wife to fi può fanfare , è cofa da 
contrafi the interval of favio l' accorciare il tem - 
expectation, to meet po del fuo venire , /* in- 
the mifehiefs which will controre que’ fuoi colpi 
overtake us if we fly ; che ti coglierebbono anco 
and to fuffer only their ' fuggendo, e il foffrire fo- 
rcai malignity, without lamento le percoffe fue 
the conflicts of doubt vere, fenza efporfiì a quel- 
and anguilh of antici- le d’ incerti ed angofeiofi 
pation. penfieri. 

* 

« 

Fear, whether natu- La paura, o fia va- 
rai or acquired, when turale o fia acquiftala, 
once it has full pofief- quando s’ è un tratto in- 
fiori of the fancy, never fignorita della fantafia , 
fails to employ it Upon fempre la turba con cbt- 
vifionsof calamity, fuch mere calamitofe\ f fe T 
as if they are not dilli- uomo non cerca fcuoterfi 
patedhyufeful employ- efercitandofi utilmente in 
ment, will foon overcall qualche cofa, ben prefio 
it with horrors, and im- fe la troverà pregna £ 
bitter life not only with orrori che gli renderanno 
thofe miferies by which vita foverebio amara. 
all earthly beings are Nè folamente avrà a fof- 
' really more or lefs tor- frire tutti que ’ mali che 
mented, but with thofe piti o meno tormentano 
'which do not yet exift, chiunque nafee , ma farà 
and which can only be eziandio berfagtiato da 

dif- 
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difcerned by the per* 
fpicacity of cowardice. 


The certainty that 
life cannot be long, and 
the probability that it 
will be much fliorter 
than nature allows. 
Ought to awake every 
man to the adive pro- 
fecution of whatever he 
is defirous to perform. 

• All abfurdity of con- 
dud: arifes from the 
imitation of thofe whom 
we cannot refemhle. 

. Rank may be con- 
ferred by princes, and 
wealth bequeathed by 
mifers or by robbers ; 
but the honours of a 
laftingname,and the ve- 
neration of diftant ages, 
only the Tons of learn- 
ing have the power of 
bellowing; while there- 
fore it continues one 
of the charaderifticks 
of rational nature to de- 
cline oblivion, authors 


mighaja eT altri the not 
tjiflone, e the fono fola - 
mente /corti dagli occhi 
acuti de’ codardi. 

La certezza che la 
vita non può effere lunga , 
e la probabilità del Jùo 
riufcire anche più breve 
che non è /intuito da na- 
tura , dovrebbe fimolare 
ogni uomo a tirar innanzi 
con tutto ilpoffibile vigore 
ogni cominciata intrap- 
pre/a. 

Ridicoli a/fai fi ren- 
dono coloro che vogliono 
imitare ibi non pojfono 
raj/omigliare . 

Le dignità pedono ef- 
ferti confer te da principi , 
e le ricchezze te le può 
lafciare un avaro e un 
ladro } ma V onore d* ut 
futuro nome e la vene- 
razione da lontani pofieri 
non occorre fptraria da 
altri che dagli /crii tori. 
Mentre dunque la ragio- 
nevole natura fra V altre 
fue brame continuerà a 
lafciarci quelladi fuggirà 
1‘ obblioy non vi ,i pe- 
6 never 
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never can be wholly o- ricolo chi gli ficrittori fit - 
« verlooked in the fearch no mai negletti da cbi- 
after happinefs, nor be- unque va in tràccia di' 
come contemptible but felicità , nè mai diver- 
by their own fault. ranno Jpregievoli che per 

loro propria colpa . 

Praife, like gold and La lode, come F oro e 
diamonds* owes its va- le gemme , deve tutto il 
lue only to its fcarcity. fuo pregio alla ■ fitta ficar - 

fezza. 

t 

e 

Wonder is a pau (è of La maraviglia è una 

reafon, a fudden ceda- paufia della ragione., un 
tion of the mental pro- fiubito cejfare de * progrejfi 
grefs, which lads only . mentali , cbt non dura fie 
while the underdand- non quanto F intendi- 
mi is fixed upon Ibme mento è fijfio in un una 
fingle idea, and is at an fola idèa,- e che fivanifice 
end when it recovers tojlo che ricovra tanta 
force enough to divide forza da dividere F og- 
the object into its parts, getto fuo nelle parti di 
or mark the interme- cui confifte, 0 tofio che 
diate gradations from può ojfervare le grada - 
the fird agent to the lad zioni pofie fra la fiua 

prima caufa e F ultima 
confeguenza. 

• • • « 

» 

The chief art of II gran fegreto cF imi 
learning is to attempt parare è <F imparare a 
but little at' a time, poco per volta. Di gran 
The wided excurfions paefie at tr aver fiera la 
' of the mind are made mente con brevi e fre- 
by fhort flights fre- quenti voli \ 0 le piti alte 
quently repeated ; the fabbriche del J opere fono 

X mod; 


confequehce. 


I 
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inoft lofty fabricks of erette dal continuamente 


fcieoce are formed by 
the continual accumu- 
lation of fingle propo- 
rtions. Divide and con- 
quer is a 'principle e- 
qually juft in icience as 
in policy. 


accumular euna,e poi un* 
altra , è poi' tin altra pro- 
poftzione . .Dividi e re- 
gna iàfitóma giujlo non 
meno in politica che in 
letteratura. 


It is the proper am- 
bition of the heroes in 
literature to> enlarge the 
boundaries of. know- 
ledge, by difcovering 
Had conquering new 
regions .of 'the tntcl- 
le&ual world. 


/ campioni veri delta 
mufc devono più che altra 
■ambire di allargare i con- 
fini dèljapere , /coprenti» 
e conquistando nàove. re- 
gioni nel mondar intellet- 
tuale. 


It wete to be wilhed Chi fi dà, allo fiudi» 
''that théy. who devote non dovria mai credere 
.their lives to ftudy, • perfezione alcuna fpro- 
•woùld at onci believe fiorzionata alle forze 
-nothing too great for della fila mente , ni con- 
their attainment, and fiderare alcuna minuzia 
cdnfider nothing too come indegna fitti Juo efa - 
little fór their regard: me ; dovria Jludiarfi di 
that they would extend conofcere gli uomini e- 
their notice alike to gualrnente che i libri ; e 
fcience and to life, and al cóno/cimento dell età 
finite iome knowledge pa/fate e de* remoti e- 
'of the prefent world to venti ., . accoppiare anche 
their acquaintance with quello del morido.fi oggidì. 
paft ages and remote 
events. 


« 

Nothing 
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Nothing has fo rbuch ' Nejfuna cofa ha tanto 
expófed menóf learnitig contribuito a 'fèndere 
to contempt and ridi- fptegievoli e ridicoli ‘ i 
cule, as their ignorance letterati, quanto V igno * 
Of things which are fanza di cofe a tutti note 
known to all but them- fuorché ad effi. Chi ba 

■ felves. Thofe who have mille volte f entità dke 
been taught to confi- ’ the fenza ■ lo ftudio i le 
dèr the Inftitutiòns of -perfezioni della mente w- 
the fchools as giving tnana non maturano mai, 
the laft perfection to fiupifce nel vedere die 
human abilities, are fur- uomini refi curvi dallo 
prifed to fee men • ftudio , fieno ignoranti 

■ wrinkled with ftudy, del? eleganze dina m$da, 

• yet 'wanting to be in* e delle minuzie della vita 
ftruéted in the minute giornaliera ; • e- prefio fi 
circumftances of pro- jpoglia di ogni rifpetto 
priety, ‘or the necéflary per una maniera a edu~ 
forms of -daily tranf- càzione, che, a parer filo, 
aftiòn ; and quickly non rende colui chi Phaa~ 
ihake off ttìeir reverence vuta piàiUumiHato dégU 
-for modes of education altri. I libri, dice Bacone, 
which they find to pro- non infegneranno map V 
duce nò ability above ufo de’ libri. E ? uomo 
the reft of mankind, fiudiofo deve, ’ trattando 
Books, fays Bacon, Can colla gente, imparare et 
never teach the ufe of ridurre k fiue'Jpentlazfoni 
books. The ftudent in pratica, e ad adattare 
muft learn by com- il fuo fapere a i bifogni 
‘merce with "mankind to' umani. 


reduce his 1 {peculations 
to practice, and accom- 
modate his> knowledge 
to the piirpofcs of life. 


Xa 'The 
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The condefceofions 
of learning are always 
- overpaid by gratitude. 

The greateft events 
may be often traced 
back to (lender caufes. 
Petty competition or 
cafual friend (hip, the 
prudence of a (lave, or 
the garrulity of a wo- 
man, have hindered or 
promoted the mod im- 
ortant fchemes, and 
aliened or retarded the % 
revolutions of empire. 

i 

A man may have re- 
courfe to artful deceits 
and ufeful expedients ; 
but expedients are at 
length exhaufted, and 
. deceits detected. 

« 

Time,- among other 
' injuries, diminishes the 
power of pleafing. 

♦ 

, f 

4 . « 

(Such is the (late of the 
• world, that no fooner 
can any man emerge 
from the crowd, and fix 
the eyes of the publick. 
upon him, than he 


La gentilezza 3 un 
letterato è fetnpre firapa- 
gata di gratitudine. 

Cerca P origine de * 
grandi eventi , e fovente la 
tremerai molto piccola. 
Una gara da nulla , un 
amicizia prodotta dal ca- 
lò, la prudenza 3 uno 
/chiavo, la chioccherà 3 
ma donnetta , hanno tal- 
volta impediti o promojf i 
difegni più grandi, e affret- 
tato o ritardato il rav- 
volginiento 3 un impero. 

Un uomo può ricor- 
rere a inganni fottili, e a 
Jpedienti vantaggio/ ; ma 
gli fpedienti faranno un 
di ejaufti, e gP inganni 
/coperti. 

Il tempo, fra gli ol- 
traggi che ne fà, /cerna 
il poter nqftro di piacere 
ad altrui. 

Il mondo è così fatto ! 
Appena un uomo /cap- 
pa fuori della fólla e 
comincia a tirar/ ad- 
dojfo gli occhi di tutti , che 
to/o è fatto berzaglio 

ftands 
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{lands as a mark to the 
arrows of lurking ca- 
lumny, and receives 
from diftant and name- 
lefs hands wounds not 
always eafy to be cured. 

When any man has 
endeavoured to deferve 
diftin&ion, he will be 
furprifed to hear him- 
felf cenfured where he 
could not expert to 
have been named; he 
will find the utmoft 
acrimony of malice a- 
mong thofe whom he 
never could have of- 
fended* 

i 

Vocations and em- 
ployments of lead dig- 
nity are of the mod ap- 
parent ufe: the meaned 
artifan or manufa&urer 
contributes more to the 
accommodation of life 
than thelprofound fcho- 
lar and argumentative 
theorid ; and the pub* 

. lick would fuller lefs 
prefent inconvenience 
from the banilhment of 
philofophers, than from 
the extinftioh of any 
common trade. 


NGLESE. 3^9 

agli fir ali di celata ca- 
lunnia, a riceve da genti 
lontane e fenza nome fe — 
rite di non fempre facile 
guarigione. 

I 

% 

Chi s' è affaticato di 
oneftamente diftinguérfi 
dagli altri, molto fpeffo 
rimarrà fiupefatto in fen- 
tirfi hafimato in luoghi, 
dove non credette che il 
Juo nome deveffe giungere, 
e in trovarfi molto acre- 
mente perfeguitato da 
gente eh * egli non avrebbe 
mai potuto offendere fe P 
aveffe anche volute. . ' 

Le occupazioni le meno 
dignitofe fono vigilmente 
le più utili. Il più fpre- 
gevole artigianello con- 
tribuifeepiù agli agi della 
vita' che non il maggior 
\ letterato ; e la gente in 
generale [offrirebbe meno . 
incomodo immediato dallo 
efiliare tutti i filofofi, che 
non dallo efiinguere a un 
tratto un. filo de ’ più co- 
muni me fieri. 

% 

i 
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. It is neceffary for 
every man. to be more. 

aequaintedwithhisiCO.n- 

temporaries than with 
paft generations, and 
to rather know the 
events which may im- 
mediately affect his for- 
tune or quiet, than the 
Evolutions of ancient, 
kingdoms, in which he. 
Jus neither pofleGiona 
nor expectations. 

By arts of voluntary 
dclufioiv every man en- 
deavours to conceal 
his own. unimportance 
from.himfelf. 

Young men are with 
little difficulty taught 
to judge favourably of 
ehemfelvea. 

He whofe ftupidity 
has armed him againft 
che lhafts. of ridicule, 
will always aCt and 
fpeajc with greater aur 
vdaciey than they whòfe 
Enfibility rcprefs their 
ardour, and who dare 
never let their confi- 
dence outgrow their a- 
i-ilitjes. 


' Ogli uomo ha più duo- 
po d'aver. miziadel mon- 
do <T oggidì, che ngn dello, 
fiato de' pajfati fecali . ; a 
deve avere , molto, piti a 
cuoKAtl cono fitte quali cefi, 
' ili poffano cagionare pre- 
finte damo o difiurbòy che 
non il /opere le peripezie 
degli-, antichi regni , poiché- 
in quelli e’ non ha nè po* 
dopi nè co fa alcuna da fon* 
dardi fu delle fperanze. 

Ogn' uomo volontaria- 
mente inganna fi fieffo , « 
fiudta a fe fieffo celere la 
fita poca importanza nel 
mondo. 

0 

Facil cofit è infegnare 
q * giovani a giudica- 
re favorevolmente di fi 

fifa 

t 

Colui che è armato di 
fiupidezza contra le /dette 
de' beffardi, ' opera e parlò 
fempre con maggiore au- 
dacia che non ohi re- 
prime il prepio coraggio 
col fuo difcernimentOy e 
ehi mifura il fuo valore 
col fuo potere. - 

s There 
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There are many Poche fono quelle cafe 

houfes which it is im- nelle quali uno può en^ 
poffible tò enter fami- Ware Jenza trovare padri 
ìiarly without difcover- t madri briachi della 
ing that parents are by loro autorità ; perchè co- 
no means exempt from loro i quali non hanno al- 
the intoxications of do- tri giùdici che la piropia 
minion; and that, he cofcienza, prefio impara- 
who is in no danger of no a • mafcberarne i det- 
hearing remonftrances tomi, e a dar; (l nome di - 
but from his own con- giuJUzia alle loro fàntajie, 
fcience, will fcldom be 
long without the art of 
controlling hisconviéti- 
00s, and modifying ju- , 

ilice by his own will. 


The charge againft . 
ingratitude is very ge- 
neral. Almoft every 
man can tell what fa- 
vours he has conferred 
« 

upon infenfibility, and 
how much happinefshe 
has befiiowed without 
return; but perhaps if 
thefe patrons and pro- 
teflors were confronted 
with any whom they 
boaft of having be- 
friended, it would often 
appear that they con- 
futed only their plca- 
fure or vanity, and re- 
paid themfelves their 


Tutti efilamano contra 
r ingratitudine. £>uoJl 
ogn* uomo fa ridire ir 
tardi favori da lui con- 
forti a gente /memorata, 
è fa narrare fé felicitai 
procurate Jenza mercede ; 
ma fe ■quejli protettori e 
mecenati fo/feto mejjt al 
confronto coh que * eh* t 
pretendono tinto 'd’ averte 
j 'palleggiati , fvedriafo- 
vente che, nel fare qual- 
che bene aìtr iàf e*' non 
cercarono fe , non di. far 
piacere a fe jìejf còti dar 
pqfto òlla vanità propia, 
t ' chef pagarono 'di qóal- 
X 4 ' petty 



3 i2 GRAMM Al 

petty donatives by gra- 
tifications of infolence 
and indulgence of con- 
tempt. 

Profperity very much 
obftru&s the know- 
ledge of ourfelves. 

To him Who is 
known to have the 
power of doing good or 
harm, nothing is Ihewn 
, in its natural form. 

Such is the power of 
wealth, that it com- 
mands the ear of great- 
nefs, and the eye of 
beauty ; gives fpirk to 
the dull, and authority 
to the timorous ; and 
leaved him from whom 
it departs without vir- 
tue, and without under- 
hand ing, the fport of 
caprice,* the feoff of 
infolence», the flave of 
meannefs, and the pupil 
of ignorance. 

« v 

♦ 

TÓ the ftrongeft and 
quickeft mind it is far 
eafler tò learn than tb 
jnv.cpr. 

v i “ 


I C A DELLA 

che vantaggiuzzo pro- 
curato altrui con t anfano 
infolentemnte fuperbi. 

Chi profpera, di rado 
conofce ft Jl ejfo bene. 

A colui., del quale Ji 
fa che può fare del bene o 
del malci nulla è moftrato 
velia fua natural forma. 

‘Tanto è il potere del 

riccoi che il grande lo 

afcolta manfuetamente. e 

la bella lo guarda for- 

ridendo . Si > le dovizie 

rendono coraggicfo lo 

fcioccOi e autorevole il 

timido : chi nón ha 

* 

danari non ha virtù , non 
ha cervello, e i capriccioji 
lo malmenano , e gl 9 info - 
lenti lo beffano ; ed è 
confi derato come uno f chi- 
avo della viltà , e come un 
pupillo del ignoranza. 

« . • 

Le menti anche . più 

rolufte e più veloci , molto 
piu agevolmente imparano 
che non inventano. 

Self- 


LINGUA I 

Self-love is often 
rather arrogant than 
blind ; it does not hide 
our faults from our- 
felves, but perfuades us 
that they efcape the 
notice of others, and 
difpofes us to relent 
cenfures, left we fhould 
confefs them to be juft. 
We are fecretly con- 
fcious of defeds and 
vices which we hope to 
conceal from the pub* 
lick eye, and pleafe 
ourfelves with innu- 
merable impoftures, by 
which in reality nobody 
is deceived. 


Advice is offenfive, 

. not becaufe it lays us 
open to unexpected re- 
gret, or con v ids us of' 
any fault which had 
efcaped our notice, but 
becaufe it (hews us that 
we are known to others 
as Well as to ourfelves; 
and the Officious moni- 
tor is perfecuted with 
hatred, not becaufe his 
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U amor propio è fo- 
venie piuttofto arrogante 
che cieco . Egli non cela 
i nojìri errori alla nojlra 
cofcienza , ma ci perfuade 
che fuggiranno dalla 
vifta altrui , e ci dejla 
ft izza contro gli altrui 
biafimi, affinchè non con - 
feffiamo che fon giufti. 
Noi ci conofchiamo in 
fegreto rei di molti difetti 
e di molti vizi che fperi- 
amo celare all’ occhi del 
pubblico, ci compiaciamo 
d' innumerabili inganni 
che ci par di fare al 
mondo : il fatto ft a però 
che coftì nejfuno è gab- 
bato, e che ognuno è 
conofciuto per quel cb * 
■egli è. 

Unconjiglio riefce dif- 
gujtofo , non mica perchè 
ne , cagioni inafpettato 
rammarico , o perchè ne 
cohvincia eT un fallo sfug- 
gito al flcjlro antivedere , 
ma Jibbene perchè ve 
moftra che altri ne co- 
nofce quanto ci conof- 
chiamo noi medefmi -, è 
il gentile configliero no - 
ftro è pagato d* odio, non 

accu- 
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iccufation is falfe, but, perché ne abbia accu/ato 
bccaufc he affumes that /al/amenti* ma perché s' è 
fuperiority which we arrogata una Juperiorità 
are not willing to grant /opra di mi che ttoi non 
him, and has dared to eravamo punto volonterofi 
deteffc what we defired d’ accordargli * e perché 
to conceal. ha avuta la baldanza di 

/velare co/a che noi cer- 
cavamo di nafconder e. 

Few ' that wander in Pochi di que' che tirano 

the wrong way miftake innanzi per la via torta* 
it for the right ; they la /cambiano per la dirit- 
bnly find it fmooth and ta\ ma e' la trovano piana 
flowery, and indulge e fiorita* e s' appagano d' 
their own choice rather avere /celta d'andariun - 
than approve it. ghe/fa quantunque fe nt 

bia/mino. 

The influence of cuf- La pojfatiza del cqftu- 
tom is fuch, that to me è sì grande* che il 
conquer it will require /ottometterlo richiede atti 
the utmoft efforts of violentiffimi di /ertezza e 

fortitude and virtue. dì virtk. 

' » 

« 

To pleafe will al- Il benevolo brama /em- 

wàys be the wifh of pre di piacere altrui j t 
benevolence, to be ad- ambizio/o /empre cerca 
mired mull be the con- <T e/Jere ammirato. 
flant aim of ambition. 

r 

To excite opposition, Colui che al coraggio 
and inflame matevo- accoppia quel! arroganza 
lehce, is the unhappy che na/ce dal cono/cer/i 
privilege of courage forte* ha I in/elice pri- 

w * made 
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made arrogantly con* vilegio di eccitare e ét 
feioufnefs of ftrength. infiammare óppofitori e 
Few men find in them* malevoli. Pochi uomini 
felves any inclination^ fifentono difpofti ad af- 
4Uack or oppofe him f altare e . ad attr aver far 
whò cònfeflestheir fu- la via a chi conferà la 
periority by blulhing in loro fuperiorità con or - 
their prefence. Quali- ' rojftre dinanzi ad ejji. 
ties tyerted with ap- Chi opera con apparente 
parent fearfulnefs re- timore, riceve applaufq 
ccive applaufe from e- da ogni bocca , e ajuto da 
very voiceband fupport ogni braccio. Colai che 
from every hand. Dif- diffida , s’ imbroglia t e non 
fidence may check re- opera rifolutamente ; 'ma 
folution, and obftruft della fua diffidenza ri - 
performance, but com- porta vantaggi piu im- 
pen fates its embarrafiT* portanti che non ripor- 
mene by more impor- terebbe operando con bra- 
mai advantages; it vura, poiché fi concilia 
conciliates the proud, F animo del fuperbo,om- 
and foftens thè Tevere, mollifce. il fivero, febiva 
averts envy from ex- invidia a bontà, e non $ 
eellence, and cenfurc biafimato fe la gli va 
from mifearriage. male. 

9 

No man is much re- Nejfun ’ uomo rende 

garded by the reft of troppo a fi attenti gli 
the world; and he that altr* uomini-, e chi H- 
.confiders how little he fletterà quanto poco d 
-dwells upon the con- curi altrui , cono/cerà 
dition of others, will come poco gli altri dèlta 
learn how little the at- fi curino. 
tention of others is at- 
.trailed by himfelf. 


It 
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It were happy if in 
forming friend^b^psvir-• 
tue could concur with 
pleafure. 

The greateft part of 
human gratifications 
approach nearly to vice. 

t 

To roufe the zeal of 
a true antiquary, little 
more is neceflary than 
to • mention a name 
which mankind have 
confpired to forget. 

Reafon is the great 
diftirr&ion of human 
nature, the faculty by 
which we approach to 
fome degree of afiocia- 
tion with celeftial intel- 
ligences, 

Defirousof peace, and 
fearful of pain, the old 
man feldom inquires 
after any otherqualities 
in thofe whom he ca- 
refiès, than quicknefs 
in conjecturing his dc- 
fires, a&ivity in fup- 
plying his wants, dex- 
terity in- intercepting 
complaints before they 
approach near enough 
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Troppo bella cofa fa- 
rebbe fe nel formare ami- 
cizie la virtù poteffe far 
lega col piacere. 

La maggior parte de* 
piaceri noftri confinano 
col vizio. 

Per infiammar di zelo 
un antiquario vero , e* 
bcjla mentovare un nome 
che il mondo faccia a gara 
per ifcordare. 

» 

La ragione è il gran 
difiintivo della natura 
umana, e la facoltà per 
cui pofftamo dirci in qual- 
che grado imparentati 

colle intelligenze celefiiali. 

« 

Bramofi d* aver pace 
e paurofi del male , i vec- 
chi di rado cercano altre 
qualità in que *■ che acca- 
rezzano f e non prrfiezza 
nell' indovinare i loro 
defideri, attività nel tro- 
var loro quel che fa lor 
dubpo , accortezza nel 
tagliar la via a lamenti 
prima 'che pojfano giun- 
gere a infajìidire i loro 

to 
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to difturb him, flexi- 
bility to his prelènt 
humour, fabmifiion to 
hafty petulance, and at- 
tention to wearifome 
narrations. 


Almoftevery man, if 
clofely examined, will 
be found to have en* 
lifted himfeff under 
fome leader whom he 
experts to conduct him 
to renown ; to have 
lbmc hero or other, liv- 
ing or dead, in his 
view, whole character 
he endeavours to af- 
farne, and whofe per- 
formances he labours 
to equal. 

Truth finds an eafy 
entrance into the mind, 
when Ihe is introduced 
by delire and attended 
by pleafare -, but when 
•Ihe intrudes uncalled, 
and brings only fear 
and forrow in her train, 
the pafies of the intel- 
lect are barred againlt 
her by prejudice and 
paflion. If Ihe fome- 


orecchi, pieghevolezza al- 
la loro preferite voglia , 
fommejpone agV impeti 
accidentali della loro pe- 
tulante malumore , ed at- 
tenzione a ’ loro nojofffitpi 
racconti. 

\ 

Squadra bene un uomo j 
e troverai eh 9 e s’ è ar- 
ruolato fot to la bandiera 
di qualche capitano da 
cui s 9 afpetta ejfere con- 
dotto al regno dèlia fa- 
ma : troverai che ha ne- 
S li occhi qualche gran 
campione 0 vivo 0 morto., 
il di cui carattere e y pro- 
caccia d? ajfumere , e i di 
cui fatti e’ fi sforza £ 
agguagliare. 

% 

Agevolmente la ve- 
rità entra negli orecchi 
quando v 9 è condotta dal 
deftderi $ e dal piacere ; 
ma quandi ella vi fi vuol 
ficcare, fenz 9 ejfere chia- 
mata y e che vien via ac- 
compagnata dalla paura 
e dal dolore j i pajji dell 9 
intelletto le fono chiufi 
incontro dal pregiudi- 
zio e dalle pajjioni e fe 

. times 
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times forces her way by 
the batteries of argu- 
ment,. (he feldom long 
keeps pofleffion of her 
coriquèfts, but is^ejeét- 
ed by fome favoured 
enemy, or at belt ob- 
tains only a nominal 
fovereignty, without 
influence and withoùt 
authority. 


' IC A ÌÓ'SLL** 

talora la s' mpadromfte 
della ’ mente 1 per fotta 'Ht 
ragione, di rado gode 
lungamente della Tua con- 
quida, mane è jpqflhffaia • 
da qualche favorito ni- 
mico, o al più al più ji- 
gnoreggia fob pro forma, 
fenza influènza e fenza 
autorità veruna. 


That life is (hort We Noi fumo convinti che 
are'aill convinced, and la vita è breve ; eppure il 
yet fitffer not that con- Japerb non pone limite a y 
viftión to reprefs oùr nojlri difegni'e non raf- 
• projcéts or limit our ex- frena le nojìre fperanze « 
■■peótktiòns. That life is Noi Tappiamo in pritova 
miferàble we all feel % che la vita è pièna di 
'arid yet we believe that ‘ mali, e tuttavia credia- 
the time is near whèn mo che cederanno or ora -, 
we filali feel it no long- ma b fperare felicità e 
er. But to hope hap- immortalità fono due cofe 
pinéfs arid immortality egUaMente vane. 
is equally vain. 


We (hall always feel 
more pain from our 
wants, than pleafure 
from óur enjoyments. 

# 


I noftri bijbgni ci Urn- 
no molto maggiore af- 
fanno che non ci récaho 
conteHto le Cófe di cui go- 
diamo. » 


To want the favour ^Talvolta • per non ot- 
iti others is often fufli- tenere il favore altrui e ' 
dent to hinder us from . bqfia avernrduopo. 
obtaining it. Though 
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Though truth, forti- 
tude, and probity give 
an indisputable right to 
reverence and kindnels, 
they will not be diftin- 
guilhed by common 
eyes, . unlefs they are 
brightened by elegance 
of mannerS ”, but are call 
alido like, itnpolilhed 
'gems, of which none 
but the artilt knows the 
intrinUck value, till the 
afperities are fmoothed, 
and their incruftations 
rubbed away. 


The fame anions 
. performed by different 
hands produce different 
efFe&s, and inftcad of 
rating the man by his 
, performances, we rate 
too frequently the per- 
formance by the man. 

t 

A mean or common 
thought exp re fifed in 
pdhnpous diètion,gene- 
raliy pleafes more than 
a new or noble fenti- 

. , i 

. ment delivered in low 
and vulgar language, 

- x 
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La verità, la grandez- 
za tF animo, e F onora- 
tezza danno certamente 

| i 

un . incontef abile diritta 
fui rijpetto e fulF amore- 
volezza altrui ; nulladi - 
meno i più non diftingue - 
ranno in te tali virtù fe 
non faranno refe lucenti 
dalla tua gentilezza nel 
trattarei ma le fpr erge- 
ranno come gemme greg- 
ge, di cui neffuno conofce 
il vero valore fe non il gio- 
ielliere, quando le rozze 
cfbfte loro non vengano 
prima tolte via, e i loro 
canti ql faccettati ; 

Le feffe cofe fatte da 
. é perfine differenti, pro- 
ducono differenti effetti ; 
perchè in vece di mifurare 
F uomo dalla fua opera , 
troppo fpejfo mifuriamo F 
opera dall' uomo.. 

Un penfiero compite o 
picciolo, ma bellamente 
efprejfo, piace general- 
mente più che non un fen- 
timento nuovo o nobile 
veftìto di baffe o povere 
parole perchè più gràn- 
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becaufe the number is de è il numero di quelli 
greater of thofe whom che fanno per ufo giudi - 
cuftom has enabled to care di parole, che non 
judge of words, than di quelli che poffono per 
whom ftudy has quali- ifiudio farji giudici di 
fiecl to examine things, cofe. 


They who profefs Scegli anco che pro- 
the moft zealous ad- fejfdno più tenacia per la 
herence to truth, are verità , fono sforzati a 
forced toadmitthat fhe confejfare eh * ella deve le 
owes partof hercharms fue principali bellezze 
to her ornaments, and agli ornamenti fuoi, e che 
lofesmuchof herpower perde molto del fuo po- 
over the foul, when Ihe tere fagli animi altrui 
appears difgraced by a quando fi mofirì con una 
drefs uncouth' or ili ad- brutta e fionda vefte in- . 
jufted. dojfo. 

\ 

The greater part of La più gran parte de- 
mankind are corrupt in gli uomini è corrotta in 
every condition, and ogni grado ; e tanto chi 
differ in high and in low è in alto , quanto chi è in 
ftations only as they baffo , è viziofo a mifura 
have more or fewer op- de' mezzi che ha per ef- 
portunities of gratify- fir lo, o a proporzione del 
ing their defires, or as timore che ha di effere 
they are more or lefs dalla gente biafimato e ri- 
reftrained by human prefi, 

. cenfures. 


. Scarce any man is Appena uno in mille 
willing to allot to acci- volentiermente attribuifie 
dent, friendfhip, and a la propria grandezza al 
thpufand caufes which cafo, all amicizia 9 e a 

6 con- 

a 
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cpncur in every event 
without human con- 
trivance . or interpofi- 
tion, the part which 
they may juftly claim in 
his advancement. We 
rate ourfelves by our 
fortune rather than our 
virtues, and exorbitant 
claims are quickly pro- 
duced by imaginary 
merit. 

, While we live upon 
the level with the reft 
of mankind, we are re- 
minded of our duty 
by the admonitions of 
friends and reproaches 
of enemies; but men 
who ftand in the high- 
eft ranks of fociety lel- 
dom hear of their 
faults. If by any ac- 
cident an .opprobrious 
clamour reaches their 
ears, flattery is always 
af hand to pour in her 
opiates to quiet con- 
viction, and obtund re- 
iporle. 

Favour is feldom 
gained but by confor- 


tant' altre favorevoli ca- 
gioni che concorrono in 
ogni evento fenza che V 
uomo ci penji e vi fi ado- 
peri. Noi ci mifurìamo 
piu dalla nefira buona 
forte che dalle virtù no- 
fire ; e i nofiri immagina- 
ti meriti prefio ci fanno 
pretendere dal mondo o- 
nori eforbi tanti. 

Intanto the noi fumo 
eguali al comune degli 
uomini , le ammonizioni 
degli amici e i rimproveri 
de ’ nemici non ci ìafeiano 
perder di vifta i nofiri 
doveri ; ma que ’ che Jie- 
dono in fulla vetta della 
ruota di fortuna di rado 
fi fentono accufare di fal- 
li commtffi\ efeper cafo i 
biafimi altrui giungono a 
ferire gli orecchi loro , 
ecco la Infinga che s' av- 
vicina, e - verfa nelle lor 
menti i fuoì fonnolenti 
balfami , che tranquillano 
tanto bene ogni agitata 
cofcienza. 

Conformità n£ vizi ti 
mette fpejfo in pugno al- 
Y mity 
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inity in vice. Virtue 
•can ftand Without af- 
fiftasoc, and confiderà 
herfelf as very iittie ob- 
liged by countenance 
and approbation * but 
vice,fpiritlefs and timo- 
rous, leeks tbeihelter of 
crowds, and fupportof 
•confederacy; The fy- 
cophant therefore ne- 
glects the good quali- 
ties of his patron, and 
etpploys all his art on 
his weakneifes and fol- 
lies, regales his reign- 
ing vanityyorftimulates- 
his prevalent defir.es» 


To trifle agreeably is 
a fccret which fchools 
cannot impart : that 
gay negligence and vi- 
vacious levity which 
charm down refinance 
wherever they appear, 
are never attainable by 
him who, having fpent 
his firit years among 
the duft of libraries, 
enters late into the gay 
world with an unpliant 

attention, and eltabiifii- 

• « » 

habits» 


TI G A DELLA 

* » 

trai. La virtù puortg- 
gerfi da fie, e non fi inde 
■mai troppo obbligata a 
ehi in /palleggio e V ap- 
prova ; ma ii vizio ti- 
mido e poverello fempre 
cerea rifaggirfi nella 
folla, e procaccia eli di - 
fefa tmtndefi in lega con 
altrui. Il htfmgbiert 
però non ijhtdia d' in- 
gemmare le buone qualità 
del fuo protettore , ma 
impiega P arte fuo in ab - 
biliare le fitte debolezze t 
le fui follie, indar pufio 
alla fiuapredominanbeva- 
nità, e in ifiuzsàcare i 
fiuoi defitti più ve- 
, traenti. 

Le fiiuole ma infitgnana 
a fcherzare cm frema 
leggiadria. Quella gen- 
til negligenza e quella 
leggerezza vivace -che 
rapifieono l' animo altrui 
dovunque appaiono, mai 
non fono diti di chi a- 
vendo fipfii i fiuoi prim * 
anni in volgere i fogli di 
polverofi volumi, entra 
tardi nel mijto mondo a 
con un carattere già du- 
ramente fermate. 

Credu- 
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Credulity is the com- 
mon failing of unex- 
perienced virtue, and 
he who is fpoataoeouf- 
Ijr iufpicious, nay be 
juftly charged with ra- 
dical corruption. 

They who beft de- 
ferve to efcape the 
fnares of artifice, are 
moll: likely to be en- 
tangled. 

To youth it (hould 
, be carefully inculcated, 
that to enter the road 
of life without caution 
or referve, in expefta- 
tion of general fidelity 
and juftice, is to launch 
on the wide ocean with- 
out the inftruments of 
fteerage, and to hope 
--that .every wind will be 
-proiperous, and every 
coafta fiord an harbour. 


The writer whom e- 
very writer thinks he 
can conquer, (hall ne- 
ver be at peace. 
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La bontà e- fetnpre 
follmente credule quando 
è feompagnata dalla fpe- 
rienza -, e chi èfpmtanea- 
mente fofpettofo deve a 
giufta ragione efiere ere- 
dato radicalmente cattiva 
per fona* 

» 

Chi piti meriterebbe di 
fuggire dal laccio dell* 
inganno è appunto quello 
che vi cade pii prefio de- 
gli altri » 

A* giovani fi dovrebbe 
finente ripetere , che ehi 
comincia a camminare 
nella via della vita ferma 
cautela e finzà riguardi , 
ajpettandoji che tutti ab- 
biano a effergli fedeli, e 
a trattarlo con giafiizik, 
è come uno che volejfe 
attraverfare V ampio o- 
ceano fenza gli frumenti 
marinarefebi, f per andò 
non avere che venti pre- 
J 'peri , e trovare ogni lido 
peno di porti ficuri. 

Lo firittore di cui ogni 
firittore pen fa ottenére 
facil vittoria , non fard 
mai laj ciato in fate. 

Ya H* 
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He that does his belt, 
however little, is al- 
ways to be diftinguifhed 
from him that does no- 
thing. Whatever Du- 
fies the mind without 
corrupting it, has at 
lead this ufe, that it 
refcues the day from 
idlenefs) and he that 
is never idle will not 
often be vicious. 

It is not poffible to 
fecure dittane or per- 
■ manent happinefs but 
by the forbearance of 
• fome immediate grati- 
fication. 


Chi fa quanto puo, 
deve per quanto poco egli 
faccia effere diftinto da 
chi non fa nulla. Ogni 
cofa che occupa la mente 
fenza corromperla fà ai- 
mono quefio tene, che t* 
impedifee il poffare la 
giornata nell' ozio ; e 
colui che non è mai feio - 
forato non fruente farà 
viziofo. 

Non è poffbile afficu- 
rarci d' un diftante o du- 
revol bene fenza afienerji 
da qualche prefente pia- 
cere. 


Knowledge is praifed 
and defired by multi- 
tudes whom her charms 
could never roufe from 
the couch of (loth ; 
whom the fainted in- 
vitation of pleafure 
draws away from their 
ftudies; to whom any 
other method of wear- 
ing out the day is more 
eligible than the ufe. of 
books, and who are 
: more eafily engaged by 
any conversion than 


Il fapert è lodato e de- 
fi derato da infiniti a' quali 
la fua bellezza non potette 
mai cacciar d r addoffo la 
pigrizia. Cofioro abban- 
donano lofio lo ftudio fe 
la minima ombra di pia- 
cere s' affaccia agli oc- 
chi loro: ogni via di 
fpendere la giornata pia- 
ce loro più che non quella 
de' libri ; e agevolmente 
fono impegnati a comer - 
fare con tutt* altri che 
con quelli, da' difeorfi d£ 

fucti 


t 
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filch as may reftify their quali , le loro idee fareb- 
notions, or enlarge their bona purgate non meno 
comprehenfion. (be allargate, 

s « 

, The folly or indi- Coloro che o per follia 
gence of thofe who fet o per bifogno fi offrono 
their fervices to fale, a fervere per - mercede , 
inclines them to boaft fogliano vantar fi di doti 
of'qualifications which che non poffeggono , e in - 
they do not poffefs, and traprendono di far (ofé 
attempt bufinefs which che non fanno fare. 
theydo notunderftand. 

Every man may re- Ogni uomo può adurré 
colleét màny inftancer più di un efempio di 
of fondnefs and dif-* qualche affetto o di qual- 
like which have forced che difamore che a di - 
themfelves upon him fpetto del fuo difeerni- 
without the interven- mento s* è fatto tavolta 
tion of his judgment ; violentemente fignore del : 
of difpoiìtions to court fuo animo ; di qualche 
fome and avoid others, inclinazione a corteggiar 
when he could alllgn quefio o a fuggir quello , 
no reafon for the prefe- fenza poter dir perchè i 
rence; of influence that di qualche pregiudizio o 
aéted inftantaneoufly pro o contra che feoffe a 
upon his mind, and ' un tratto la fifa mente, e 
which no arguments or che nè argomento nè per - 
perfuafions could ever fuafione non potette poi 
overcome. più fottomèttere. 

9 

Since few contend Poiché pochi 'vogliono 
much with their indi- far fronte alle propie in - 
nations, it is generally clinazicni, è cofa gene - 
vain to folicit thè good ralmente vana il cer- 

Y 3 will 
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will of thofe whom we 
perceive involuntarily 
alienated from us. 


Neither knowledge 
nor virtue will reconcile 
antipathy ; and though 
dfìteióufnefs may for a 
time be admitted, and 1 
diligence applauded, 
they virili at laft be dif? 
milled with coldnefs, or 
difcouraged by negkdt. 


Some have the oc- 
cult power of Healing 
oh the affections, of ex- 
citing univerfal bene- 
volence, and difpofe 
every heart to fondnefs 
and friendship ; but 
this is a felicity granted 
only to the favourites 

bf nature, 

# 

He that can contri- 
bute to the hilarity of 
the vacant hour, or 
partake with equal gull 
/ the favourite amufe- 
ment of another, will 
fee welcomed with at> 


cere di farji benvolere da 
tpullì che fcorgiame of- 
ferti involontariamente 
averfi. 

Nè /opere nè hotià 
nofira può vincerà F an- 
tipatia S altrui: quan- 
tunque uno per fona- ojji- 
ciofa jià per alcun tevtpa 
ben ricevuta , * una (bit- 
gente applaudita , pure 
devono afpettarfi S ef- 
fort finalmente ricotnpen- 
fati colla freddezza e 
colla noncuranza . 

Alcuni hanno ma cer- 
ta occulta facoltà di ru- 
bare gli affetti, di farji 
da tutti benevolere , ( di 
creare S ogni perfino in 
cui s' abbattono un amico 
intrinfocQ ; ma quefto 
fortunato privilegio è un 
dona che la natura fa fo- 
lamcnte a' foci beniamini . 

Coki che può ajfifiere 
a poffare giocondamente 
un' ora cziofo , 0 che fi 
fa fare un pacer grande 
Sun gran piacere S un 
altro , farà fompre ac - 
colto con gioja, e fompre 

dopr. 

/ 
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dour, and left with re- malvolentieri accomia- 
gret. fate. 


Few of thofe that 
make the delight of o- 
thers their rute of con- 
duft- cam avoid- difin- 
genuous compliances} 
yet he that fyffers him- 
fdf to be driven or al- 
lured from virtue, mif- 
takes h'rn own intereft, 
linee he gains fuccour 
by means for which his 
friend, if ever he be- 
comes wife, muli fcorn 
him. 


Curiofity often ter- 
minates in barren 
knowledge^ and the 
mind is prompted to 
ftudy and enquiry ra- 
ther by the uneafinefs 
of ignorance than the 
hope of profit. 


Men eminent for fpirit 
and wifdom often re- 


Di coloro i quali non 
hanno altro per norma 
nella loro condotta che di 
dar piacere ad altrui ,. 
pochijfimi pojfono fcdn-> 
'forfè dalF ufare vili con - 
dtf tendenze -, tuttavia 

chiunque fi laida o con for- 
ata o con lufinghè indurre 
adoperare meno che vir - 
tuofamente, jbaglia la 
intona via , poiché gua- 
dagna F animo eF un al- 
tro per mezzi tali , che 
fie quel tale diventa mai 
Un tratto faggio , non 
potrà poi non dijfregiar 
nelo. 

* 

-s 

La euriofità nojhra 
finifet finente in una in- 
frnttuofa dottrina % e le 
noftro mentì fono estate 
a Jludiare e a cercare , 
non mica dalla fperanza 
di cavar vantaggio dal 
fapere, ma dal timore di 
foffrir difagio dall * igno- 
ranza. 

i 

Uomini rimarchevoli 
per coraggio e per favi- 
fi 4 fign 
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figo themfelves to vo- ezza molte volte fi lafci- 
luntary pupillage, fuf- ano t volontariamente far 
fer their lives to be il padrone addojfo e fof- 
modelled - by officioas from <P effer condotti nel 
ignorance, and their cammino della vita da un 
choice to be regulated officiofo baggeo , e feel - 
by prefumptuous ftu» gotto a detta d* uno fiu- 
pidity. pido petulante* 


None of the cruel- 
ties exercifed by wealth 
and power upon indi- 
gence and dependence 
is more mifehievous in 
its confequence than the 
encouragement of ex- 
pectations which are 
never to be gratified, 
and the elation and de- 
prefDon .of the heart by 
needlefs viciifitudes of 
hope and difappoint- 
ment, - , 

Every "man is rich 
Or poor according to ' 
the proportion between 
his defires and enjoy- 
ments. 

When the pale of 
ceremony is broken, 
rudenefsand infultfoon 
enter at the breach, 


Fra quelle tante cru- 
deltà di cui i potenti 
e i ricchi fono colpevoli 
verfo i poveri e i dipen- 
denti, dannofijfima è quel- 
la nelle fue confeguenze 
che incoraggia afpet- 
tative quando non s' ha 
voglia d' appagarle , e 
che fenza bifogno or lieva 
in alto ed or tira in baffo 
la mente altrui, empien- 
dola oggi di fperanza e 
fruftrandonfla domane . 

. U uomo è ricco o po- 
vero fecondo la mifura 
che pajfa fra ì fuoi defi- 

deri e i fuoi beni. 

/ 

0 . 

Quando il muro della 
civiltà è rotto, la mala 
creanza e P infulto pre- 
fio fi fanno firada per la 
breccia. 

Every 


/ 
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Every man has in 
his opinion. Tome qua- 
lity, good or bad, -which 
difcriminates him from 
the common herd of 
mortals, and by which 
others may beperfuad- 
ed to lo ve, or compe 11 ed 
to fear him. 

No man rifcs to fuch 
height as to become 
confpicuous, but he is 
on one iide cenfured by 
undifcerning malice, 
which reproaches him 
for his belt a&ions, and 
Handers his apparent 
and inconteftableexcel- 
lencies ; and idolized 
on the other by igno- 
rant admiration, which 
exalts his faults and 
follies into virtues. 

1 

The utmoft felicity 
we can ever attain will 
be little better than al- 
leviation of mifery ; 
and we lhail always 
feel more pain from 
our wants, than plea- 
fure from our enjoy- 
ments, 


Ogn' uomo ba nella 
prepia opinione qualche 
qualità buona 0 cattiva 
tb'e lo rende cofpicuo nella 
folla de' mortali , e che 
0 può perfuadere altrui 
'ad amarlo , 0 sforzare a 
timer lo. 


Quando F uomo s % alza 
tant' alto da ffer vifio 
da tutti, ecco da un 
canto la cieca malignità 
che lo biafima e gli rin- 
faccia le fue meglio azi- 
oni, e vilipende il fuo pili 
apparente e più certo 
merito ; ed ecco dal F al- 
tro canto F ammiratrice 
ignoranza che lo idola- 
tra , e che celebra come 
virtù magne i fuoi difetti 
eie fue follie. 

La felicità più grande 
a cui poffiamo giungere 
non è quafi altro che uno 
fcemamento di miferia ; 
e i noflri bifogni ci da- 
ranno fempre molto più 
affanno che non ci daran- 
no piacere i beni di cui 
godremo. ' 

We 


s 
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“We fee every day Noi vegliamo tuttodì 
toc» of eminence foì- perfinaggi grandi firvil- 
lewed with- alt the oft- mente fegtdti e htfinghc • 
fequioufnefs of depeit- veemente corteggiati da 
dence, andcmirtedwith perfine che non preten- 
all the blandi fhments dono altro da effi fi non 
of flattery, by thofe qualche atto\di filma, e 
who want nothing from che fi giudicano bafie- 
them but profeflìons of volmente pagati da un - 
regard, and who think inchino , da un forrifo, a 
fhemfetves liberally re- da un amichevole ftretta 
warded by a bow, z di mano. 

Amile, or an embrace. 

It is not common to- U invidiare coloro et f 
envy thofe with whom- quali non pojfiamo effere 
we cannot eafrly be- comparati, non è cofa 
placed in eomparifon. comune. Un uomo guar- 
E very man fee-s without da finza malignità un 
malevolence the pro- altr* uomo che cammina 
grefs of another in the per un fintiero in cut e r 
tracks of life which he non ha defiderio di cam- 
has bimfelf no defire to minare , a; fi finte in- 
tread, and hears with- clinato a cavillare e a 
out inclination to cavils contraddire quando ode 
òr contradi&ioo the celebrar gente coti da 
renown of thofe whofe lui lontana che non può 
éiftance will not fuffer involargli néffuna parte 
them to draw the at* di quell' attenzione cV 
tendon of mankind- d creda dovttta at pro-* 
front his- own merit, pio merito . Il mari- 
The failor never thinks najo non crede aver hi- 
it neceflary to conte ft fogno di avvilire il fa- 
dot lawyer’s abilities,, pere dell avvocato , e un 
nor would a poet of poeta Italiano per gelofi 

Italy, 




I 


LINGUA I 

Italy, however jealous 
of his reputation, be- 
much diftorbed by the 
faceefc of a rival wit at 
Ifpahan. 

Among the nume- 
rous requifitesthattnuft 
concur to complete an 
author, few are of more 
importance than an 
early entrance into the 
living world.-The feeds 
of knowledge may be 
planted in folitude, but 
tnuft be cultivated in 
'publick. 

Natural hiftorians af- 
fert, that whatever is 
formed for long dura- 
tion arrives (lowly to 
its maturity. Thus the 
firmed timber is of 
tardy growth, and ani- 
mals exceed each other 
in longevity in propor- 
tion to the time^ be- 
tween the conception 
and their birth. The 
fame obfervation may 
be extended to the off- 
spring of the-mind. 
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cb * e’ fia della propia. 
fama , non fi /ente filtr- 
iate dagli afplanfi rice- 
vuti in Ijpaban da un 
feguace delle Mufe Per- 
fiane. 

Fra le tante qualità 
che devono concorrere per* 
formare un perfetto Scrit- 
tore , una delle più im- 
portanti è quella di efa •» 
minar di buonora U 
mondo d* oggidì. Nella 
Solitudine pojfono ejfere 
piantata femi del fapere\ 
ma è forza poi di colti- 
varli in pubblico. 

Gli fiorici naturali 
affermano che tutte le 
cofe formate per durar 
lungo tempo , fogliono 
fempre maturate a ri- 
lente. Cosi la dura quer- 
cia va crefcendo adagio 
adaghy e quelP animale 
vive più lungamente d* 
un altro che flette più 
lungamente nell’ utero del- 
la madre. Quefta offer - 
vàzione è applicabìliffima 
a * parti della mente no- 
ftra. 


' No 


t 


332 GRAMATICA della 


No vanity can more 
juftly incur contempt 
than that which boaits 
of negligence and hur- 
ry- 

Ardour of confidence 
is ufually found among 
thofe who have not en- 
larged their notions by 
books or convcrfauon. 

Nothing has been 
longer obferved than 
that a change of fortune 
caufes a change of man- 
ners -, and it is diffi- 
cult to conje&ure 
from the condudt of 
him whom we fee . in 
a low condition, how 
he would a& if wealth 
and power were put in- 
to his hands. But it 
is generally agreed that 
few men are made bet- 
ter by affluence or ex- 
altation : the powers of 
the mind, when they 
are unbound and ex- 
panded by the funlhine 
of felicity, more fre* 
quently luxuriate into 
follies than bloiTom in- 
to goodnefs. 


- Colui che ft fa bello 
d' aver fatta una afa 
in fretta e 'n furia , è con 
ragione /pregiato da chi 
fa quanto cojli il ben fare. 

Coloro che non hanno 
allargate di foverchio le 
loro idee 0 leggendo o 
converfando , per Iq più 
confidano profuntuofa- 
menie nelle forze loro. 

Nejfuna ojfervazicne 
è di tanto antica data 
quantoquella che chi can- 
gia fortuna cangia co- 
lf urne; e diffidi cofa è 
congettutare dalla con- 
dotta di colui che veg- 
gi amo in baffo fiato, 
come opererebbe fé ric- 
chezza e forza fojféro 
mejje in fua balia. Ma 
tutti generalmente fono 
d' opinione che pochi 
uomini fono refi migliori 
dalle dovizie e dall', effere 
efaltati. Le facoltà 
della mente , quando ven- 
gono fpigrite e refe vi- 
vide dal caldo raggio 
della felicità, molto più 
fovente producono fiori 
di follia che non frutti di 
bonìà. 

Who- 
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Whoever rifes above 
thofe who once pleaf- 
ed themfelves with, e- 
quality, will have ma- 
ny malevolent gazers 
at his eminence. To 
gain fooner than others 
that which' all purfue 
with the fame ardour, 
and to which all ima- 
gine themfelves Enti- 
tled, will for ever be a 
crime. When thofe 
who darted with us in 
the race of life, leave 
us fo far behind, that 
we have little hope to 
-overtake them, we re- 
venge our difappoint- 
ment by temarks on 
the arts of fupplanta- 
tion by which they 
gained the advantage, 
or on the folly and ar- 
rogance with which 
theypolTefsit. Of them 
whole rife - we could 
not hinder, we folace 
ourfelves by prognofti- 

• eating the fall. 

* “ \ r 

» « 

. As any aftion of pof- 
ture long continued 
will diftort and disfi- 


Chi s' erge più alto ■ 
di quelli che un tempo fi 
compiacevano di veder-’ 
filo eguale., s' afpetli 
pure di ejjiere con burbero 
occhio figutto per le no- 
velle alture ; che il gua- 
dagnare prima degli al- 
tri quello che t tutti ar- 
dentemente cercano di 
guadagnare , e che tutti , 
credono di meritare , fem- 
pre farà riputato delit- 
to. Chi con noi ‘ par- 
tendo dalle mofienel pa- 
lio della vita , ne lafcia 
tanto indietro da farci 
perdere fperanza di più 
raggiungerlo , defia la 
malignità nojlra a far 
un commento fu i mezzi 
dà ejfo ufati per darci il 
gambetto , o fulP arro- 
gante pazzia con cui pof- 
fiede l' ottenuto pre- 
mio ; ed è nojìro iniquo 
follazzo il pronefiicare 
la caduta dì colui, al qua- 
le non abbiamo potuto 
impedire di levar ft a volo . 
più sù di noi. 

Come ogni atto o po- 
' filiera lungamente conti- 
nuata fierce e • dà mala 

gure 
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gurc the limbs, io the 
mind likewife is crip- 
pled and contracted by 
perpetual application to 
the fame fet of ideas. 

The excellence of an 
sphorifm confifts not 
.fo much in the expref- 
fion of fomc rare or 
abftrufe fentiment, as 
in the cpmprehenfion 
of fotne obvious and 
ufeful truth in a few 
words. 

Virtue prefcnted fing- 
ly to the imagination 
or the reafon, is fo Well 
recpm mended by its 
own graces, and fo 
ftrongly fupported by 
arguments, that a good 
man wonders how any 
' can be bad. 


They who are igno- 
rant of the force of paf- 
iion and intereft, who 
never obfcrved the arts 
of feduCtion, the con- 
tagion of example, the 
gradual defcent from 
6 
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forms «Ut membra na- 
fte, ant la mfira menu 
è Jtorpiate e guafta da 
un' intenfa applicazione 
alle Jlefii idee . 

V eccelkpza d y an a- 
ferifmo non tanto con - 
Jifte nel ben opprimere 
qualche pentimento raro è 
ajìrufo, quanto nel rac- 
cogliere in poche parole 
qualche verità apparenta 
* giovevole. 

t 

f 

ha virtù , contempla- 
ta nuda o dalla imma- 
ginazione o dalla ragio- 
ne, apparo tant o abbel- 
lita dalle fye Jffe gra- 
zie, ed è tanto forte- 
mente inculcata dal di’ 
ritto difcorfo, che ten 
uomo dabbene Jìupifce co- 
me altri pejja no» efferne 
innamorate. . 

Coloro che non hanno 
calcolate le forze della 
pajjione e dell '■ inter effe, 
che non hanno mai no- 
tate le erti de' fedo* tori, 
e come hefmpio s' ap- 
picchi, e come V uomo di- 

one 
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one crime to another, 
jor the infehfible depra- 
vation of the principles 
.by loofe coqvcrlation, 
naturally exped to find 
integrity in every bo- 
fom, and veracity on 
every tongue. 

The diverfion of 
baiting an author has 
the fon&ion of all ages 
and nations, and is 
more lawful than the 
iport of teazing other 
animals, becaufe for 
the moft part he comes 
voluntarily to the ftake, 
furniQied, as he ima- 
gines, by the patron 
powers of literature, 
with refiftlefs weapons 
and impenetrable ar- 
mour, with the mail 
of the boar of Ery- 
manth, and the paws of 
the lion of Netnea. 


Leifure and ettriofity 
might loon make great 
advances in ufeful 


f tenda pian piano d* uno 
in altro delitto, e come 
un mal . penverfart de 
pravi pochino a pedi ■* 
no ogni buon principio di 
morale , naturalmente s' 
affettane di trovare in- 
tegrità in ogni cuore, e 
febiettezza in ogni bocca . 

Il follazzarjiàlle fpefe 
d' uno fcrittore è fiato 
riputato cofa non ingiuf- 
ta in tutti i fetidi e da 
tutte le nazioni ; ed è atto 
piti lecito affai che non 
lo ftraziare olire forti d? 
animati in un anfitea- 
tro , perchè per lo più lo 
fcrittore viene nello fioc- 
ca to volontariamente, af- 
filiti o per quel cF e’ fi 
crede da Apollo per pa- 
drino, armato d’ armi 
tremende e forti più che 
non erano le zampe del 
lion Nemeo, e coperto 
d' una corazza fatata 
più che non era là pel- 
le del cinghiale d > Eri- 
manta. 

Coloro che hanno agio 
e dtfio d’ imparare , s' a- 
vanzerebbono con molta 

know- 


/ 
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knowledge, were they 
not diverted by minute 
emulation aftd labori- 
ous trifles. 


preftezza verfo il vero 
fafere , fe fane tulle fca e- 
mulazione o faticofe ba- 
gatelle non la f ace f ero 
ttfeir ài via. 


S 



Manyofthebleffings 
univerfally defired, are 
frequently wanted, be- 
caufe mod men when 
they fhould labour, 
content themfelves to 
complain, ànd rather 
linger in a date in 
which they cannot be 
at red, than improve 
- their condition by vi- 
gour and refolution. 

No man is infenfible 
of the value of know- 
ledge, the advantages 
of health, orthe conve- 
nience of plenty ; bue 
every day ihews us, 
thofe on whom their 
conviction is without 
effeCt. 


Noi Jìamo fovente pri- 
vi de * beni che bramano , 
perchè , in vece ài affa- 
ticarci per. acquijiarli, 
perdiamo troppo tempo in 
lagnati i che non li ab- 
biamo, e perche ce ne 
fiiamo colle braccia in 
croce dove non è f off bile 
flare un pezzo tranquility 
invece di acconciare i 
fatti noftri operando con 
vigore e con rifolu tozza. 

Tutti conofcbiamoquan- 
to vaglia ilfapere, quanto 
vantaggiofa Jia la falute, 
e quanto comoda cofà 
F ejfer ricco ; eppure fi 
vede ogni Ài gente a cui 
il conofcere quejìe cofe 
non giova punto. 


Every man that has 
felt pain, knows how 
little all other comforts 
can gladden him to 
whom health is denied} 


Chiunque fa per pr uo- 
va quel che è malore , fa 
che tatti i piaceri del 
mondo fuorché quello del- 
la falutey non confor - 

yet 
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yet who does not fome- 
times hazard it for the. 
enjoyment of an hour? 


Many complaints are 
made of the mifery of 
life; and indeed it muft 
be confeffed that we 
arefubje&to calamities 
by which the good and 
bad, the diligent and 
flothfu], the vigilant 
and heediefs are equal- 
ly affii&ed. But iure- 
ly though fome indul- 
gence may be allowed 
to groans extorted by 
inevitable mifery, no 
man has a right to re- 
pine at evils which, a- 
gainft warning, againft 
experience, he delibe- 
rately and leifurely 
brings upon bis own 
.head, 

/ 

Nq man muli con fi - 
der himfelf as debarred 
from happinefs by fuch 
obftacles as refolution 
may break, or dexterity 
may put afide, 


tana troppo un maialo. 
Eppure chi è quello che 
qualche volta non arrijibi 
la faluteper un piaceruz - 
zo di uri ora fola ? 

Molti lamenti fi fin- 
tano delle mìfirie di que - 
fiavita\ e, bifogna certa 
confeffare che fi amo j og- 
getti a delle calamità che 
affliggono egualmente il 
buono , e il cattivo , il di- 
ligente e lo fcioperone , il 
vigilante e il dormiglio- 
fo : ma quantunque mol- 
ta dolcezza fi debba a- 
vere per que ’ che fi la- 
gnano di qualche di f gra- 
zia inevitabile , non ha 
però diritto alcuno di 
lagnarfi colui, che deli- 
beratamente e a fuo agio 
s’ è tirato fui capo alcun 
malanno , malgrado i con- 
figli dell’’ amicizia ( della 
Jferienza . 

Nejfuno deve difpera- 
re di un bene , quando gli 
intoppi che gliene impe- 
difconoV deceffo pojfono of- 
fer rotti dalla rifolutezza 
di un cuor forte , 0 rimeffl 
da una mano gìudiziofa, 

Z Great 
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• Great numbers who 
quarrel with their con- 
ditions havewanted not 
the power but the will 
to obtain a better fiate. 


Scarce any man be- 
comes eminently dis- 
agreeable but by a de- 
parture from his real 
character, and ah at- 
tempt at fomething for 
which nature or edu- 
cation have left him 
unqualified. 

'Praife is feldom paid 
with Willingnefs even 
to inconteflable merit} 
and it can be no won- 
der that he who calls 
Jbr it without defert, is 
repul fed with tiniverfal 
indignation. 

Learning, when it 
rifes.to eminence, will 
be obferved in time, 
whatever mifls may 
happen to furround it. 


T1CA DELLA 

Molti che trovano che 
ridirlo 'alla loro prefente 
condizione, hanno avuto 
il potere , ma non la vo- 
glia, di procacciarfene li- 
na migliore. 

Quafi tutti quelli che 
fono fpiacevolijjimi d tut- 
te genti , fon tali perchè 
cercano maftbtrare il 
loto vero càfattere, e 
'perchè vogliono far cofe 
che d la natura 0 P edu- 
cazione proibifcorio lord 
di fare. 

Anche il merito pìh 
tofpiCuo fi loda malvo- 
lentieri ; onde "non è 'ma- 
raviglia fe chi pretènde 
lode fenza befit ària , è 
guardato (On ifiizza db 
ogni perfona. 

Studia pure e diventa 
letterato grande, che la 
gente baderà a te quàndo 
farai tale, quantunque- un 
pò* di nebbia ti venijfe a 
intorniare e a nafcón - 
dere per qualche po* di 
tempo. 



Envy 



I 
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Envy, curiofity, and, 
a fenfe of the imper- 
fection of our prd'ent 
ftate, incline us to efti- 
matc the advantages 
which are in the pof- 
ftflion of others above 
their real value. 

to 

\ 

A man df fcience is 

to « '4 

expefted to excel the 
unlettered and unen- 
lightened even on oc- 
oafìonsvW.here literature 
•is of no ufe 5 and among 
weak minds he lofes 
part of his reverence by 
diicovering no fuperi- 
ority in thofe parts of 
•life in .which all are 
•unavoidably equal j as 
.when, a monarch makes 

0 

.a progrefs to the re- 
moter provinces, the 

• ru (ticks sre faid fome- 
times to wonder that 

• they find him of the 
.fame fize with them- 
. felves. 


f 

The diftant hope of 
■ being. one day ufefulor 
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, • V invidia-, il defide-, 
%io di cenofeere , e il no - 
firo j entire cbefiamo cofe 
imperfette nel nojìro fiato 
preferite , ci muovano ad 
apprezzare i beni che fo- 
no in mano d* altri molta 
■di più che veramente non 
vogliono. 

1 

Gl' ignoranti s* spet- 
tano .che il letterato met- 

a ‘ , 

ta fempre nel facco i non 
. letterati anche in quelli 
ftejji ct/fi , dove la lette- 
ratura non ci ha che far 
punto } e i. poveri di cer- 
vello lo hanno in minor 
■riverenza quando . non (o 
fcorgono fuperiore agli 
■altri in quelle funzioni, 
della vita , nelle quali 
tutti fono inevitabil- 
mente eguali, ; appuro 
come dicono che i . couta- 
. di ni fanno in .province 
.rimate quando il re le ■ 
vifita , che aprono tanto 
4' occhi per lo fiùpofe 
noi trovando nè più 
. grande m pfù grafo f li 
loro. 

Certe rimote fptranptt 
. di effere un giorno od? 

Za eminent 


% 
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eminent ought not to utile o dJ ornamento al 
mi (lead us too far from mondo, non bifogna ne 
that ftudy which is e- facciano /cordare un al- 
■ qualiy requi fi te to the tro ftudio necejfario del 
great and mean, to the pari a* grandi e a* pic- 
celebrated andobfcure; doli, a i letterati e agP 
the art of moderating ignoranti ; voglio dire, 
the defires, of repreff- l' arte di moderare le 
ing the appetites, and nojìre brame , dì reprì- 
mi conciliating or re- mere gli appetiti noftri , 
taining the favour of e di procacciarci o di 
mankind. eonferoarce • la benevo T 

lenza degli altr * uomini. 

. i 

Among the fons of Fra quelli che fi fimo 
• learning, many feem to confecrati alle lettere ve 
have thought of every rt hanno di quelli che 
thing rather than of moftrano aver f enfiato a 
themfelves,and to have tutto fuorché a fie fiejfi , 
obferved every thing e di aver qffervata ogni 
but what paftes before cofia, trattene quelle cbe 
their eyes : many who pafifiano loro dinanzi agli 
toil through the intri- occhi : alcuni che s* affa- 
cacy of complicated fy- titano a fiviluppare intri- 
ftems, are infuperably catijjimififtemi, fono mol-_ 
embarallèd with the tijfimo impacciati quando 
leaft perplexity in com- fi tratta di qualche fac- 
tion affairs ; many who cenda delle più comunali : 
compare the aétions alcuni che fanno com - 
and afcertain the cha- parare i fatti e minuta- 
ra&ers of. ancient he- mente /quadrare i vari 
roes, let their own caratteri d' ogni antico 
days glide away with- eroe , lafàano /correre un 
out examination, and giorno dopo /’ altre fienza 
fuffer vicious habits to efiaminarf fie fiejfi,. nè 

encroach 
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encroach upon their fanno la minnha forza 
minds without relift- per porre ojì acolo 0 per 
ance or detection. fottarfi a que ' mali abiti 

' che fi vanno pòco a poco 
, facendo padroni del loro 

cojlume . 


' Such is the ftate of Così va quefio mal 
the world, that the mondo ! I più abbietti 
moft obfequious of the fcbiavi de ' grandi , i più 
Haves of pride, the moft ejiatici ammiratori de * 
• rapturous of the gazers ricchi , i più fervili lu- 
upon wealth, the moft fughi eri de 1 potenti efco- 
officious of the whif- no da que ' fieri luoghi 
perers of greatnefs, are dedicati allo ftudio della 
collected from femi- faviezza e della virtù , 
naries appropriated to che pur furono ifituti 
the ftudy of wifdom perchè quivi s' imparaffe 
and of virtue, where it a moderar gli appetiti, 
was intended that ap- ad efjer contenti di poco , 
petite (hould learn to e a non afpirare ad altri 
be content with little, . onori fé non fe quelli che 
and that .hope (hould P umano potere non può 
afpire only to honours nè dare nè togliere. 
which no human power 
can give or take away. 


A man flattered and 
obeyed learns to exaft 
grofler adulation, and 
enjoin lower fubmiflion. 
Neither our virtues nor 
vices are all our' own. 
If there were 'no cow- 
ardice, there would be 


Un uomo lufingato ed 
ubbidito impara a voler 
effere più lufingato e più 
, ubbidito. Le virtù nofire 
egualmente che i noftri 
vizi non ci appartengono 
interamente. Se non vi 
foffero de' codardi , pochi 
Z 3 ’ little 


s 
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little infolence-, pride 
cannot rife to any great 
degree, but by the con- 
currence of blandifh- 
mentorthefufferance of 
tamenefs. The wretch 
who would fhrink and 
crouch before one that 
ihobld dart his eyes 
upon him with the fpi- 
rit of natural equality, 
becomes capricious and 
tyrannical when he fees 
himfelf approached 
with a downcaft look, 
and hears the Toft ad- 

drefs of awe and fervili- 

* » 

ty. To thofc who are 
willing to purchafe fa- 
vour by cringes and 
compliance, is to be im- 
puted the haughtinefs 
that leaves nothing to 
be hoped by firmnefs 
and integrity. 

There are few minds 
fufSciently firm to be 
trufted in the hands of 
chance. 

-We are unreafonably 
defirous to feparate the 
goods of life from t'hofe 
evils’which providence 
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farebbero infoienti : I or- 
goglio non s' innalze- 
rebbe tant * alto fe noti 
vi foffero addulatori e 
flemmatici. Un gaglioffo 

che fi rannicchierebbe tut- 
to a fronte . d' un. galan- 
tuomo che ardiffe di guar- 
darlo in faccia come Jl 
guardano gli eguali , di- 
venta capricciofo e ti- 
rannico quando fel vede 
venir dinanzi con un 
vifo dimeffo e quando lo 
f ente parlare come uomo 
intimorito e fervile. A 
quelli dunque che vogliono 
procaccìarfi il favore al- 
trui a forza di carezze 
e di viltà deve imputarfi 
quell* alterigia , che toglie 
ogni fperànza a chi è 
oneftamente intrepido . 


Pochi fono i cervelli 
faldi abbaftanza da effer 
confidati alla forte . 

Irragionevole è la bra- 
ma che ne fa cercare di - 
fcéverare i beni della vita 
da' mali con età la prov- 

has 


1 
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bas, connected with videnza ha ' voluto mej - 
them, and to catch ad- colarli , e £ avere dell? 
vantages without pay- darrate.di felicità fenza 
ing thè prite at which pagarne quel prezzo et 
they are offered us. cui vengono offerte. 


The great law of 
mutual benevolence is 
.oftener violated by en- 
vy than by intereft, 
and mod of the mifery 
which the defamation 
of blamelefs anions or 
the obftru&ion of ho- 
neft endeavours brings 
upon the world, is in- 
flifted by men thatpro- 
pofe no advantage to 
themfelves but the fa- 
tisfadtion of poifoning 
the banquet which they 
cannot tafte, and blaft- 
ing the harveft which 
they have no right to 

reap. 

% 

The empire of envy 

has no limits, as it re- 

» » » 

quires to its influence 
very little help from 
external circumftances. 
Envy may always be 
produced by idleness 
and pride, and in what 


La facra legge di re? 
ciproca benevolenza è 
molto più ffefjo violata 
dall* ..invidia che non 

9 • 

dall* intereffe ; e la pip 
gran parte di queir an - 
gofcia che i detrattori 
degV innocenti e gl ’ im- 
pedi tori £ one ft i sfor- 
zi cagionano , viene dp 
gente che non cerca pro- 
curarji altro gufio fe non 
quello di avvelenare qu ? 
cibi cF e ’ non pojfono 
mangiar effi fteffi, e di „ 
mandar in malora quella 
niejfe che effi ftejft noq 
pòjfono ricogliere. 

U impero delP in- 
vidia non ha limiti , per- 
chè occorono molto poche 
ctrcoftanze efterne per 
eftenderlo. JJ invidi? 
può ejfére fempre pro- 
dotta e dalia fciqpqra- 
f aggine e dalla fuperbia 
Z 4 place 


r 
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1 place will they not be 
' found ? 

* It is neceffary to a£t, 
but it is impofiible to 
know the confequences 
6f adtion, or to dilcufs 
all the reafons which 
offer them felves on e- 
verypart to inquifuive- 
nefs and folicitude. 


Since lifeitfelf isun- 
certain, nothing which 
has life for its bafis 
can boat! of much (la- 
bility. 

/ 

We fet out on a 
tempeftuous fea in 
queft of' fome port 
where we expedl to find 
reft, but where we are 
not fure to find ad- 
tniffion : we are not 
only in danger of fink- 
ing in the way, but of 
being milled by mete- 
ors miftaken for liars, 
of being driven from 
ourcourfe by the chan- 
ges of the wind, and of 
lofing it by unlkilful 


e qual è il luogo dov * effe 
non Ji trovino ? 

I? operare è cofa ne- 
cejfaria, ma non è fop- , 
ftbile fapere quali con- 
feguenze feranno dal V e- 
perareprodotte,oventìlar 
bene tutte quelle ragioni 
che fi pre/entano d' ogni 
canto ad una mente la 
quale efamini con atten- 
zione e con follecitudine. 

Perchè la vita e in- 
certa , incerto pure dev* 
effere tutto ciò che ha per 
bafie la vita. 

Noi navighiamo altra - 
verfo un mar proceilofo 
in cerca d' un qualche 
porto dove ci lufinghiamo 
di trovar ripofa , ma in 
cui non pappiamo fe fare- 
mo àmmeffi. E non foto 
ftàmo in rifebio eP affon- 
dar per via t ma di effere 
ingannati da meteore 
J cambiate per iftelle ; di 
effere Jpinti fuora del 
noftro corfo da* cangia- 
menti del vento ; e di 
perdere il vantaggio del 

fleerage ; 
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fteerage; yet ic fome- 
times happens that 
crofs winds blow us to 
a fafer coaft, thac me- 
teors draw us alide 
from rocks, or whirl- 
pools, and that negli- 
gence or error contri- 
butes to our efcape 
from mifchiefs to which 
a diredt courfe would 
have expofed us. 


vento fiejfo governando 
la nave malamente. Av- 
viene però qualche volta 
che vento contrario ne 
fpinge a piò. Jìcuro lido ; 
che ingannevoli meteore 
ci fanno fcanfar de * vor- 
tici e degli f cogli i e che 
la negligenza 0 l* error 
noftro contribuifce a fot- 
trarci da de ’ malanni , a* 
quali un veleggiare fe- 
condo il noftro defiderio a* 
avrebbe efpofti. 


The hoftility per- 
petually exercifed be- 
tween one man and an- 
other, is caufed by the 
delire of many for that 
which only few can 
pofiefs. Every man 
would be rich, power- 
ful, and famous ; yet 
fame, power, and riches 
are only names of rela- 
tive conditions, which 
imply the obfcurity, 
dependence, and po- 
verty of greater num- 
bers. 


La reciproca nlmi- 
cizia degl * uomini , è ca- 
gionata dal defiderio che 
molti hanno per cofe che 
pochi poffono poffedere. 
Ognuno vorebb' ejfere 
ricco, potente , e famofo ; 
ma la fama , la ricchezza , 
e la pojfa non fono che 
nomi di fiati relativi, e 
fuppongono fcurezza , di- 
pendenza , e povertà di 
molti. 


Whoever arrogates 
to himfelf the right of 
▼engeance, ihews how 


Chi fi arroga diritto di 
vendetta,’mofifa non ejfere 
troppo atto a decidere 

little 
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Mula he is qualified tq 
decido his oW(| claims, 
lìnee be certainly de- 
mands what be would 
think unfit to be grant- 
ed to another. 

✓ 

A (ingle injury may 
be Coon, difrpiffed from 
the merqory ; bqc a 
long fucoeffion of ill 
offices by degrees affo- 
ciates itfelf wijtb every 
idea,, and a long cqn,- 
teft involves fo many 
circumftanccs, that e- 
very place an d aft ion 
will recall it to the mind, 
and freih remembrance 
qf vexation mull filli 
enkindle rage and irri- 
tate revenge. Yet a' 
wife man will make 
halle to forgive, be- 
caufe he knows the 
true value of time, and 
will not fuffer it to pals 
away in unnecessary 
pain. 

Nothing can be great 
which is not right; no- 
thing which reafon con- 
demns can be fuitable 
2. 
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4 

& proprie pretefe , poi- 
ché domanda cofa che di 
Jhuro non giudicherebbe 
propio. accordare altrui. 


Un' ingiuria fola può 
con facilità ejftre can- 
cellata dalla memoria ; 
ma' una lunga ferie di 
mali uffizi a poco a poco 
s' incatena con ognuna 
delle idee ; e una lunga 
contefa abbraccia tante 
circojìanze, che ogni luogo 
e ogn' atto la richiama 
alla mente ; così che il 
dif petto che fi mantien 
vivo in noi ,' fempre at- 
tizza la rabbia e fempre 
fimo la a vendetta. L* 
uomo favJo però s' af- 
fretta a perdonarci pcr- 
, che fa il vero valore del 
tempo , e non fojìre di 
lafciarfi lungamente ro- 
dere da un affanno che 
non è neceffario. 

Neffuna cofa è grande 
fé non è giufta ; neffuna 
cofa condannata dalla 

to 
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to the dignity of thè 
human mind. 

« 

The ucmoft excel-» 
lence at which huma» 
nity can arrive, is a 
conftant and determi- 
nate purfuit of virtue, 
without regard to pre- 
fent danger or advan- 
tage ; a continual re- 
ference of every action 
to the divjne will ; an 
habitual appeal to e- 
verlafting.juftice ; and 
an unwearied elevation 
of the intellectual eye 
to the reward which 
perfeverahce only can 
obtain. 


-That pride which 
many who prefume to 
boalt of generous fen- 
timents, allow to regu- 
late their meafures, has 
nothing nobler in view 
than the approbation of 
men, of beings whofe 
fuperiority we are un-' 
der no obligation to 
acknowlege, and who, 
when we have courted 
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vagirne fi confà colla dr 
gmtndella mente umana, 

■ La più alta perfezio - 
ne a - cui P umanità poffif 
giungere, non 4 altro che 
un cojlànte < , rifilato pro - ' 
cedere nel carenino della 
'■ virtù , fermi riguardo di- 
pericoli prefeM 0 <P pre- 
sentì vantaggiti non è al- 
tro che ma continua raf- 
figna cP ogm-noftra a- 
zione al voler divino, 
un appellarfi , per ufo alla 
giufiizia fentpiìerna , e 
una invariabile eleva- 
zione dell occhio intel- 
lettuale a quella ricom- 
penfa che il .filo per fe- 
ver are nelle vie- del bene 
ci può far ottenere. 

Molti che : ardi fono 
vantarfi di fentimenti 
generofi, fi hjciano tut- 
tavia condurne dall or- 
goglio nelle vie della vita , 
perchè le loro < mire non 
hanno altro oggetto fe non 
quello vìlìjfmo .di effere 
approvati dagli uomini : 
eppure nejfuno è obbli- 
gato riconoficere gli uo- 
■ mini per molto dappiù di 

them 
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them with the utxnoft fi, poiché, corteggiali 
afliduity, can confer no quanto vuoi, e’ non po /* 
valuable or permanent, fono per quejla tua fim- 
reward ; of beings who theffmne alla loro autorità 
ignorantly judge of darti veruna pregiamole 
what they do not un- o permanente mercede. 
derftand, or' partially Effi ignorantemente giu • 
determine what they dicano di quello che non 
never have examined, intendono, e fono par- 
and whofe fentence is ziali nel determinare di 
therefore of no weight cofe da effi non mai efa- 
till it has received the minate , onde da loro fen- 
ratificatien of our own tema non è tfi nejfun pe- 
confcience. fife non è prima ratifi- 

cata dalla tua propria co- 
fcienza. 

One of the grcateft Una delle grandi arti 
arts of efcaping fuper- di, sfuggire affami fu- 
fluous uneàfinefs, is to peifiui, è quella di li- 
free our mind from the barare i nqftri penfieri 
habit of comparing our dal mal vezzo di com- 
' condition with that of pàrare lo fiato nofiro allo 
others on whom the fiato di coloro che fono 
bleffings of life are in più alta fortuna di 
more bountifully be- noi, e di non fabbricarfi 
itowed, or with imagi- colla fantafia cafielli di 
nary ftates of delight diletto e di ficurezza, 
and feciirity perhaps fproporzionati firs’ anco 
unattainable by mor- alla comune condizione 
tals. Few are placed de* mortali. Pochi firn 
in a fituation fo gloomy locati in uno fiato fi difpe- 
and diftrefsful, as not rato da non vedere ogni 
to fee every day beings ai qualcuno in , peggio 
. yet more forlorn or acque che non fono effi ; 

miferable 
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miferable, from whom 
they may learn to re- 
joice in their own lot. 


The pleafure which 
men are able to give in 
convention, holds no 
dated proportion to 
their knowledge or 
their virtue. 

The wit whofe viva- 
city condemns flower 
tongues to filence, the 
fcholar whofe know- 
ledge allows no man 
to fancy ‘ that he in- 
ftrufts him, the critick 
whofuffers no fallacy to 
pafs undete&ed, and the 
reafoner who condemns 
the idle to thought and 
the negligent to at- 
tention, are generally 
praifed and feared, re- 
verenced and avoided. 


He w.ho has ftored 
his memory with flight 
anecdotes, private in- 
cidents, and perfonal 

V ♦ 


e a quello bifogna che' 
guardi chi vuole tro- 
var conforto nella pró- 
pia pochezza de' mondani 
beni. 

Il diletto che alcuni 
pojfono dare altrui con- 
verfando, non diriva 
fempre dall avere di 
molto fapere 0 di mólta' 
bontà. 

\ 

Quel? uomo c? in- 
gegno vivace che cof cinge 
l' altrui tarda lingua a 
tacerjì ; quello che dot- 
tamente parlando non 
lafcia che veruno fi lu- 
finghi ci infegnargli cofa 
alcuna ; quello che fie- 
ramente criticando non la • 
fcia poffare inojfervata al- 
pina fallacia ; quello che 
con robufia logica sforza 

10 fiocco a penfare e 

11 negligente a fiat at- 
tento , farà generalmente 
lodato e temuto, venerato 
sfuggito. 

Chi s' è ben corre- 
data la memoria di pic- 
cioli aneddoti, di acci- 
denti privati, di partì - 

par- 
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particularities, feldom- colarità perfandli , farà 
fails to find his atì* . pir lo piit afcoltato co- 
diente favourable. • lanieri converfando. 

Narratives are for- I racconti fono per lo 
the moft part heard piy afcoltati fenza invi- 
without envy, becaufe dia, perchè la gente gene - 
they are not fuppofed' talmente, non fofpetta che' 
to imply any intellect il narrare richiegga fa- 
tual qualities above the - colta intellettuali molto 
* common rate. To be fuòri del comune. V 
acquainted with fa&s' ejfere infirmato di fatti 
not yet .echoed by pie- non ancora ripetuti dal 
beian mouths, may volgo, può toccare in far- 
happen to one man as. ie tanto a tizio quanto 
Well as to Smother, and- a fempronio, e il dirli 
to relate them < when- quando fi fanno è in dp- 
they are known has in potenza cofa sì poco dif- 
appearance fb little dif- ficile, che ogni afcoltante 
fiali ty, that every one . fi figura atto a farla 
concludes himfclf equal tanto bene quanto chic - 
to the' talk. chéffia. 


Such is the kind nefs 
,ef mankind to- all, ex-» 
cept thofe "who afpire 
to real merit and ra- 
tional dignity, that eve- 
ry undemanding may 
find fome way to ex- 
cite benevolence j and 
whoever is not envied 
may ieSrn the art of 
procuring love. We 
§re willing to be. pleaf- 


II mondo nmol tanto 
bene 'a tutti, eccetto è 
chi • affina -farfi firada 
"colla ragione e col merito , 
che ogni uomicciuolo può 
tirarfi addojfo F affetto 
altrui per poco che il 
voglia ; e chiunque non 
è invidiato può' imparar 
'F arte di farfi benvolere ; 
che gli uomini fono vo- 
* hnterofi . di ktfciayfi $n- 

fed 
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èd, but lare not Willing 
to admire ; we favour 
the mirth or ofikiouf- 
hefs that follicits our 
regard, btitoppdfe the 
wòrìh or fpirit that eh- 
forces it. ' 


dare alta benevolènza, 
ma hon all' ammirazióne : 
èffi fono favorevoli a chi 
fi fiudìa di gradir lóro 
con dolcezza di modi , tiià 
fanno fòrza contra chi 
vuole meritare per 'pro- 
pia virtù il rifpitto e la 
dima loro . 


' A rrì o ti'g'W ré t c Hés' t ha t ' 
jhaée tHeir happiriéfs in 
the fàvourof the great, 
nothing is mòre com- 
mon, than to boaft of 

• 

Confidence which they 
do not enjoy, i tb fell 
^i-omifes which they 
IcnOw their intereft Un- 


Fra pie ’ malcalzdni che 
non hanno' '‘idèa (P atfr $ 
felicita che di fiar bene 
nella grazia de * grandi , 
è cofa comune trovare 
chi fi pavoneggi il’ ejfer 
loro familiare, chi venda 
promeffe che' fa innanzi 
ir aito non aver modo di 


'ible tb “perform, and 
to 'reimburfe the tri- 
bute which they pay to 
an imperious mailer 
from the contributions 
tìPrhé&rier’dèpèndehts, 
whofa -they can amule 
with tales of their in- 
'fluéfìée, and hopes of 
their folicitatibn. 


? 

'mantenere^ , e chi ‘ft ' rim- 
'bo fi. 'del tributo pagato 
a 'un 'òrgógliofo fìgnore 
con far il quanquàh ad- 
doffo a chi 'di tui più-ab- 
bietto fi làfcl 1 adefcdre , o 
dal fuo fùppàfto‘ , pótéfe lo 
'dalle fue ' magre fperanzt* 


A fpecies of very de* 
teftable "beings .thófc 
men are, who boaft of 
debaucheries of which 
"they never had addrefs 


Una razza mollo fio- 
tnachevok di gente for\o ' 
coloro che fi vantano di 
aver commejfe dijfolu - 
tezze 9 di cui fi fa c he non 

tu 


* 
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,to be guilty ; who ruin 
by lewd tales the cha- 
racters of women to 
whom they are fcarcely 
known, or by whom, 
they have been re- 
jected ; who deftroy 
in a drunken frolick 
the happinefs of fami- 
lies, blaft the bloom of 
beauty, and intercept 

the reward of virtue. 

1 


Wherever there is 
wealth there will be de- 
pendence and expecta- 
tion j and wherever 
there is expectation and 
dependence, there will 
be an emulation of fer- 
vility. 

Whatever difficulty 
there may be in ' the 
knowledgeofourfelves, 
fcarcely any one fails to 
fufpeCt his own imper- 
fections, till he is ele- 
vated to conSdence by 
the compliance and hu- 
mility of others. 
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hanno neppur tanto in- 
gegno da Japerle commet- 
tere ; che con inique no- 
velle macchiano il carat- 
tere di donne appena da 
ejjt conofciute, o da cui 
fono Jìati ributtati ; che 
in un impeto di bria- 
chezza da fatiro fcom - 
pigliano una famiglia, 
, annerano il candore della 
bellezza, e tagliano la 
via alle ricompenfe dovute 
alle virtù . 

Dovunque è ricchezza 
v’ è dipendenza e aspet- 
tativa, e dovunque è a- 
fpettativa e dipendenza 
vi farà fempre gara di 
condifcendenza fervile. 


Per difficile che fa il 
'conofere noi fiejf, po- 
chi fono quelli che non 
abbiano qualche f off et to 
di difetti loro finché non 
fono imbaldanziti dalla 
condifcendenza e dall u- 
miltà altrui . 


V 


We 
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We etc alrhoft all Noi fiamo Quafi tutti 

ttaturaHy modeft and vergognofi e timidi pet 
timorous, but fear and natura ; ma la teina 4 la 
filarne are uneafy lèn- 


fations, and whofoever 
Kelps to remove them 
is received with kind* 
tiefs. 

% 

None are fo little 
acquainted .with the 
heart, as not to know 
. that woman’s firn: wifli 

1 ^ • 

ts to be handfome, and 
that confeqoendy the 
readieft method of ob- 
taining her kindnefs. is 
to praHè her 'beauty. 


vergogna [qlleticanò [pia- 
cevolmente i [enfi mfir\y 
e chi ne (fiuti a Ubicar- 
cene è veduto di buon 
occhio . 

• ■ 

* » 

, m \ 

■ Pochi [ono tinto ig fia- 
tanti della natura da non 
[opere che ti primo defi- 
derio della donna è 
effer bella, e che per coir 
[eguettza il pfit piotiti 
metodo fi entrale in 
grazia è di lodarla fi 
bellezza. ' 


Whatever is tjoiver* Cioè che è univetfqU 
dally defined adii be mente bramatdchchf c t er- 
fought by indtrftry and ca cod’ mdufiria * dd 
attnfce, 4 y merit an,d col? artificio ; chi idi 
crimes, by means good merito e chi con iniquità % 
or bad, rational £nd chi per mali chi per buoni 
abfiird, according $0 me&xi f chi perragtone- 
the prevalence of vh> voR chi per afiurck tfie» 
tue or vice, wèfdom pr fiondo 'che turiti ,0 viziò» 
folly. a [aviezza 0 foÌHa prt * 

vogliono « 

» » 

Pratfe is db pleafìng La Iflde è fardo Sfitta 
to the mind bf mah, fide menti nofire, m eda 

m • ■» ' <« • • Vi .... .« • **.' 

that it is the original 

Aa 


motivq 
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motive of - almoft ■ all 
our a&ioAs. 

* Favours of every 
icind are doubled when 
they are fpeedily con-; 
ferred. 

I . • * 

It is impofiible, with- 
out pity and contempt, 
to hear a youth of ge- 
nerous fentiment? de- 
claring in the moment' 
pf opennefs and confi- 
dence his defigns. and 
pxpedations : bpcaufe 
long life is poffihle, he 
cónfiders it as certain, 
and therefore promifes 
jiirafelf alt the changes 
of happinefs, and pro- 
vides gratifications for 
■every defire. , _ 

- • 4 « 

* 4 ‘ “ 

s * 

> 

Among other, plead- 
ing errors of 'young 
minds, is' the opinion 
pf their own impor- 
tance. 

. • He that has not yet 
remarked how little at-; 
tention his contempo- 


è il prim motile di quetfi 
tutte le nofire azioni. 

• i 

Doppi fono . tutti qu? 
favori che fino tofio ac- 
cordati. 


E' impofiibile non pro- 
vare pietà e difprezzo nel 
vedere un giovane d' in- 
dole generofa e di caldi 
penfieri mofirar in un mo- 
mento d' efi a fi fiducia e 
fi carezza ne' fitoi difegni 
e nelle fue affettativi. 
Perchè gli è cofa poffibile 
aver lunga vita , e ' la 
guarda come cofa certa, 
onde fi premette mille 
ravvolgimenti di felicità, 
e infallibilmente s' affetta 
tanti piaceri quanti defi- 
deri fi fittile. - 

. Fra gli altri htftn- 
gbieri errori de' gipvani, è 
r opinione eh ’ egli hanno 
d* ejfere gente d’ impor- 
tanza. 

Chi non ha ancora of 
fervalo quanto foco tem- 
po i fuù contemporanei 

raries 
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faries .can fparf from concedano alle lor pro - 
their own affairs* con- pie faccende , fi figura 
teives all eyes turned ejftr centro di tutti gli 
, upon himfelf, and ima- occhi, e crede feorgere 
gines every one that in chiunque fe gli avvi- 
approaches him to be cina un nemico 0 un fe- 
- an enemy or a follower, guace , un ammiratore 0 
an admirer or a fpy. una fpìa. 

In youth it is com- U opinione del mondo 
rnoB to meafure right quando fiam giovani, èia 
.and wrong by the opi- mi fur a nofir a del dritto 
nion of the world ; and e del torto ; ■ e quando 
in age to a& without fiam vecchi non abbiamo 
any meafure but in- altra mifura che V inte- 
tereft, and to lofe fhame reffe, perdendo vergogna 
without fubftituting fenza punto acqutftar 
. virtue. virili. 

Such is the condition Tale è la condizione' 
of life, that fomething de' mortali , che fempre 
is always, wanting to manca qualche bagat- 

happinefs. - fella per renderli felici. 

\ - 

In youth we have In gioventù fiamo fccd- 
Warm hopes which are dati da fperanze che. fon 
foon blafted by rafh- prefio foffiate via dalla 
nefs ' and negligence, temerità e dalla negli - 
and great.defigns which gettza , e abbiamo difegni 
are defeated by inex- grandi che ! inefperienzà 
perience. In age we nofira riduce in nulla. 
have knowlege and In vecchiezza abbiamo 
prudence without fpirit faf ere e prudenza fenza 
to exert them, or mo- il coraggio che ci vorreb- 
tives to prompt them. ; he per Jervir cene, 0 fenza 

A a » ws 
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I 

we art able to pian motivi -atti a fbikc&arne-, 
fchemes and regulate tfiam caputi di formate 
iseafures, butiutve not « ài bin difporre affari 
time remaining to-bring grandi quando nè manca 
them to completion. il tempo di cordarli a 

compimento. 

i 

Every man,. however Ogn % armo, per dttp-, 

unactive and infignifi- poco cbyegli fia, fi /ente 
cant, has a ifrong in- fotìemdnte tirate a rap- 
•dinatkm to teprefcot profeta are gli a cadenti 
hislife as dittiti gui&ed della propia vita come 
byextraordinary event*: cefi fingelari e firarte, 
-and thofe teafe moli 'e h$n avvenute ad altri ; 
their companions with fe quelli appunta feccano 
their .own ht&ory, who i pìk - degli vitti la brigata 
have -neither done ndr Mirrando fa fitrìa prv- 
fuffered any thing that pia che nonbannonì fat- 
can excite curiofity or ta nè /offerta cofa ve- 
affòrd inftrufUon. rana atta a eceitetre cu - 

riofità , o afiTvtre à'am- 
matfiramento. 


Cowardice is always 
fcórned, and deceitoni- 
Ttr&ilydetefted. 

Almbft no woman 

marrieswft'h a previous 
deiìgn to be onfakhful 
to her hufband» 


Il codardo ì fempre vi- 
lipefo e /* ingannatore 
fempre detefiato. 

I 

^utfi wffitna dotata fi 
manta cm ten premio di~ 
fegno d* effer infedele al 
marito. 


Such is the tender- Molte perfine fimo Hi 

aefs^r rnfimwy «faina- mente o 'tanto htàofa » 
oy bri nds,that W be& *f- tanto inférma, ibe ’per 

fìiétio» 
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fli&ion oppreflès (here, 
they have immediate 
recùurfc to complaints, 
which, though it can 
only be allowed tea- 
fonatale when evils ad- 
mitof remedy, and thep 
only when addreffed to 
thofc from whom the 
remedy is expc&cd, yet 
fgems èven in hopelefs 
and incurable diftrefles 
to be natural, fince 
thofc by whom it is 
not indulged, imagine 
that they give a proof 
of extraordinary forti* 
tude by fuppreffing it. 

He that too much 
refines hit delicacy will 
always endanger his 
quiet. Of thofc with 
whom nature and vir- 
tue oblige us to con- 
verfe,fome are ignorant 
of -the arts of plcafing. 
and offend when they 
defign to cards \ tome 
ate negligent, and gra- 
tify themfclves with- 
out regard to the quiet 
of another ; fotne per- 
haps are malicious, and 
feci no greater latif- 


cgni poco di dolore, chf 
fentano hanno tofio ri • 
cor/o 4 lamentevoli que- 
rele: un tal cefi urne non 
t'ha a dir ragionevole 
che quando i mali am - 
mattono rimedio , e che 
uno fi lagna a chi glielo 
frn fomminifirare ; tut- 
tavia il legnarfi anche 
di mali affatto incura- 
bili far cofa naturale , 
poiché que * che frenano 
in l al cafo i -lamenti cre- 
dono di non dare medio- 
cre prova così facendo 
della magnanimità loro. - 

•t 

Chi fi raffina troppo 
futilmente il gufio mette 
in rifebio la propia qui- 
ete. Di quelli, co* 'quali 
la natura 0 la virtù ci 
obbligano a viver ìnfieme, 
alcuni ignorano l* arte di 
piacere altrui, e offen- 
dono quawT hanno in- 
tenzione di far carezze ; 
alcuni fono firacurati e 
cercano fodisfar fe ftejft 
fenza penfare alla tran- 
quillità altrui ; alcuni 
forfè fono maligni , e run 
provano altra fodisfa- 

A a 3 faction 
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faction in profperity 
than that of railing en- 
vy and trampling infe- 
riority. But. whatever 
be the motive of infult, 
it, is always beft to 
overlook it ; for folly 
fcarcely can deferve re- 
fentment, and malice 
is puniihed by ncgleft. 


It was faid by Cuja- 
cius, that he never 
read more than one 
book by which he was 
not inftru&ed ; and he 
that fhall inquire after 
virtue with ardour and 
attention, will feldom 
find a man by whofe 
example or fentiments 
he may not be im- 
proved. 

V 

So much are the 
tnodesofcxcellencefct- 
tied by time and place, 
that men may be beard 
bóafting in one ftreet 
of that which they 
would anxioufly con- 
• geal in another, 


T I C A DELLA 

zione quando le lor ; co/e ■ 
prosperano, .ft non quella 
di deftar invidia e di con-* 
calcare chi è loro infe- 
riore. Sia però la ca- 
gione dell * offefa . quaP 
offer fi vuole, gli h firn- 
pre meglio non ti badare ;• 
che chi è pazzo a mala 
pena merita il noftro. 
/degno, e il maligno fi 
pknifce col difpregìo. 

a 

Cujacio diceva , che de* 
libri da lui letti da un 
Solo non uvea imparato 
nulla ; e chi attentamente 
e con calore procaccerii 
d* apprendere virtù, di 
rado troverà un uomo 
dal di cui eSempio o dalle 
di cui idee non pojfa trar 
prefitta. 


1 tempo e i luoghi con- 
tribuificono tanto a ca- 
ratterizzare una coffa per 
buona o per cattiva, che 
taluno fi vanterà in una 
firada d* una coffa, di cui 
fi vergognerà parlare in 
un altra. „ 

' Negli. 


0 
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Negligence isfirft ad- 
mitted in (mall affairs, 
and ftrengthened by 
petty indulgences. He 

that is not vet hardened 
0 

bycuftom,venturesnot 
on the violation of im- 
portant engagements, 
but thinks himfelf 
bound by his word in 
cafes of property, or 
danger, though he al- 
lows himfelf to forget 
at what time he is to 
meet ladies in the Park, 
or at what tavern his 
friends are expefting 
him. But he that fuf- 
fers the flighted: breach 
of his morality, can fel- 
dom tell what lhall en- 
ter it, or how wide it 
filali be made : when 
a paflage is opened, the 
influx of corruption is 
every moment wearing 
down oppofition, and 
by flow degrees deluges 
the heart. 

t 

Thofe whofe a&ivity 
-of imagination is often 
fliifting the fcenes of 
expectation, are fre- 
quently' fubjeCt to fuch 
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La negligenza s' in- 
fignorifce poco a pacò 
di noiy cominciando dà 
cofe di poco momento . 
Colui che non è ancora 
indurato dal cofiume , nort 
i artifcbia a trafcurare 
cofe tT importanza , ma 
traltandojì di roba o di 
pericolo altrui , fi crede 
obbligato a tenere la fica 
parola , comecbè fi faccia 
lecito di fcordar ? ora 
in cui ha propiejfo di ac- 
compagnar donne al Paf- 
foggio, o uomini all' ofte- 
ria. Tuttavia cbifoffre 
che fi fàccia la minima 
fejfurà nella fua morale 
efattezza, non fa quanto 
ampia diverrà poi ; chi 
quando un po' di pàjfo è 
un tratto aperto, il tor- 
rente del mai' cofiume 
vien via con forza , e 
fgangbera ogni fofiegno , 
e affoga il cuore in un 
diluvio di mal acqua, ■ 

\ ' 

Quegli uomini attivi 
che ad ogni tratto cam- 
biano d* idea , fono fre- 
quentemente foggetti a 
ceri' impeti di capriccio 

A a 4 fallica 
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Tallies of caprice as 
make their anions for- 
cai thus, dcftroy the 
value of their friend- 
{hip, obftruél the effi- 
cacy of their virtues* 
and let them below the 
meaneft of thofe' that 
perfidi in their rèfolu- 
tions, execute what 
they dèGgn, and -per- 
form what they have 

m « • f » 

promifed. 

o 

/ beath, though often 
dèfied in the field, fel- 
dom fails to terrify 
when it approaches the 
bed of ficknefs iti its 
natural horror ; fo po- 
verty inay eafily be en- 
dured while afiociated 
with dignity and repu- 
tation, but Wilt always 

be (hunned and dread- 

» » » ► 

ed when it is accom- 
panied with ignominy 
and contempt. 

' It feems to be the 
fate of man to feek all 
his confolations in fu- 
turity. The time pre- 
sent is feldotn able to 
ftll defire or irnaghu- 


ebe unione tutto le loro 
azioni cafuaii, che di* 
jtruggono il valore della 
loro amicizia , che pon- 
gono intoppò alt effica- 
cia delle loro virtù , e che 
li rendono molto da me- 
no d* una graffa per fona 
che fta falda: in quel cbé 
rifclve, fhe fa quel che 
ha difegnato fare , e che 
mantiene quel che ha prò- 
•mep. 

% m 

La morte, fovente af- 
frontata in un campo di 
battaglia , empie quaji 
fimpre di terrore quando 
s' avvicina a un malato 
in un letto *, e così la po- 
vertà facilmente Ji /offre 
quando è accompagnata 
dalla fama e dal rifpetta, 
ma farà fempre sfuggita 
e temuta quando vetrài 
feguita dal cUfpregio f 
daW ignominia. 

L * uomo pare aejlinato 
a non trovar conforto thè 
nell * avvenire, fi lem- 

» y * ♦ 

pp pulente di ràdo può 
riemphre i fuoi àtfdert 
o la fta fantefa .con un 

tion 


I 


LINGUA INGLESE. 261 


tion with immediate 

v ' / 

enjoyment, and we are 
forced to (apply its de.- 
ficiencies by recollèc- 
tion or anticipation. 


' It is neceffary to the 
completion of every 
good, that it be timely 
obtained } for whatever 
comes at the doli; of 
life, will come too late 
to give touch delight. 

What we acquire by 
bravery or feience, by 
mental or corporal dili- 
gence, generally comes 
f© late, that we can- 
not communicate, and 

therefore cannot enjoy 
* 

it. 

Every -period of lift 
is obliged to borrow its 
happineft from thè time 
tó come. 


piacére immediato » e not 
fiorito fornati a cercar* 
quella parte di dilettò 
prefente che ne manca , 
volgendo il ptnfiero al 
fqjfato o al futurò. 

4 * I 

Affinché un iene fin 
compiuto btfbgna fio ot- 
tenuto di buoi t* orai 
perche quello che viene 
quando In tolta Jla per 
andatfene, di pota fa* 
ti sf azione pitt riufeire, 

Quello che àiquiflia- 
mo col valore o col fa- 
pere, con forza di mento 
o di corpo , viene per lo 
più così tardii che non ci 
riman tempo da forno 
parte altrui, e per con- 
fluenza da goderlo , 

> 

Ogni periodo della vi- 
ta prende in prefio felicità 
dal tempo avvenir t » 


In youth we have 
nothing paft to enter- 
tain Os, and in age wé 
derive little from re- 


In gioventù non ab- 
biamo cofa buona paffuta 
dà rtiminàitoi SÙ •, 0 chi 
e fantina il pàjtafo in toec- 

trofpeft 


f 
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trofpcft bur bopelefs 

borrow. 

• « 

» 

M 

The Iofs of our 
friends and companions 
imprefies hourly upon 
us the necefiity of our 
own departure. 

We know that the 

Jchemes of a man are 

/ « 

quickly at an end; that 
we muft fóon lie down 
in the grave with the 
forgotten multitudes of 
former ages, and yield 
our place to others, 
who like us ihall be 
driv.en a while by hope 
or fear about the fur- 
face of the earth, and 
then like us be loft in 
the (hades of death. 


Whether to be re- 
membered in remote 
times be worthy of a 
wife man’s with, has 
not yet been iatisfac- 
torily decjdcd; and in- 
deed, to be long re- 
membered can happen 


ICA DELLA. 

« 

» 

cbiaja non trova che ca- 
gioni di dolore irreme- 
diabili. 

ha perdita de * nofiri 
amici e de * compagni no- 
firi ci avverte ogni mo- 
mento ebe bifogna ci ap- 
prefiiamo a partite noi 
pure. 

» 

Noi /oppiamo che i 
dìfegni deir uomo prefio 
giungono al loro fine ; 
che ne bifogna prefio cal- 
carci nella tomba con 
tanti e tanti giàfeordati 
che viffiro negli altri fé- 
coline cedere il nofiro luo- 
go ad altri ebe come noi * 
faranno agitati alcun 
poco da fperanza e da ti- 
' more fuHa fuperficie della 
terra, e che poi fi per-- 
deranno effi pure nell om- 
bre della morie. . 

.Ncn è ancora fiato 
ben decifo fe il defiderar 
nome né* futuri fecole fia 
cofa degna d' uomo fa- 
vio ; e veramente F ejfer 
rimembrato un pezzo 
può accadere a tanto po- 
chi) ebe F univerfale non 

to 


k 



0 


LINGUA INGLESE. gèi 

I 

to io finali a number, ba troppo interffe in 
that the bulk of man- quejla quejlione. 
kind has very little in- ^ 
tereft in the queftion. 

Reputation is a me- La fama è una me- 
teor which blazes - a tear a che fcintilla per un 
while, and difappears poco, e fparifce quindi per • 
for ever ; and if we ex- fempre -, e fe fi eccettua - 
cept a few tranfcendent no alcuni pochi fortijjìmi 
and invincible names, ed invincibili nomi, che 
which no revolutions nejjun cambiamento d* 0- 
of opinion or length of pinione e nejfuna lun - 
time is able to fupprefs, ghezza di tempo ba po- 
all thole that engage tuli diftruggere, tutti 
our thoughts or diver- quelli che tengono intenti 
fify our converfation i nojìri penjieri, e cbe ci 
are every moment hall- affftono a variare le no - 
ing to obfcurity, as new Jire idee converfando , tut- 
favourites are adopted ti s* affrettano ogni mo - 
by fajhion, mento verfo /’ obblio a 

mifura che la moda ne 
va favorendo degli altri : 

< t 1 

Hope is the chief . La Jperanza è il bene 
bleifing of man, and principale dell* uomo ; e 
that hope only is ratio- quella Jperanza è fola 
. nal of which wearecer- ragionevole, di cui pcffta- 
/ tain that it cannot de* mo effer certi che non f* 
ceive us. inganna. 

Nothing produces Nejfuna eofa produce 
more Angularity of più grande Jìngolarità di 
manners than the con- cofiume quanto vizi di 
flift of oppofite vices natura oppofta cbe fac- 
ili 
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in the fame mind. He 
that uniformly purfues 
any porpole, whether 
good or bad, has a 
fettled principle of ac- 
tion and as he may al- 
ways find afibciates who 
are travelling the fame 
way, is countenanced 
by example and (bet- 
tered in the multitude; 
but a man a&uated at 
once bydifferent defires 
muft move in a direc- 
tion peculiar to him- 
felf, and fuffer that re- 
proach which we are 
naturally inclined to be- 
llow 'on thofe who de- 
viate from the reft of 
theworld,even without 
inquiring whether they 
, are worfe. or better. 


. ciatu a gara in an ani- 
mo. Colui che unifor- 
memente tira innanzi 
per una froda buona 0 
mala t ba un principio 
fiffo fa re g£ e * fa* poffi'» 
e Jiccome può fempre tro- 
var de' compagni che 
vanno per la fieffa via , 
così ba cbi lo inaninùfea 
coll’ efempio, e può nofion- 
derfi mila folla: ma l* 
uomo fpinto qui $ qua da 
brame contrarie , bifogna 
batta un fentitra non 
battuto, da altri , e s*< 
ef ponga a que * biafimi, di 
cui fiamo naturalmente 
larghi a chiunque opera 
diver j amante dagli altri, 
anche fenza ef aminar e fe 
operi bene 0 male. 

$ 


None enter the regi- Neff uno corre con tan- 

onsofluxury with high- to baldanxofe cuore all* 
cr expectations than alti ut imbandita nanfa 
men of wit who ima* quanto 1 fervidi letterati : 
cine that they (hall ne- quefii fi figurano di non 
ver want a welcome to poter .effere fe non accettif- 
that company whofe firn a quelle genti le di 
ideas they can enlarge, cui idee ? peffino aliar - 
•or .wbofc imagination gare, e ledi cui fanlafiei 
they can elevate, and fanno poter levar in alto. 
believe thenjfelves able E quella letizia eh ’ e' fi 

tQ 


l 
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to pay for theiT wine 
with the mirth which 
it qualifies them to 
produce. ’Full of this 
opinion, they crowd 
"with little invitation 
•wherever rhe fmell of 
a feaft allures them ; 
tut are Teldotn encou- 
raged 'to repeat their 
-vmts, being • dreaded 
'by the 'pert as rivals, 
and hated "by the dull 
as dilturbers of the 
company. 

^Meritrather enforces 
Tefpeft than attra&s 
'fondnefs. 
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finton atti a deflate in 
un crocchiai credono mol- 
to bene equivalente al 
loro fiotto. Con queflà 
ofinìoney e finza affettare 
troppi invili , fi caccia- 
no dovunque fiutano un 
pafio ; ma dirado fi ver- 
gono incoraggiti a ripe- 
tere la vìjttq, perche 
fino temuti dagl* imper- 
tinenti come rivali , e 
fino odiali dagli ftupidt 
come gente che mette la 
brigata fozzopra. 

Il merito procaccia 
rifpelto anzi che affetto. 


Such is (he empti- 
nefs of human enjoy- 
.ment, that we are al- 
ways impatient of the 
•prefent. Attainment is 
followed by neglcft, 
and poffefiion by dif- 
gofti and the thalicious 
remark of the Greek 
epigrammatift on mar- 
• riage may be applied 
to every other courfe 
of life, that its two 
days of bappinefs are 
the -firft and the lall. 
x 


I noftri diletti fono 
tanto vuoti di fiflanza t 
che U prefinte non ci fo- 
disfa mai. Al pojfedere 
vien dietro il difpregio e 
la naufea ; ■ e P offerva* 
zione dèli* epigramma - 
tifa Greco fui matrimo- 
nio quadra mólto bene 
con ogn * altro gufo di 
quefta vita , che il primo 
e P ultimo dì fono i<due 
foli che ci toccano il 
cuore » 

* * 

Few 

« 
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Few moments etc 
more pleating that! 
ihofe in which the mind 
is concerting meafures 
for a- new undertaking; 
and fuch is the pleafure 
of proje&ing, that many 
.content themfelves with 
à fuccetiion of vitiooary 
fchemes, and wear out 
their allotted time in 
the calm amufement of 
contriving what, they 
never attempt or hope 
to execute ; and if 
there were no other end 
of life than to find (bme 
adequate folace for e- 
very day, few condi- 
tions could be pre- 
ferred to that of the 
man who involves him- 
felf in his own thoughts, 
and never fu tiers expe- 
rience to Ihow him the 
vanity of fpeculation ; 

for no fooner are no- 

* 

tions reduced to prac- 
tice, than' tranquillity 
and confidence forfake 
the bread. 

v • 

We proceed becaufe 
toe' have begun; we 
complete our defigns, 


Pochi momenti fatto 
più piacevoli di quelli no * 
quali la mente Jia affe- 
ftando i mezzi di con-> 
durre a fine una nuova 
intrappefa . Il formare 
nuovi difegm ne da tanta 
fodiifazione , che molti 
fi contentano di poffare 
un di dopo P altro ac- 
cozzando idee e architet- 
tando edifizi colla mente , 
che non hanno poi nè 
forza nè fperanza di mai 
ridurre a fabbrica ; cosi 
che, fe noi non avejfimo 
alti* obbligo che quello di 
trovar via da paffar il 
giorno con fatisfazione, 
pochi fiati farebbono da 
preferir fi , a quello di co- 
lui che s' avviluppa ne * 
propri penfieri e che non 
fi lafcia mai convincere 
dalla fperienza che lo 
fpeculare è cafa vana. 
Toflo che P uomo cerca 
di ridurre le fue idee alle 
pratica, pace e fiducia 
s' involano da lui. 


Noi tiriamo innanzi 
perchè abbiamo comin- 
ciato , e riduciamo a fine i 

that 
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that the labour already 
fpent may not be vain. 

« 

v • 

* * 

When once our la- 
bour is begun, thecom- 
fort that enables us to 
endure it is the pro- 
fpeCt of its end ; for 
though in every long 
work there is fome joy- 
ous intervals of lelf- 
applaufe, when the at- 
tention is recreated by 
unexpected facility, and 
the imagination Tooth- 
ed by incidental excel- 
lencies v yet the toil 
withwhichperformance 
ftruggles after idea, is 
fo irkfome and difguft- 
ing, and fo frequent is 
the necefiity of retting 
, below that perfection 
which \ye imagined 
within our reach, that 
feldom any man obtains 
more from, his endea- 
vours than a painful 
conviction of his de<- 
feCts, and a continual 

9 I 

refufciration of defires 
which he feels himfelf 
unable to gratify. 


nofiri difegni , acciocché 
la fatica già fatta non 
fta buttata in vano. 

Quando abbiamo un 
tratto cominciata una co - 
fa, nulla c' incoraggia a 
tirar innanzi fenonf ap- 
parenza di poterla prefio 
finire , perché quantun- 
que in ogni lunga intrap- 
prefa qualche intervallo 
di gioja ricrei V atten- 
zione quandi uno tro- 
va qualche facilità ina- 
/pettata nel? operare, e 
che qualche bellezza d* 
improwifo gli Jì- para 
dinanzi ; tuttavia la fa- 
tica con età la mano tien 
dietro all * idea, è tanto 
grave e difgufiofa , e 
tanto frequente e la ne- 
cejfttà di trovarjiiòntani 
da quella perfezione a 
cui credevamo poter giun- 
gere, che di rado ? uo- 
mo ottiene dagli sforzi 
fuoi altro che una penofa 
prova del fuo poco . po- 
tere, e che an continuo 
ravvivamento di defiieri , 
a ’ quali e r f ente interna- 
mente che. non ha modo 
dt fatifare . 


So 
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So certainly is weari- 
nefs (be concomitant of 
our undertakings, that 
every man, in whatever 
he is engaged, conibles 
himfelf with the hope 
of change. 


Every defire, how* 
ever innocent, grows 
dangerous, as by long 
indulgence it becomes 
afcendent in the mind, 

♦ r * ^ 

1 

'When we have been 
much accnttomed to 
confider any thing as 
capable of giving hap- 
pinels, it is not eafy to 
refrain our ardour, or 
forbear ,fome precipi- 
tation in pur advances, 
and irregularity in our 
pursuits. He that has 
cultivated the tree, 
watched the fwelling 
bud and opeoingblofc 
fom, andpleafed him- 
felf with cpmputitjg 
how much -every fun 
and lhower add to its 


Così cerio è che là 
ftancbezzaè fmprecom * 
fogna delle riojlre intraf - 
prefe, che ognuno , qua- 
lunque Jia la . faccenda 
in cui fi truova impe- 
gnato, fcmpre fi confòrto 
colta J paranza di qualche 
cangiamento. 

Ogni defiderio, ftr in- 
nocente che Jia, diventa 
perigtiofo , quando, invece 
di reprimerlo, uno lo 
lafcia diventare fido fi- 
gliare della mente fua. 

Quando d fiamo un 
pezzo avvezzi a con - 
fiderare una cofit co- 
me atta a procacciarne 
■felicità, è molto difficile 
U frenare il nofir'o ar- 
dore , il non - correte con 
troppo precipizio' alta 
volta rli quello, e il . non 
fare qualche fiorjo paffi 
per ottenerla '. Colti che 
ha coltivato P albero, e 
tenuti un pezzo gli oc- 
chi intenti ai fiore che 
fbocciova ,e f allargava, 
e che J 5 è rallegrato còl 
calcolare quanto ogni fole 

growth. 


i 
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growth, fcarcely ftayà 
till the fruit obtains its 
maturity, but defeats 
his own cares by eager- 
nefs to reward theta. 


e ogni pioggia hanno ag- 
giunto al fuo creffcere , coh 
molta fatica Jlarà a fignb 
fin che V frutto Jìa mie- 
tuto, md renderà le fue 
cure affatto ■ vane peir 
troppa fretta di rlcont- 
penfarfene . 


When we have di* Quando noi ci fiamo 
ligently laboured for diligentemente affaticati 
any ptlrpofe, we are a Jtudiare alcuna cofa , e* 
willing to believe that ne vieti voglia di perffba - 
we bavè attained it; derci che bafta costi e 
And beCàufe we hive crediamo facilmente chi , 
» already done much, too avendo fatto di molto , non 
ftìddenly conclude that occorre far altro, 
od mote is tò be done. ' 


We never find our- 
ielves fo defiroiis to 
finifh, as in the latter 
part of our work ; or fo 
impatient of delay, as 
when we know that de- 
lay cannot be long. 
This unfeafonable im- 
portunity of difeontent 
may be partly imputed 
to languour and weari- 
nefs, which muft always 
opprefs' thofe more 
whofe toil has been 
longer continued ; but 
the greater part ufually 


La brama di finire 
non ci afferra mai con 
tanto violenza quanto in 
fui finir dell' opera , è 1* 
indugio ne rende impa- 
zienti ' quando fappiamo 
che F indugio non può 
ejfer lungo. Quefia iti- 
quietudine mal a propòfito 
nafee in parte da quel 
languore e da quella 
Jlanchezza , che ffetnpre 
fentono coloro , i quali 
hanno durata lunga fa- 
tica. ' Quello però che 
ne rende in tal cafo piìt 
B b proceeds 



% 


370 GRAMM Al 

proceeds from frequent 
contemplation of that 
cafe which is now con- 
sidered as within reach, 
and which when it has 
,once flattered our hopes 
we cannot fuffer 'to-be 
with-held, 

He-wftontf a doubt- 
ful promife of diftan.t 
good could entourage 
to fet difficulties at de- 
fiance, ought not to 
remit his vigour when * 
he has almoft obtained 
his recompence. To 
faint or loiter when on- 
ly the lalt efforts are 
required, is to fleer the 
fhip through tempefts, 
and abandon it to the 
'winds in light of land ; 
it is to break theground 
and fcatter the feeds, 
and at lalt neglect the 
harvelt. 


Nothing is ended 
with honour, which 
.does not conclt/de bet*- 
ter than it begun. 


1 IC A D E t L A 

vogliolofi che mal di far 
fine , è il volgere troppo 
frequente de * noftri pen - 
fieri a queir oziò a cui 
forno ornati giunti y e di 
cui non pojfamo più far 
fenza quando un * tratto 
rC ka lufngato l’ animo « 

Colui che una dubbia 
promejfa di ben difante 
potette incor aggire a cor- 
rere incontro alle diffi- 
coltà, non deve rallentar 
poi il pajfo quando fi ve- 
de vicino ad ottenere il 
■dovuto guiderdone . U 

impìgrirji e il mandarla 
in lunga quandi uno non 
ha più che a dar F ulti- 
. ma J coffa per finire una 
faccenda , gli è‘ come un 
governar bene il vafceìlo 
nella burrafea , e ■ abban- 
donarlo poi al voler del 
vento nello j coprir terra ; 
gli e conte un lavorar col 
vomero e fparger il feme, 
e poi non ci curare della 
ricolta . 

Nulla cofa è terminata 
con onore , fe non fi con - 
chiude meglio che non fi 
cominciò . 

* Weaknefs 
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, Weaknefs or error 
will be always remenv 
bered by that malice 
pnd envy which it gra- 
tifies. 

For the prevention 
of that dii grace which 
latitude and negligence 
raay .bring ac lad upon 
.the greater perform- 
ances, it is necefiary 
to prbportion careful- 
ly our labour to 1 our 
ftrength. 

He that is himfclf 
weary will foon weary 
the company. 

The fupplications of 
an author never yet 
reprieved him a mo- 
ment from oblivion ; 
and though greatnefs 
has fometimes flickered 
guilt, it can afford no 
proteftion to ignorance 
and dullnefs. 


It is* an unpleafing 
confideration that vir- 
tue cannot be inferred 
from knowledge; that 


GF invidiofi e i male- 
voli fempre ricordano- le 
debolezze nofire e i nofiri 
difetti , perchè fe ne com- 
piacciono . 

• * 

Per non incorrere in 
quella vergogna che ' per 
ifianchezza e per trajcu- 
raggine pojjìamo meritare 
accingendoci anche a fare 
■delle cofe grandi , fa duope 
non cominciar mai nulla 
fe prima non fi mifurano 
bene le forze colla fatica . • 

Chi fente fe fieffo an - 
nojato, prefio anche an - 
nojerà gli altri . 

Le fuppliche degli au- 
tori d leggitori non pof- 
fono falvarli un momen- 
to dall ' obblio ; e il pa- 
drocinio de 9 grandi può 
qualche volta falvar la 
vita d malfattori ; ma 
non procaccerà mai fu- 
tura fama agli fdocchi e 
agl ignoranti . 

Spiacevol co fa è il ve- 
dere , che i più dotti non 
fono fempre i più dab- 
bene . , e che molti . fono 

'Bbz many 


/ 
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many can teach others 
thole duties which they 
never pradife them- 
felveSi ' 

« 

é 

A literary journ- 
als is an hiftorian not 
indeed òf the higheft 
rlafs, nor of the num- 
ber of thofe whofe 
works bello w immor- 
tality upon others or 
themfelves ; yet like o- 
ther hiftorians, he dis- 
tributes for a time re- 
putation or infamy, re- 
gulates the opinion of 
the weak, raifes hopes 
and terrors, inflames 
or allays the violence 
of the people. He 
ought therefore to con- . 
lider himfelf asfubjed 
at leali to the firft law 
of hiftory, the obliga- 
tion to tell truth. 

As peace is the end 
of war, to be idle is 
the ultimate purpofe of 
the bufy. 

v The diligence of an 
idler is commonly ra- 
pid and impetuous, as 
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a 

alti a infegnare altrui 
que * doveri che non fono 
da ejji praticati. 

Un giornali/la lette- 
rario non è a dir vero 
ttno Jlorico della prima 
elafe, nè un di quelli che 
còtte loro fcritture ctìnfe- 
yifeano P immortalità ad 
altri o a fe JleJJi ; pure , 
come gli fiorici, diflri- 
buifee onore o infamia, 
regola P opinione per 
una fettimana , defie jpe- 
ranze e timori, e infiam- 
ma o ammorza la vio- 
lenza del volgo. Egli 
dovrebbe dunque confide - 
rar fe fieffo almeno canne 
obbligato ad offervare la 
prima legge degli fiorici , 
che è quella di dir vero. 


Siccome la pace è la 
mieta di chi fa guèrra , 
così P ozio è la meta di 
chi s’ affaccenda. 

Quando una perfona 
pigra fi fcuote davvero, 
per lo più opera con vi- 

ponderous 



LINGUA 

/ 

ponderousbodiesforced 
into velocity move with 
violence proportionate 
$o their weight. 


Many pofitions are 
often on the tongue, but 
feldom in the mind ; 
there are many truths 
which every human 
being acknowledges 
aod forgets. It is ge- 
nerally known that he 

who experts much wiU 
be often disappointed •, 
yet difapppintment fel- 
dom. cures u$ of expec- 
tation, or has any other 
effelt than that of prQn 
plucinga moral fcntence 
pr peevifh exclamation. 

He that embarks in 
the voyage of life, will 
always wi(h to advance 
rather by the impulfe 
pf the wind than the 
ftrok.es of the oar ; and 
many founder in the 
paffage, while they lie 
Waking for the gale that 
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gore e rapidamente, c 9 he 
un corpo ■ di gran pondo 
fi muove con violenza 
proporzionata alia fiua 
gravezza quando è mffe 
in moto da un forza atta 
a muoverlo in Un tratto . 

I 

Molte verità fono 
fpejfo in bocca, ma di ra- 
do nella mente nofira : 
noi le rìconofciamo per 
tali, ma poi non ce ne 
ricordiamo ad- bifogno. 
Tutti fanno che chi s' 
affetta gran cofe è de - 
tufo fervente ; eppurre il 
trovarci fpejfo ingannati 
non ci guerifee delle no - 
fire ajpettathe, e non 
ci cava per lo pili altro 
che uno fentenza mora • 
le e qualche fclamaziom 
brufia . 

9 

Chi s* imbarca pel 
viaggio della vita , brama 
piuttq/lo et avanzar cam- 
mino per impulfo di ven- 
to che per forza dì remi ; 
e molti vanno a fondo 
mentre lontani dalla fpi- 
aggia fanno affettando 
mi aura favorevole che 
B b 3 is 
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is to waft them to their 
wilh. 

. Splendourof reputa- 
tion is not to be count- 
ed among the nccefla- 
ries of life, and there- 
fore we muft not re- 
pine if pratfe is with- . 

held from us. 

• 

- Much tnifchief is 
done in the world with 
very little intereft or 
deGgn. He that af- 
fumes the character of 
à critick, and juftifies 
his claim by perpetual 
cenlure, imagines that 
he is hurting«hone hut 
the author, and him he 
confiders as a peftiient 
animal, whom every o- 
ther being has a right 
to perlecutev little does 
he think how jrvany 
harmlefs men he in- 
volves in his own guilt, 
by teaching them to be 
noxious without ma- 
lignity* and to repeat 
objections which they 
do not underftaod ; 

how many honeft minds 
• • 

jje debars from plea- 
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li traghetti al defiderat» 

lido . 

« 

Il divenir famofo non 
s 9 ha a contare fra le 
cofe necejfarie alla vita , 
onde non dobbiamo do- 
lerci fi la lode non ci cor- 
re dietro . 


Molto male fi fa nel 
mondo da gente che ap- 
pena fel fogna . Colui 
che\ s' allaccia la gior- 
nea di crìtico , e che per 
tale fi fa conofcere con 
fimpre trovar ■ che dire 
negli ferii ti altrui y fi fi- 
gura di 'non far male ad 
altri che all ' autore che 
malmena , e non fe he fa 
fcrupolo perchè ' lo guarda 
come animai velenofo che 
tatii gli uomini hanno 
dritto di perfeguìlare . 
Riflette égli mài che tirà 
a commettere il fio JìeJfo 
delitto molte innocenti 
perfine* infegnando loro 
ad ejfere notevoli fenzà 
malignità , e a ripetere 
obiezioni da ejfl non in - 
tefe ? che priva molte 
genti dabbene di qualche 

fare* 


/ 
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fare, by exciting an giacere con eccitare in 
* artificial faflidioufnefsì effx una fajlidiòf aggine , 
and making them too artificiale , e che le rende 
wife to concur with cosi dilicatame'nte favi e, 
their own fcniations. che ritegan poi fede a loro 

fenjì medefmi ? 

t 

Every heart ought Ognuno fi dovrebbe 
to rejoioe when true rallegrare quando il pub- 
mfcrit is diftinguilhed blico *ricompenfa il vero 
with publick notice. merito . 

» 

1 

It is di fcovered by Reaumur ha /coperto 
Reaumur, that fpiders che t ragni farebbono 
might make filk if they della feta fe fi poteffero 
could be periuacled to tenere in pace . GU fieri t- 
live' in peace together. tori* fe fapcjfero far lega 
Writers, if they, could infiteme^ farebbono bene l c 
be confederated, might faccende propie^ e dareb - 
profperthemfelves > and bona altresì più diletto 
give more pleafurc to alla gente. 
the publick. 

In a battle every man In una battaglia ogri 
.ftiould fight as if he uomo devria combattere 
was t^ie lingle cham- come s* è* fojf e il filo com- 
mon. battitore . 

m m * ..... ^ 

There are among Fra i mmerefi ama - 
the numerous lovers of tori di fottigliezze e di 
fubtilties and para- par adoffi, ve ri ha alcuni 
doxes, Tome who de- che dirivano /’ iftituzion 
rivethe civil inftiturions civile d 9 ogni paefe dal 
gì every country from fuo clima , che ne at tri - 
^ts climate, who im- buifiono la libertà 0 Ut 

B b 4 pute 
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pute freedom and Sla- 
very to the tempera- 
ture of the air, can fix 
the meridian of vice 
and virtue, and tell at 
vt hat degree of latitude 
we are to expeft cou- 
rage or timidity, know- 
ledge or ignorance. 
Rut from thefe dreams 
of fpeculation, a flight 
furvey of life, 'and a 
little knowledge of hi- 
fiory, is fufficient to a- 
' waken any. enquirer, 
whofe ambition of di- 
ftindion has not over- 
powered his love of 
truth. Forms of go- 
vernment are feldom 
the refult of much de- 
liberation ; they are 
framed by chance in 
popular aflemblies, or 
in conquered countries 
by defpoticjc authority. 
Laws are often occa- 
fional, often capricious, 
made always by a few, 
and fometimes by a 
fingle voice. Nations 
have changed their cha- 
racters ; flavery is now 
tto where more patient-r 
Jy endured than iq 


fchiavitù alia tempera- 
tura dell* aria , cbe fan * . 
no fiffare U fuo meridiane- 
di virtù p di vizio, e 
che dicono folto qual la- 
titudine dobbiamo affet- 
tar di trovare del co- 
raggio 0 del tintore, del 
fapere 0 del ignoranza 
Ma da quefti fogni di' 
fpeculazione bafterà una 
lieve rtvfia degli uomini 
con un po’ £ ifioria per 
ifvegliare ogni cercatore; 
del vero dal defideria - 
dì reedèrji rimarche- 
vole. Forme di gover- 
no di rado rifultano 
da lunghe deliberazio- 
ni i e la forte le crea 
in affemblee popolari,, 
■0 il voler difpotico in 
paefi, conquidati. Le 
leggi fi fanno talora in 
qualche occafione , talora 
fona caprìcciofe, fempre 
ijlituite da pochi , e qual- 
che volta da un fola, 
frazioni intere hanno 
cambiato di carattere % e 
la fchiavitù non è al dì 
£ oggi in luogo alcuno con 
tanta pazientai fofferta , 
quanto in quelle contrade 


■ countries 
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countries once inhabit* 
ed by the zealots of Ut 
berty. 

% 

That every man is 
important in his own 
eyes, is a pofition of 
which we all either vo- 
• lqntarily or unwarily at 
leaft once an hour con- 
fefs the truth, and it 
will confequently fol- 
low that every man be- 
lieves. himfelf import- 
ant to the publick. 

a 

Hopelefs as the claim 
of vulgar characters 
may feem, there are 
few who da not at one. 
time or other endea- 
vour to ftep forward 
beyond their rank, who 
do not make fome 
ftruggles for fame, and 
fhew that they think 
all other conveniencies 
and delights imperfect- 
ly enjoyed without a 
. name. 


un giorno tonto gola,-, 
fijfime dello loro libertà . 

% 

Che ogni uomo fio copi 
grande nella fua propia 
opinione , è una premia 
di cm ciafcuno o volon- 
tariamente o inavveduta- 
mente confeffa lo verità 
almeno un volta T ora : 
nefiegue dunque che ogni 
uomo credefi di molta 
importanza al pubblico. 

» 

Ter mal fondate che 
le prttenjtoni di gente 
volgare appaiono , e * vi 
fono molti pochi uomini 
che non fi sforzino una 
volta o P altra d*ovan- 
zarfi fuor della fila, che 
non facciano qualche sfor- 
zo per far parlar di fe 
fiejfr, e che non credano 
imperfetti tutti que* beni 
e tutti que* piaceri che 
fono goduti fenza un po\ 
dì rinomo nel mondo. 


Few men of pru- 
de negare much inclin- 
ed to interpofe between 


•f 

» 


Pochi uomini prudenti 
amano di far far pace a 
mariti o alle mogli, perchè 

man 



t 
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mari and wife, becaufe 
commonly they make 
peace at the expence of 
the arbitrator.. r 

Time once paft ne- 
ver returns, and the 
. moment which is loft 
is loft for ever; time 
therefore ought, above 
all other kinds of pro- 
perty, to be free from 
irivafion ; and yet there 
is no man who does 
not claim, the power of 
wafting that time whiph 
is the right of others. . 
This ufurpation is fo 
general, that a very 
finali part of the year 
is fpent by choice * 
fcarcely any thing is 
done when it is intend- 
ed, or obtained when it 
is defired. Life is conr 
tiriually ravaged by in- 
vaders ; one Reals an 
hour, and another a 
dav: one conceals the 

é 

robbery by hurrying us 
ipto bufincfs, another 


per lo piti Jt fa a fpefe 
dell ’ àrbitro. 

. ' ~ 

II tempo quando un 
tratto è ito non torna più r, 
e il momento perduto è 
perduto per /empi e . . 
Del tempo dur.qiùe bi- 
fognerebbe aver più cu- 
ra che non degli altri 
no/ìrt * averi , e Jlar at- 
tinti che non ci venga tu- 
bolato ; eppure non v 9 è 
alcuno che non pretenda 
il dritto di f lupare a 
fua voglia il tèmpo altrui . 
§{ueJìo usurpamento e 
tanto univèrfale, che po- 
ca parte dell 9 arino è fpe- 
fà da noi a ferità nefira . ’ 
Nejfuna coja quajtmente 
è fatta quand* uno vor- 
rebbe , 0 ottenuta quand' 
urfo la brama . La vita 

è perpetuamente faccbeg- 
gìata da numerofi pre- 
doni: chi te ne porta 
via un 9 ora , chi te ne 
ruba un giorno \ e u - 
no ti vafeonde il fyr/o 
forzandoti a fam in 
fretta quello che aa te 
chiede, e V altro alop - 

V 


} 


« 
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by lulling us with a- 
mufement. 

A man confpicuous 
in a high ftation, who 
multiplies hopes that 
he may multiply de- 
pendants, may be con- 
lidered as a bead of 
prey, juftly dreaded* 
but eafily avoided, as 
pis den is known ; and, 
they who. would not be 
devoured need not ap- 
proach it. 

•s 


lie that will have 
the kindnefs of other» 
mud; endure their fol- 
lies. 

t 

I * v 

He who cannot per* 
fuade himfeif to with- 
draw from fociety, mult 
be content' to pay a 
tribute of his time to à 
multitude of tyrants; 
to the, loiterer whó 
makes appointments 
which he never can 
keep; to the confultor 
whaalks advice which 
he never takes; to the 
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* 

piandoti con qualche pqf- 
ja tempo. 

• ’ 1 < 

Un uomo d* alto af- 
fare che nutre la gente 
di fperanze col foto fine 
di manienerfi un corteg- 
gio intorno > debb 9 ejfere 
confiderato come un ani- 
male carnivoro che va te- 
muto y ma che può ejfere 
facilmente sfuggito, poi- 
ché la cava in cui abita 
è 1 cónofciutà ' ; e chi non 
vuoi ejfere divorato da 
lui, non ha che fi urne lon- 
tano, 

i 

Chi vuole ejfere il be- 
niamino della gente, bi- 
fogna {offra con pazien- • 
za i lóro difetti. 

I 

Colui che non fa rifol- 
verji di abbandonare il, 
mondo , fa d* uopo fi con- 
tenti di tributare il fuo 
tempo a moltijjimi tiran- 
ni . Fa duopó gli abbia 
flemma col neghittofo che 
‘gli promette di venire a 
un ceri * ora , e poi non 
viene \ con chi gli chiede 
un configlio fenza vo- 
glia di Jervirfene ; col 

boafter 
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boafter who blofters millantatore ebe fa la 
only to be praifed ; to fmargiaffo pet attener 
the complainer who fade-, c al piagnone chef em- 
whines only to bo pi- pre fi lagna per furare 
toedj tq theprojeftor,. P altrui pietà ; coltra-. 
whofe happinefs is to votare dì fempre nuovi 
cotortaiq nis friends difegni , la di <ui felicità 
vitbexpeftationswhich non eonfifie che in par-. 
all but hitnfelf know fare cogli amid di fu-, 
to-be vain ; to the ceco- turo coje grandi, che tut- 
nomi ft who tells pf bar- ti, eccettuato lui, fauna 
gains and fettjements \ dovtr riufdr vane -, call' 
to the politician» who economo ebe ? offer da d 
predica the fate of futi patti e co ’ fuoi con- 
bgitile* and breach of tratti ; col politico ebe 
alliances; tQ tbe ufurcr, predice le cenfeguenze 
who compares the dif-* delle battaglie e delle leghe \ 
ferent funds ; and to col ufurajo che fempre ti 
the talker who talks tafano il valore de' feudi 
only becaufe he loves tó pùbblici-, e (?l cicalone 
ite talking» £ be non cicala per altro, 

fe non perché il dcalare è 
il fuo fommo bene . 

% 

• 

Among the inferior Fra t prtftfforefti di 
profefibrs of medicai medico fapere fi trova unn 
knowledge is a race of razza di ribaldi , la vita 
wretches, whofe lives de* quali non è diverfifi - 
sre only varied by va- cata che dq varietà di 
tieties of cruelty; whofe crudeltà -, ebe fi divertono 
favourite amufement is con inchiodar de ’ cani ad 
to nail dogs to tables una tavola e a fventrarli 
and open them alive ; vivi-, che vanno a cercare 
to try how long life quanto la vita puo ejfere 
may be continued ip petratta dopo il taglio dì 

various 


r 
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various degrees of mu* 
tilation, or with the ex- 
cifion or laceration -of 
the vital parts ; to ex- 
amine whether burning 
irons are felt more a- 
cutely by the bòne or 
tendon, and whether 
the rnore lafting ago*- 
nies are produced by 
poifon forced into the 
' mouth, òr injedted into 
the veins. Thus the 
anatomical, novice pre- 
pares himfelf, by fami- 
liar cruelty. For that 
profefliOh which he is 
to ext rei fe upon the 
tender and the helplefs, 
tipón feeble bodies and 
broken minds ; and by 
■ftiling himfelf phyfici- 
an,oftencontinues thofe 
experiments upon in- 
fancy and age, which he 
has hitherto tried upon 
cats and dogs. \Vhat 
is alledged in defence 
of thefe hateful prac- 
tites every one knows ; 
but the truth is, that 

* t 

by knives, fire, and 
poifon knowlege is 
not always fought, and 


quefió e di quel membro, 
e dipo il troncamento 0 
la lacerazione ielle parti 
'vitati. E* fi fi anno efa~ 

minando fe un fèrro ro- 
vente dia più doloro ap- 
plicata alf affo o al ten- 
dine, o ft le agonie piti 
durevoli fieno prodotta 
da veleno cacciato g& 
per la Bócca, o introdotto 
con arte nelle vene, fu 
quejh modo il novizio a- 
aatomico fi prepara, etto 
~ retiderfi la crudeltà fa- 
miliare, per quella pré- 
fefftùne che un giorno e- 
fer citerà con genti di tè- 
nera e feonquaffata » em- 
piitone, e di turbato et 
abbattuto coraggio ; è'af- 
fumendo la gravità M 
medico, talora continuo 
quegli efperimenti fu i 
bambini e fu i Vecchi, eia 
pur ora provava fu i ca- 
ni e fu i gatti. Ognuno 
fit le ragioni do vengono 
addotte in dìfefa di qui- 
fte àbbominande prati- 
che i ma il fatto fta che ■ 
non fempre col ferro, cU 
fuoco , e col veleno fi vm 
in traccia di f opere, a di 

il 


\ 


7 



♦ . 1 

382 GRAM M,A T I C A della 


is very feldom attained. 
The experiments that 
have been tried are tried 
again : he that burned 
an animal with irons 
yefterday, will be will- 
ing to amófc himfeif 
with burning another 
to-morrow. Yet by liv- 
ing diflfe&onsno difeo- 
very has been made by 
which a Angle malady 
can be more éafily 
cured; and if theknoiV- 
lege of phyfiology has 
been foróe what encreaf- 

t 

$d, he furely buys 
knowlege dear who 
Yearns the ufe of the 
Jadteals at the ex pence 
6f his humanity. It is 
time that univerfal re- 
fentment fhould arife 
againft thefe horrid o- 
perations which tend to 
harden the heart, ex- 
tinguifh thofe ienia- 
jions which give man 
confidence in man, and 
.make . the phyfican 

more dreadful than the 

. » 

gout or (tone. 


rado J* acquijìa per tàh 
vie . Gli /perimenti fatti 
un tratto », fi fanno ufi 
altro tratto , e colui cbf 
fi divertì jeri fiottando 
con un ferro infuocato un 
animale^ fi divertirà and 
che domane fiottandone 
un altro ; eppure con 
tutte quefte vive anato - • 
mie non è fiato ancora 
j coperto un fol rimedio 
atto a guerire una fi - 
la malattia con più far 
cilità y e fi il faperefi - 
fiolgico è fiato per mezzo 
di quelle alquanto aure* 
fiiuto , colui certamente 
compra a caro prezzo il 
fio fapere y che impara C 
ufo delle vene lattee a 
fpefe della propia u- 
manità. Il mondo do - 
vtebbe fiatenarfi contro 
queftè oribili operazioni 
che tendono a indurace il 
cuore , a efiinguere que * 
/enfi che /vegliano reci - 
proca fiducia negli uemi- 
ni , e che rendono il me - 
dico più perniciofo che 
non la gotta e la pietra 

fie/a* . 

To 
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To be idle and to be 
poor have always been 
reproaches^ and there? 
fore every man endea- 
vours with his utmoft 
- # \ 

care to hide his poverty 
from others, and his 
idlenefs from himfelf. 

He ' that applauds 
him who does not de- 
ferve praife, is endea- 
vouring to deceive the 
publick. 

» « 

Reproof {hould not 
exhauftits power upon 
'petty failings -, let it 
watchdiligently againft 
.the incurfion ot vice, 
and leave foppery and 
futility to die of them- 
felves. 


As in a road through 
a country defart and 
uniform, the traveller 
languilhqs for want of 
amufement, fo the paf- 
fage of life will . be te- 
dious and irkiome tp 
him who does not be- 
guile it by diyerfified 
ideas. 


N G 1 L E S E.\, 

Jj> ilarfene fciopiraio 
e P ejfer povero, fono fem~ 
pre ]iale eofe vergognofe % 
perciò ognuno fi adopra 
colf arco dell ’ off? per 
celare ad altrui la fu$ 
povertà ,• e a Je Jìeffo U 
Jua dannullagine. 

» • 

* * « • 

V applaudire chi non 
merita appio ufo è un* ten- 
tare d* ingannar il puh- 
plico. • , 

0 

« 

♦ V 

V uomo non dtvria 

fcagliarfi con troppo im- 
peto contra le debolézze, 
altrui , Gli è al vizio 

che b fogna far la guer- 
ra ; . e lafciar mcrìre in 
pace lo 'Scimunito prfunr 
tuofo % $ l* attillato va* 
narello. 

Come . altraverfando 
un paefe, deferto ed uni- 
forme % il pellegrino langue 
per mancanza di pajfa- 
tempo , così il piaggio 
attraverfo la vita riu* 
feirà tediofo e grave a 
chi non cercherà di alle- 
viarne la lunghezza con 
varietà d* idee, 


Narrow 
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Narrò w minds are 
always engroflcd by the 
prefent fcenc* 

Life has nò pleafure 
higher or nobler than 
that of friendfhip ; but 
it is painful to consider, 
that this fublime en- 
joyment may be im- 
paired or destroyed by 
innumerable caufes, and 
that there is no human 
pofieffion, of which the 
duration is lefs cer- 
tain. 

No expectation is 
more frequently dif- 
appointed, than that 
which naturally arifes 
in the mind, from the 
profpcft of meeting an 
old friend, after long 
reparation. Weexpcdt 
the attraction to be re- 
vived, and the coalition 
to be renewed. No 
man confiderà, how 
much alteration time 
has made in himfelf, 
and very few efiquire. 
what effeCt it has bad- 
upon others. The firft 
hour convinces thenf. 


Genti di piemie cer- 
vello femprt fio fitta nelt 
Oggetto ptefente. 

* 

t 

In qutjla vita non fi 
può un maggior piatene 
che quello dell* amicizia ; 
ma gli è bruita cofa a 
confederare, che quefto fu- 
blime godimento può ef- 
fete guafio 0 diftruttb da 
iimumtrabiU caufe, e che 
di tutti i beni umani la 
durata di quefto è la pile 
incerta. 


Nejfitna ajpettatiifd'è 
piò frequèntemente delufa 
di quella che nàtural- 
mente nafee nella niente . 
nofira quando uno fi a per 
rivedere un antico amico 
dopo lungbijfima fepara- 
zione . Noi ci lu/tngbia- 

mo epe faremo tirati re- 
ciprocamente dalla ptifea 
fimpatìd, e riuniti conte, 
in diebus Hits. Ntffuno 
riflette e* cangiamenti 
dee il tempo bd fatti nel 
animo propio , e meno ara- 
cor a in quello d* altrui* 
onde ti accorgiamo a atra 
tratto che i piacene denota 

that 
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thstt the pleafure Which , vòlta hoti otcorrepm fpè\ 
they have formerly Crt.-' r dr’ll, the differènti av- 


joyed, is for ever at ah 
end. Different fcenes- 
have ' made different 
impreffions, the opini* 
oiij of both are chang- 
ed, and that fimilitude' 
of manners and fenti- 
mentrs loft, which con- 
firmed them both in the* 
approbation of thCm- 
fdves. 


Venture hànho prodotti 
f infierì differènti, (if le 
opinioni fi fono in pro- 
ceffo di tempo mutate, e 
che quella fomiglianza di 
cofium e di [entimemi 
che già ne rendeva accetti 
a vicenda , è fier fempre 
ridótta in tiulìd. 


Very (lender diffe- 
rences • will fometimes 
part thofe, whom long 
reciprocation of civility 
òr benéficence had u- 
nited. 


Per cdgiòHi t altra [ri- 
vo Uff me certe gemi fi ni- 
micano, che pria erano 
legate bene infieme o dà 
reciproche cortefie o dd 
vicendevoli benefizi. 


There is rio Crime 
mòre infamous than the 
Violation Of truth, as it 
is apparent that men 
Can be focial beings no. 
longer- than they be- 
lieve eàch other : . yet 
the fat^ of truth, fò 

facrèd àh’d' lb nècéflary, 
is broken without pu- 
nifliment and with- 
• Ou t refen tm'enf, becaù le 
meri -are willing tò 
Credit 'what they wifh 


£* non v * è delitto piti 
infame che quello di dit 
bugia , non fi potendo ne- 
gare che la focietà non pub 
fiore come]] a inftéfne fi 
Hon quanto i fuoi indi- 
vidui hanno fede uno 
hell’ altro : èppUrr li 
lèggi del veto, ' tanto fi- 
ere ■ e tanto heceffarie , 

« • .v ti «►» wkr* 

Vengono ghiaie finzà eh 
hìtri té nè cafiighl o fi ni 
rifrìtta, fetrcìM gli ilo- 


Cc 


and 



/ 
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and eocourage rather 
tbofe who gratify them 
with pleafure, than 
thofe that infiru& them 
with fidelity. 

\ 


Some of the ancient 
faces, that have exer- 
cifed their abilities in 
the enquiry after the 
fupreme good, have 
been of opinion that the 
higbefi degree of earth- 
ly happlnefs is quiet ; 
a calm repofe both of 
mind and body, undif- 
turbed by the light of 
folly, or the noife of bu- 
finefs, the tumults of 
publick commotion, or 
' the agitations of pri- 
vate interefi ; a fiate in 
which the mind has no 
other employment,but 
to obferve and regulate 
, her own motions,, to 
trace thought from 
thought, combine ofte 
image with another,' 
rjufe fyfiems of fcience, 
and form theories -<?f 


awns fond frnpre volata 
terqfi di dar fede a quella, 
eke bramano^ e incorag - 
pano anzi chi pro- 
tura dilettar R con dello 
menzogne che non dà 
cerca ammafftrarU con 
dir loro il vero. 

diami di quegR an- 
tichi favi che ftudìofa- 
mente indagarono il fono- 
tno bene , portarono opi* 
mone che il più alto gra- 
do di felicità umana ìon- 
JìfteJft in. quiete i cioè 
in un tranquilìiffim ozio, 
tanto eli mente che di 
corpo , non turbato dall? 
pazzie o dalle faccende 
del mondo , dal tumulto 
degli affari pubblici o de* 
privati intereffi a* un 
ozio in fammo che non 
Idfciafft ella mente altro 
impiego fe non . quello di 
fleer attenta afepffa, di 
regolare i propri moti f di . 
fpieciolar pene igni fuo. 
penJioro>di combinare que- 
fla, immagini con queUa > 
di 'edifico* Menù è for - , 
mare teorie di virtù . Ma 

- * • o ^ » ‘ « r 1 

q quell g quadrò, così beli 

. vytuc. 


\ 


i 


- ir 
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virtue. 9ut to the , lamenta dipinti xht' qae*> 
fchcme of thefe folitary, jpet*latori> boftbtftccu'.P> 
fpcculatiiti it has been Ì gtufiamtkteappcflOycbe* 
juftly dbjc&ed, that if s\ i. . fono fetid) e* feet 
they are happy* they fetid percbi fon^buma. 
are happy only by be* nulla) the- effondo il ge- 
ing ufclcfs : ■ that mao* *«re. : umana una .vafta 
kind is one vaft repubt repubblica taped fun in* 
lick, where. . every, in^ dividuo ricevendo qualche 
dividual receives many benefizio dalla fatica de- 
benefits from the la- gli altri individui , gli 
bour of others, which kt per confegtieuxà ob- . 
by labouring in his btigo dà ripagar e que* be* 
turn fot others he is nefizi, affaticandofiancb* 
obliged, to. repay; and egli a vicenda per gli 
that, where the united attrice che, quando step* 
efforts of all aro not pure lutti gli sforzi di 
able to exempt all from tutti non bafiano ad eft • 
.xnifery» . none have a mere tutti da male , nef- 
right to withdraw from fona ha dritto di ftarfi 
their talk of vigilance, negbittofo e di pappar * 
or to be indulged in fela in un inerte fapere , a 
idle wifdom or folitary in piaceri fotitari . . 
pleafures. 

. * % | * * 

. It commonly hap- . Alatiti che procaccia 
pens to him, who eq- difiinguerfi dagli altri » 
deavours to diftinguifh . con beffe o con biafinu* 
himfelf by ridicule or avviene per lo più • eie 
cenfore, that he teaches .bia/imando t btffander-iro* 
others coprattife his fegna ad altri l’ arie fitti 
0»n arts agfiinft him, a.danno propio- T .cosiobe 
andUhf t after a ihort quando i è per un poco 
. enjoyment, of the ape goduto i P appùufa dato 
platìjfcj^id tobis faga- Ma foiiigittzxs-.de l fm 
/ jCca city 


» 
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City, Qfcof the mirth*ex^ titgegno « le rifa eccitato 
iitcd by. bis \Vit, . dafeointilti vht è tnafi 
doomed to fuffer th;® pet tatù éi tit- évi via 
fiittitf federi tics of feru* qualcuna chiù lofcàrdaf- 
ùny, to heat enquiry, fa mcbelma mòdo, cbt 
deté<fttag'his faults, and togli t la mafibiri a* fttot 


exaggeration fporttug 
wKÌuWfailingsv .‘-t 


\ *<• ^ \\\> • i* * 


• t **» ^ 


• %K **•*.* * 

f • - • ■ 


' » I 


J *40 


The-napiral difpow- 
tentof injferiovicy 
ftldariifati .to operate; 
In Tome degree of iba* 
lice, ■ againft him who 
profefles to fuperintead 
the conduci of others 
efpeciiUy if he iewtt 
himfelf uncalled inth^ 
chair of judicature, and 
exercifcs authority > by 
his own commilfiorv \ 


difetti, e cbe fa Jbeir- 
dillUre- anche gii altri 
dàlU.rijk a 'ffitfjt' di fkà> 
fgnoria. 

* * * J ♦ • 

•• -fpUelf 'ape italvrak 
thè /’ inferiorità tagiona , 
èptPtt feWprè con quvl~ 
Vite* fèria ■ di - édBgmià 
coatta coki ébe vivi far 
da bàrbajfifo^fi gir altri, 

4 ' che fenzà ’ t£éme ri » 
kbteftcft fedì fot', iriitt- 
•nahr . e feklltètìathì ite» 

5 appetta a htk 


• - « # v 
4 •• «.» 


1 I t t 4 / t, \ I 


Pleafure is feldoin Di rado i piaceri fono- 
fiach at it appears to - tali quali 'apjiajèno agl* 
others, nor often fuch -aftrù e non fitto fetente 
as we. repreleni; it to qiteli nei è€ A rapprefin- 
-ourfefocsi Of the* la- tiamo a "'nif ttedefind^ 
dies: that: fpatkie at* Delle dàdòbbè ifdhdb jt- 
iittu&sal perfocmafiCC, a 'gara • a -ahicoitceriìr ttht- 
‘.jèeryt&nall^umbet-has ficaie, pviSé ffnet totfbe 
;aoy -.qaksjc- fert&Mity dalla dokèiàda'fkìr > èP- 
>Af^a*'mdfttpuà : > iMMtd$ r -fbènPa-, Shél^' M dfiid3a 
rBv t.éy ei^enèy Us»v góte ~f&Vi yditil tykRclfrffib- 
*,»*>' ' a a 2 2 has 
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fias hcr..pkafure. She zie di piacer*. Una ha 
fri /thè "pleaìure of il piacere di ejfere yefiita 
«?earfng '.firic Cloaths, of di ricchi panni , di farne 
flowing them, and of pompa, c di ecclijfare quel* 
òutfcjni^g thofè whom le dalle quali fi fuppone 
Jhe fulpe&s to envy invidiata -, un' altra ha 
iìer ; fhc has the plea- il piacere di moflrarfi fra . 
furd Óf appearing a- C altre dame in un luogo 
tnoqg'dtber ladies, in dove, gente plebea di ra- 
il place- whither the race do fi moflra, e di rifletè 
of meaner mortals'll- ter e che ne' cìcalamenti 
dom intrudes, add Of della maltinti dietro il fuo 
refle&ing, that in the nome farà mentovato f on 
converfations of the quella di quelle che fi fe- 
rvete decano nella ffùma fila ; 
3; %r ma ha il pietre din-. 
jif ijt jfituire incHnijidijtfiu- 
is the jqref al refi itufiiòtl<l*. 4 di 
riujg Ricevere complimenti., con 
^ing affabilità P df freddar 
fre- piente f degnarli -, e un 
ien t| altra ha il piatti $ d’ in - 
rjbtìf finir ar quivi parte delle 
latici fìp conofcehzt, di conget- 
re or turare perchè altre fieno 
mating fom^ of her ac'- offerti, e di far capire ad 
tìhajntynfie, of gu effing altre chi ha veduta l' 0 - 
wHy*'fhe reft are abfcnt, pera lo' fera innanzi , die* 
and of telling them that àendo loro 'perche non ci 
Ihe faw the opera, on fieno venute-, una bail pi- 
gretCQce of inquiring acere di poffare per donna 
■wjfy^tìj'ey would mils di buon gufo con trovar fi 
!ì£ì fliè hast the pie*- p. ifn divertimento così 
jlurb of being vfuppol?;^ raffinato , e fi Infinga di 
fb ^tTpieàfed witn à re- ejjere annoverata fra le 
' " C c 3 fined 
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tnecenateffe del? firmo* 
yia ; f un* altra b* *f 
piacere, di sfuggire fier un 
pajo 4* ore a Ma /oretta 
di più meritp f *o ^ 'invo- 
lai/ atte rimcjlranze d* 
un marito; e 'dà tutti 
quefti piaceri fi cava fot 
quefia ' conclusone,, che là 
mufica è il piu grande dj 
tutti ì piaceri f 

^ ^ C ft/ V •« 


»$*. .. 

fi nedà mxjfeqiCnt, and 
Óf hoping to be h um- 
bered among the vor 
treflespf harmony ; (he- 
fiasche pleafure of’e- 
fcapi n'g /or two hours 
the fuperiority of' a 
lifter» of the controul of 
k hufba.nd: and from all 
ihefe' plèafures, (he con- 
ci u ties' ; that heavenly 
mufick is the balm' of 

life/ ; * • 

• « w • • w * 

The life that is de- La vita ..d^t^uom 
Voted to knowlegè fiudiefo pqìTdviatacittb 
bafiesfllently.away, artit ^ ^ v 

Is very little diversified 
by evertts. Tp talk irt 
publick, to think ip fo- 
litudc, to read and to 
hear, to inquire and an^ 
fwer Inquiries, is thè 
)>ufinef$ofafcholar. He 
wanders; about the 
yvorld without pomp or 
terror, and' is neither 



mefite? (.pen, ft 
inalata' da 'Jfta&t 

/orlare in compagnie. 



dare e rlfpcndef.t. a, ch 
domanda, ecco Uf dicendo 
'/ un letterato u, 
aggira qua e la fensefi co- 
dazzo e fenza guàrdie* 
4 'non ì’ nè conòfautp nt 
known nor valued but filmato che t 
by men like himfeif.' mile a lid. 



» + « *. * 
• \( i 4« «I 


Some dèfire is need- 
fa ry to Iceep life in mo- 
tion, and he Whpfe real 
wants are 



Perchè la vi(afifM 
tjlagnt) * duopo evert 
qualche defidtrio } n t *d$ 
wrìba de* Infogni feali, $ 

‘ •'*’ * 9 ‘ thtflt 


1 



I 


■\ 
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m lift admit tfaofe of dtupo 1? abbia degV im- ' 

fancy. mannari. 

. , ■ ■ • • • 

There is often luck . V mm i talora tanto 
depravity in man, that cattiva, cheffà danno ad 
he injures another ahrut forza propio van - 
without benefit to*hioH faggio. 

felf. . 

. » •' > 

. . * * - * y-f ■ * * • • 

' • . s 

Pride is feldom de- ‘ GS orgogli qjf fono per 

li cate, and will pleafe lo pin villani, e\ coreana 
itfelf with very mean foddisfarjt con vilijjime fo- 
Advantages. • verchierie. 

Envy feels not its ; HP tnvidhfi mnfi re- 
owùhàppinefs but when , potano felici ft non quan- 
te may be compared do veggono gli - altri do? 
with- the mifery of o- prffi e nel? affanno. ’ 
there. ; i ; 


Human fife is every 
where a ftate, in which 
much is to be endured, 
and little to bfc enjoyed. 

a * n • • ' 

* ’ ' 

Few things are im* 

pofRbletodiligence and 
lkill. 

X , \ 

w * * 

w * \ ' » 

■ ’ Great works are peri 
formed ‘not by ftrength 
but perfeverance. Yon* 
der palace was raifed 
by, tingle ftones, yat 

■ you fee its height and 


* La vita nojtra è dap* 
perfètto undfàtoi in citi 
j’ konno affai travagli e 
fochi piaceri. ! ' • ” 

II.. . . . ‘ * 

^Cbr ha attività e cer- 
vello trova pòche cofèrtn- 
poffibili. 

: 'La perfiveranza , più 
che non la forzai predace 
coffe grandi. Ecco là quel 
palazzo ? E? fu fabbri- 
cato pietra a pietra : ep- 
pure tu vedi quanto fa 
C c 4 fpaci- 


GH A M A p^tt.4 

» 

fjpacwufocfs.- vtfo, f com^ahq. , C* 

lhall walk with...,yi.7 lui che per tre ere oggi 

dì camminerà di buon 
Mh f*à in Jet?- anni 
tagt? via, che agguagli-! 
qrà In (irconfafnfip dilla 
terra. . .. 


gour three hours a day, 
’ \tii 1 p^fs.ip feyeo. yeprs 

a lp*ff W*l .*$■ M 

circumfqr^fe p£ 
globe. ‘ 

D * • 


Molte cofe difficili in 
Ufa fittiti afasie, e t* 


Many things diffir 
cult r tq sfleftgn, p>j^vc 
«afy. £R <à &kéfaffbfenu*. . 

\ ' * Z " 

Every man, m^yj 
by examining his own 

what naf- 

6» ,in .W* 

tto. - : Wbefljoa foj 

‘hat lauffowti. gaie^r. 1# 


Ognuno pfò Jcrgtir 
panda i prtprfpenfieri, 
jndcvinprf j peneri al- 

fa tua Ifti^iaeffé^fint^ 

...... _ ^ W* « 

counterfeit, it may juft- fofpettere che quella del 
ly lead you to fufpedt compagno non parta tup- 


that p£.pur copipa- 

«?«» no.V.ia Uj 


fur- dal ettene. 


• * y ìi 

» ** 


x * 


' ♦ • * '♦t 

1 • I < 4 M t t , ' 

We are long before 


a vuole un- pep* 

we are convinced that prima di ienmnctrà 


b^pp.itjefsipnewpttabc 
&S»d, ,*od raefe fefi? 


tip* hfpeffifal ccja è d 

imm */#$.«*«•*»* 


lieves it pofiefieef by\Qj do \ e ognuno vuol erg, 
thers, to keep alive the dtre cl 9 ella Jta pojfeduta 
hope of <?bwwing4rfor M alfa, ptf- W*teptrfi 

«« 4 &.&*&** 


' 'Vi 
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. Nili’ aEtwbltQ. deve 


Jnth.eafiembly where 
you paflcd the laft 

night, there appeared 
fuch fprightlinefsofair, 
»nd volatility of fancy, 
as migbrbaye fujted be- 
ings of a higher order, 
formed to inhabit fc- 
rener regions, inaccef- 
fible to care or forrow • 
yet believe me, there 
was not one, who dicf 
not dread the moment, 
when folitude Ihould 


t'H fofii gerì, . tu vedefii 
gente (osi vivaci, così 
fpiritofo, così ribeccanti 
di letizia, cb f avrìa ba-_ 
fiate per creature R una, 
fpezte più alta della tu- 
fi ra. 

fan* 

rmofi 
mira 
alle c 
Ma c, 
era ut, 


deliver, h^v to. the ty- 
ranny *q£ reflexion. ...... 


treqajjè. alT ayvjfipflrjì 
<fc[ mmnlo. i he 
fop/fgnarlo in ,foÌ\ tfyin'e 
alla., tiranw^ del^ 'fror 
prie rifiejjionìl ’ r<f 


The caufes pf gootj 

itpd e vii. Are ,fo,. various 
and uncertain, fo oftep 
entangled with each o- 
thef, fp., diverfified by 
various relations, andfp 
muc^ii^je^ to acci- 
dents which cannot be 

forefee n,. that he, w * 10 

would.fix his-condition 
upon mconteftable rea- 
^pso^preference, muft 
ijYP and die enquiring 
and delibcsating.. c . 


Le cagioni fintene, e 
del mie . fona , sT parie» 
sì incerte, e si introitia- 
te 1 ' une neir altre , e sì 
variate da -differ etiti, re- 
latività, e sì figzet tfqfi 
accidenti imptmlnls a 
prevedere, che chi voleffe 
ahbrattiar.e uno fiata, in 
confeguenza dffaldijftmg 
e non dubbie ' ragioni di 
preferenza, pojfcr ebbe tut- 
ta la vita efminando p 
deliberando. 

Very 
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♦ \ f 

. Very few Jitre bjr 
choice. Every min Is* 
placed fa his p relent 
condition, by catifes 
which afted without 
hts'fprefight, and with 
y?hich he 'did not 'al- 
ways co-operate-, there - 
foire Jou will rarely - 
meet one, who does not 
think the lot of his 

neighbour better than 

* 

4 t • I 4 a « « i ' ♦ t ) 

it is unfuitable to 'i 
ftzfopàtyle being to à& 
withóut^a plah, and to 
be factor t&earful only 
by chance. Happinefi 
mofthe : fomething fo- 
lid and permanent, 
without fear and with- 
out uncertainty. 

* 

Ther firft years of 
Man xnuft make provi- 
fion for the laft. 

, 4 

He that never thinks, 
jaever can be wife. 

Perpetuallevity tnuft 
end in ignorance. j . 


Pochi v motto a /celta 
lom. Ogti uomo è locato 
nel fico flato preferite da 
eaufe che operarono non 
antivedute , e colle quali 
e % non cooperò fempre vo- 
lentieri : quindi è, che di 
rado troverai, chi non 
giudichi la condizione del 
juo vicino migliore della 

frOfUi. 

* » • » 

p 

i f 

• . . * . 

• '* 'M ' * ’ - ' • 1 

A m ejfereragwu- 
volt non ìflà htné operare 
Jtnza un di/egno , e ral- 
legrar/ o ettriflarfl a 
voglia del cafo. La fe- 
licità iebh*. ejfere qual- 
cofa di foia -e di perma- 
nenti , non. mifla ni dì 
tema nè £ incertezza. 

Ne* faci primi antri F 
turno debbo metter da 
parte pt furi ultimi. 

4 S < ’ 

» • > 

Chi mai non medita, 
'non farà mai favio. 

■ Jl pajfarfela in bal- 
doria termina in igno- 
ranza. 

Intern* 
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Intemperance, though fffyantunque P intern- 

it may Ere .the fpints pranza P efalti i pen- 
for an- hour» will make fieri per un poco, t* 
life fhórc òr mifefable. accorcierà da ultimò 1 la 

vita, c tela renderà do- 
lorofa. “ ‘ " 


1 • 

Let us conEder that 
youth is of no long du- 
ration ; ahd that in ma- 
turer age, when the en- 
chantments. of fancy 
fhall ceafe v and phan- 
toms dance no more a- 

* t » T 

pout us, we ihall. have 
no comforts but the 
elteem of wife men, and 
the means of doing 
good. Let ps flop 
While to ftop is* in our 
power ; and let us Uve 
as men w^io are fome 
time to grow old, and 
to whom it will be the 
molt dreadful of all e- 
vils, not to count their 
pa$ years, bpt by -fol- 
lies, and to be remind- 
ed of their former lux- 
uriance of health, only 
l?y the maladies which 
/jot has produced. 

a • « • « , 


’ Riflettiamo chela gio- 
ventù non dura troppo ; 
e the mila matura" età , 
{ móndo gP incanti dèi 
fantafttearé cederanno, « 
che i faniafmi del di- 
letto ,non ci balleranno 
piu, dinanzi, non ci ri- 
marrà altro confort ofe 
non la fiimo de' faggio 0 
la facoltà di far dettene- 
Fermiamoci mentre il fer- 
mar ci dipende da noti . e 
viviamo come nettùni che 
hanno pure, ,un di a offer 
vecchi, , e à cui il pfy 

terribile di ' tuffi ? mah 
farà ■ il non poter datóre 
i loro paffati anni ‘ che 

doverli fenttr richiamar 
alla memoria la robùfla 
falute un tempo . godu- 
ta dà malattìe prodotto 

dàlie cowmffjè fìiffolit- 

. ' * • ■* 1 ♦ . » ^ ‘ » u 

tezxe K 


* 1 » • 


. e - 
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J..£n. folhude* if one . Jn fqlitudinejt sfugge 
cjttpès. example - of /’ efempto Ruttivi, ma 
fjii&nkh,' he wàrftS like- èe 'man# 'H tìtijiglio e la 
c'òupfei àhd- hnjj#fà!Ìuorie% r tuoni. 
.iWv&jfóiòn pf^'VbS ' ' * u,(h v * ' 


V*.- W'iWi* Vi v. i Jj ti.li : r-wòq 

?'.$f \hé waytaa^ . A i^tttVagf igrio- 
Jyhefe t)}t feabe^/ànd raritif^UaMàf eliciti 
#jt'ecacè , ai'c 

norànV" ./.i .u. ’ 7 , 

f-- *rSt <$ era * e...'. u\jvj yj jen r.v 

“ 7 i’Vài' ài trim 

iBàjy "^oùng‘ «mmèA giovani' 'donfiè' fino Jlrfì- 
àre gàrrow. tnen‘ , Wjfl^S /£,'* brdm(\vìli t e )'a 
lpw£ sjnd their' mefrì^ gicja artificiate. ' 1 lorf 
me<M artificial. TThèìi 1 piacerti cornee bè fieno co- 
pleàlures, poor as thef fa mqtìt’riàj'non poffiònt 
are, cannot be pre/èrv- ejfer confervati puri , e 
ed pure» but are tm- bifogna fieno amareggiati 
tittered 
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- % v ^ * V " ' ' ” % V . * / . • » \ Ci « ' » *> (. 

lettered by petty, com- 4^ Z a T e faerilf^, 4* 
petitions and , worthleft fprwievtli -.emulpxifmu 
emulation» They are Effe ' fono femprf gfkft 
always "jéalòus of the /’ fftuf della boHfzbafaefc 
beauty, of each , other i altra, comete awtfUfia 
of > Quality to. which 'ffi K qua#tà \a t emfnt{lla > 
folicitude.cah add . no*- pojfdnp oggi ungere iq W re 
thing,, gironi wh^h egli affanni^ j frolla tor 

Àtag.àSi.'tenyw • ■ 


mo 4xw 


in love witti triflers hke namorate idi gipvànacà 
chétnucigcs» .and. many f cioè chi. «vani « orf .effect 
fancy that tKey^are.-in fioffe credonoefereiima- 
fovewhenthey are only morate quando infatti 
idle. , Their, afFe&ioiJ mp. Jòno che fmperate. 
i? fcjdò,tu fixed on- fenTe fj amor loro idi.rrada.fi* 
and virtue,' therefore p«r v mira il difeemimentee 
'leldomendsbuunyex- fas/trlpd’ unicorne , onde 
atioii. . Their , gfìer| termina per le ,pìkin.4o- 
jhoweveri U#e their joy, louèìn fjìizzas ffotàaf- 
.k tranfieot ; every thing fàtim però fino tfapjkorr 
floats in their mind un- nome Ifgiaj edera ; omicefo 
.connected with th^ paft .VffW £ *à 

'«fe. m c /«* ‘ìwfàìymfc 

delire eaRly gi ves vfrfiy col paffuto o col future's - 
to another, asa- fecond così che eiafeun dejtderio 
ftone call: into the wa- loro cedetofto all’ altro, co~ 

. ter effaces and .con- Mtftn ficondef affi. tratto 
founds T thè .cìrclea^gf ^^acaua^qaùoiifen^ 

thè jfirit . V ‘ t ciholi "fatti da)tr{moì 


•r iTMfc 0 »?. *™ fts :~J{z v Wè io cf?”£h in ~ 


. ikriv * yiiij 

. van« pd .gradualo- 
jpefiton : the youth ex- avanzarfi pafjo pajfo : il 

pefts 
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* 

g e&s to force his way 
y genius, vigour, and 
precipitance. The old 
man pays regard to 
riches; the youth re- 
verences virtue. The 
. old man deifies pru- 
dence, the youth com- 
mits himfelf to magna- 
\ nimity and chance. The 
young man, who in- 
tends no ill, believes 
that none is intended, 
and therefore a&s with 
òpennefs and candour; 
but the old man hav- 
ing fuffcred the injuries 
of fraud, is impelled to 
fufpeft, and too often 
allured to pra&ife it. 
Age looks with anger 
on the temerity of 
' youth, and youth with 
contempt on the fcru- 
pulofity of age. 


Marriage has many 
pains, but celibacy has 
no pleafures. 

We do not always 
find Vifible happinefs m 

F oportlpn to vifible 

^ a m * « » » v 

* . ' V .' 1 > ■ •« . <« 


giovane fi figura di at* 
ferrare ogni ofiacolo per 
forza di genio , di tifo -, 
latenza, e di precipito/» 
furia, U vecchio ba in 
riverenza i ticchi i tipo* 
vane rifatta chi ' è . dab- 
bene. il vecchio fi fa un 
idolo della prudenza ; il 
giovane fi butta in brac- 
cio alla magnanimità e 
alla ventura. Il gio- 
vane, eie nonpenfa a far 
' male altrui, non iftà in 
guardia corifa V male, 
ed opera aperto e franco \ 
ma il vecchio che ba /of- 
ferto danno dalla frème, 
frequentemente la fofpet- 
ta in altri, e frequente- 
mente anco fé ne ferve e- 
gK fttffo. Il vecchio 
guata di/pettbfo i giovani 
temerari ; è il giovane 
appena degna d* una non- 
curante occhiata i Vecchi 
■fcrupoUfi. 

* Il matrirrimk ha molti 
'Affanni, ma il celibato 
non ha diletto alcuno. 

r r « i - » 

• ; Noi veggamò delle g en- 
' ti dabbene," cfh non fono 
/èlici quanto pare, che la 
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♦ 

virtue. All natural, and loro dabbtrmezza meri- 
ni moft all political evils, ter ebbe. I buoni e i cat - 
arc incident alike to tivt poffono ejfere eguale 
the bad and good: they mónti afferrati 3a tutti i 
are confounded in the m'aUnaturaR e da quafi 
mifery of » famine, and tatti i mall àrdili. £* 
not much diftinguUhed fono entrambi figgetU 
in the fury of a faction : alle miferie d* una" tare- 

they fink together in a Jtia, e non fono troppa 
tempeft, and are driven difimti nelle furia <T un 
together from their tumulto. E' fono e- 
country by invaders, guarnente annegati iti 
All that virtue can af- una bmrafca , e cacdati 
ford is quietnefs of con* egualmente del loro pa- 
fcicnce, and a fteady efè da un conquidatele . 
profpedt of - a happier Quello che la virtù ne putt 
Hate. This may enable fommmfirare non è altra 
us to endure calamity tbe una cofàenza iron - 
with patience, but re* quiUa y e una ferma ftdu- 
, member that patience da Of ima futura tòta 
muft fuppofe pain. felice . Queflo falò può 

. darà, forze ; bafanti a 
/offrir difajìri con pa- 
zienza ; ma non à fior- 
diami che la pazfHizti 
fupponedtjkfiro. ; 

• • 1 * r • 

a 4 « ' o 

It is not from this - Da quefto mondo notfi 
. wofld that any ray of occorre affetterà \ akaai 
comfort can proceed to raggio di '-conforto ’affé a • 
chear the gloom of the f gambi art Té nerK 
Jaft hour. ddT ultima nofte* ortf. 



/ ^ /" 

* * * * ' » ^ % . 

• t ♦» f m ^ ^ a ^ i 
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' i . . * . 

I will conclude my Additions to the Italic». 
Grammar with a tranfeription- and explana- 
tion of , a few .pafiages out of fonie, of oar 
Poets* beginning: with. a. part of the third 
. Canto of Dante's inferno* 

* t 

* » 

« 

Ttxf. ' ' 

* ft « 

E R me li *à nella città dolente ; 

Per me A vè nellr’ eterno doloro t 

Per me fi và trà la perduta gente. 

. Giuftizia mafie il mio alto Fattore : 

Fecemi la divina Poteftate, 

La ibmma Sapienza, e il fommo Amore. 

Dinansi a meaon fur cote create 

Se non eterne» ed. io eterno duro. 

Listiate ogni iperttaza voi che entrate. 

• •• • 
a 

LrrifcAi. Translation. 

, t 

• ♦ i • * 

.. Through me men go to the mourning city ; 
through me men go to everlafting lorrow } 
through me men, go among the loft race. Juf- 
tice moved my exalted Maker : divine Power, 
fopregtc Wiftom* and fupreme Love made ale. 
Ifo&xe me werg np eternal beings ; only things 
eternal »• and JiCPWiwe perpetri.; . 4^ « every 
hftpe you that 

• ■ * • , * .*» • ' . 

Notes. 

. Per me fi và, anfaers to the French Far moi 
Fdh Và. 


s 


• Lingua inglese. 

Motte is the third -per fon fingular of tbe preteriti 
nf tbe irregular verb muòvere* td move* to id* 
duce. . 

Fécemi, infilai cf oli fece } that is, fece inè | 
made me. 

i « 

Poteft^te, poetical for poteftà, power. 

Fur, abbreviated from furo, poetical fot furo* 
no, third ferfon plural of tbe preteriti cflert, to 

be. 

Se non, literally if hot ; an adverbial pbrafit 
that mam except, or but. 

- Eterno, an adjeltive adverbially ufed infiead cf 
eternamente. 

Duro» I laft, infiead of ho da durare, 1 am to 

laft. 

T e k T. 

' Quelle paròle di colore olcufd 
Vid* io Icritte al fommo d* una porta ; 

Perch' io ì MaeftrOj il fenfo lor m* è ddro* 

TftANStATlON. . 

* • 

Thefe words of a dark colour I few wtfttefi 
over a gate ; wherefore 1 : Matter, their meao- 
ing is hard to me* 

N 0 T È Si 

Vidi, t faW, drops the i, and aH apofirapbe ii 
fubftituted , to avoid tbe hiatus . . 

Perchè, ufed infiead of per la qua! cofa. Perch* 
io, infiead of perché io, to avoid the hiatus * . 
Perch* io i Maettro ; that is t Per la qual colà 
lo ditti : Maettro, 8cc* 

Il fenfo lor } that is, il loro fenfo, their mean* 

Dd M? 
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' M* c duro ; that is, mi è duro, èdurb a me, 
il, *»- proves bard to me j t bas ir, painful tb die, 
or dreadful to me. 

| * ^ a » f » e 

Text. 

✓ 

Ecf egli a me,’ come perfora accòrta : 

Qui u convieo falciare ogni fofpetto, 

Olhi viltà convien che qùì Ha mòrta. 

« 

* r » 

^ ' « » * m i « % • i * 

Translation. 


• And- he tt> me. Wee a wife pertbr»: Htrt all 
fufpicion muft be left off, all còfcartKife ‘Réte 
mftrft t>e- death 

Notes. 


Accorto, an adfi^ivt,. means wary, , carious, 
endowed with fagacity. and prudence* tut Sère 
it is.ufei'for wife» knowing, app riled of what is 
. to be done. 

Si conviene, in latin, opus -eft j in French, 
il faut, il nòus fatit. 

Sdfpewo, fufpicion, is uftd bène • ittfkàd of 
•dqubc, irrefolUtion, Probation. ; •• 

Ogni viltà conviene che qui (ìa>rbdrfa, eyery 
weak or cowardly motion of the. heart muft here 
be dead ; that is, muffe be ftifled ; here we muft 
be courageous, ahdfchtfcr this gate drich £ ^fear- 
lefs countenance. - 

t * .* 

... Text. 


' -Noi defti tenuti al làogo ’-io t*lio fiet'fèF 
Che tu vedrai le genti dotórofé 
‘ ^Ch^hfanftò pènduto ti beò- dello 'ntdltetód* 

•f 

2 Tr>ns<c 

•» . 


V 


Lingua inglése. 4*$ 

1 

Tran tiAtioN. ' 

-- We àre come to the ptfaoè where I tóldthee 
tboo (halt fee the wretched piopte Who bavèloft 

the good of the intellect. 

. . ' ' * 

Notes. 

Sent,, abbreviated from feme, objoUii y for fià* 
ino, we ate. 

* * : « * * 

T’ ho detto, injìead ofù ho dettò, ho detto» 

te, I tiaVe told thee, I have faid to thee. 

Le gènti cH* hanno, injìead of le gentj cjiè 
hanno. "’Che' funds bere injìead óf\e <j|uali..*Y 
Dolorofo, an ' adjetlìv e , means fad, full of 
. grief i but here it is ufed, injìead of wretched, 
wicked, and the like, ‘Ibis adjeSive is often vfed 
in fucb a fenfe t and very pffen fubjì^titivèiy. Tu 
fei un dolorofo, thou-#fta wicked, man. 

Il ben dellp ’ntflletto, jthe good of the.. Intel* 
left ; a poetical exprejfion for the vifion of God, 
the heavenly beatitude, Tbe fubjiitution of an 
apojlropbe to ibe i in intelletto is done in compiù 
juice with fbt. ffermtimpremnciatio*, and bets no 
fad effect tn poetry . 

Ttx t: 


E poiché la-fua mano. ajla ttfia pofe 
Con lieto volto, ond* io mi confortai; 
Mi mife dentro alle fegrete cófe. 


t - 
l . » 


Tr assi a t ib tf. 


- And after le had clapped his hand' to. mine 
with a c hoarful afpe&, wherefore I w to ttidm* 
forced, «rf’kd xne into the hidden things. 


. Ddi Notes* 
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: N.otb s i . " 

1 

. Pofe and mile# third per forts fmgular of the pre- 
ferity of the irregular verbs porre and mettere» 
to put. ' * 

Ond* io ; onde io. Onde in this place means 
per la qual cofa, per la qual ragione» for which 
reafon, wherefore. 

‘• "Mi confortai,' I comforted myfclr j that is, I 
fummoned up feme courage. 

* c Segrete cofe ; fee ré t things, hidden things* 
that is," things not known to mortals, becaulc 
‘hidden in the various dungeons of .that remote 

place, of that town of forrow. * 

• > 

• < ’ * 

Text. 

* « ♦ 

‘Quivi fofpiri, pianti,' e alti guai 
Rifonàvan per 1* àer fen2a ftelle j 

-Perch’ io al cominciar ne lagrimai. 

« 

. • » • 

TRANSLATION. 

* ♦ 

• ; 

v.. There iighs, complaints, and deép woes re. 
founded through that air without ft ars -, fo that 
at the beginning I wept. 

a r 

I • 

'Notes. 

Alti, ttfed inftead of profondi. 

Rifonàvan, inftead of rifonàvano. 

Aer, abbreviated Jronf aere, poetical for aria; 
the air, the fky, the atmofpher e. 
t'- Ptreh’ io, inftead of perchè io. 

* ^Cominciare, an infinitive turned òtto a fubftaft- 
five* Aft infinitives may be thus turned in Italian, 
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as tbe Enghfi) de tbeir ■ aétive participles . Some of 
our infinitives , when fubjiantively ufed, bavea plii-\ 
rail as i parlari, i mangiari, &c. Al comin- 
ciare, at the beginning ; that is , as I went in,’ 
as I began my walk about that town of forrow. 

Ne lagrimai. Ne in this place anfwers to tbe\ 
'French En ; j’ en plorai, j’ en ai pleure. 

1 

Text . 

Diverfe lingue, orrìbili favelle. 

Parole c}i dolore, accenti d’ ira, 

Voci alte e fioche, e fuon di man con elle ’ 

Facevano un tumulto, il qual s’ aggira 
Sempre in quell’ aria fenza tempo tinta. 

Come la rena quando il turbo fpira. 

r 

■ 

Translation. , 

Strange languagés, horrible fpeeches, words 
of grief, accents of wrath, loud and faint cries/ 
and clapping of hands with them, caufed a tu- 
mult which rolled incefikntly round, that air 
eternally dark, as does the fand when the whirl- 
wind blows. 

1 

, ...Notes, * 

Diverfo, an adjeSive , commonly means diverfe *,' 
that is, different, unlike; and alfo fundry, fe- 
veral, when plurally ufed : but here it is ufed in tbe 
obfolete and poetical fenfe of odd, ftrange, extraor- 
dinary. 

Suon di man*, that is. Tuono di mani, a poeti- 
cal exprejfwn for bàttere di mani. 

S’ aggira is the third per fon fingular of tbe reci- 
procal verb aggirarli, to -roll or wheel about; but 

W . ’ ' ' J) d 3 here 
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bere the third ptrfm if poetitaUy vfeà irfteaà of the 
preterite i.' aggirava. 

Senza temp?, vi (ho ut time; that », fot eypr, 
eternally, that ?«et was and ever will be. 

Tiou it fbe pfrtt faff. feminine of tie verb tin» 
g^re, tp tinge, to die, tv colour, to darken. 

Rena, a Jem. (%th$. poetical far arena, iaod.« . 

Turbo, a mafe. fubji. poetical for turbine, a 
vortex, a whirlwind. . . 

• T a JC t. 

« 

Ed jo, che ayea d* error la tefta cinta. 

Dilli : Maeftro, che è quel eh- i* odo ? 
p che gent’ è, che par ne) duol si emù ?• 

T R AS SLA TIO'K> 

And I, who had my headencompafied with 
errour, faid : Mailer, what is it that I hear ? 
And what people is this, that items ib much 
borne down by grief ? 

N o t e s. 

Avéa, for aveva. ■» 

Aver la teila cinta d’ errore, to have the head 1 
'■ pncompaiTed with ecrour, furrounded by errour i 
that is, to be quite ignorant. 

Ch’ i’, infield c/che ip. 

Gent* è, infieaa Agente è. 

thiol, iytfteai of duolo } poetical for dolore. 

' S 

/ 

Text. 

Ed egli a me : Quefto iutiero moda 
Tcogon K anime trifte di coloro . 

Che viifer &o$a infamia e laiua. lotto* 

" ' . Mifchiate 


V 
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Mifchiftte (onp a quel cattivo coro 
Degli angeli che non furon ribelli, 

Ne’ fur fedeli a Dio ; ma pei fe foro. 

. Cacciarli i pie! per noe efler men belli. : 

Nè lo profondo. Inferno li. riceve. 

Che alcuna glòria, i rei avrebbpn d’ ellj. 

Translation. 

And he to me : this is the fed date of thofe 
who lived without , infamy and without praife. 
They are mixed with that wretched company of. 
the neutral angels, who were neither rebellious 
nor faithful to God, but were only for them- 
felves. Heaven drove them out, left he {hould 
lofe of its own beauty ; ^or did the deep hell 
receive them, left the damned (hould derive 
fome glory from them -, that if, from their com-' 
puny. 

1 ’ Notes. 

Che vifler fanza infamia e fanza lodo * that, 
did neither good nor ill. 

^Vifler/vr vitìfero. Sanza for fenza. Obfolete. 

Foro, (be fame as furo, abbreviated from -fu- 
rono, they were. 

Cacciarli ; tbpt is, li cacciavo, abbreviated from 
cacciarono drove them out. 

I ciel, injfead of I cieli, the heavens. 

Nèjio profondo inferno li riceve, nor does 
the deep hell, the deepeft' part of hell, receive 
them ; that is, nor are they doomed to the 
greateft torments of hell. Riceve is the prefent 
tonfi, fottùalby ufd infiead ef the pet trite* 

I tei, literally the guilty j that is, thoie who 
OK downed to eternal torment. 

D d 4 D’ 
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P’ clli is poetical^ and obfokte , for d’ e®. 

Text. 

Ed io : Maeftro, che $ tanto greve 
A lor, che lamentar gli f à sì forte ? ' 
Rifpofe : Dicerólti molto' breve. 


Tmu^latiok. 

‘ t ». 

And I : Matter, what is fo grievous to them, 
that it makes them complain fó loud ? He an- 
swered : / will tell thee in very Abort words , 


Notes. 

» 

Gli fa, in French Jes fait, malces them. 
Dicerólti ; that is, te lo dicerò j obfolete fot 
te lo dirò, lo dirò ,a te. The modem word would 

fa diróttelo. * ‘ ' ' \ 

Molto breve ; that ij, molto brevemente, in 
molto brevi parole, ufing the adjeSive in an ad' 
vèrkial manner, ' : 

i, t * 

Text. 


Quettlnbn hanno fperanza dì morte 5 
E la lor cieca vita è tanto batta. 

Che 'nvidiofi fon d* ogn’ altra forte. 

Fama di loro il mondo eflcr nón latta; 
Mifericordia è giuftizia li fd’egnà : 

Jtton ràgioniam di lor, ma guarda, e patta. 


. T R A>r s LA T.t o N. 

, / » * * * 

Thefe have no hope of. death, and their blind 
is fo very low, that they are envious òf any 
other condition. . The. yrorld will not. let them 
*' have 


I 


I 
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> • ** 

have any fame : both mercy and juftice fpurn 
them. Let us not fpeak.of them, but look and 
go forwards. 

1 

Notes. a 

.Quefti injiead of coftoro. 

Speranza di morte; that is fperanza di mo^ . 
rire, vjtng the fubjiantive injiead of the infinitive . 

.Cieco, adj. bere it means dark, deprived of light. 

Baffo, a dj- i° w » that is, mean, contemptible. 

Che ’nvidiofi; that is, cheinvidiofi, according “ 
to the Florentine pronunciation* 

Larfcia' injiead of lafcia, from lafciare. 

Li fdegna, fpums them, difdains then). Li ‘ 
ts an artifU turned into a pronoun, 

' ' L ' ■ • ' ’ • - • i ’ ‘ 

Text. , 

Ed io, che riguardai, vidi ima infegna 
Che, girando, correva tanto ratta. • 

Che d’ ogni pofa mi pareva indegna : 

E dietro le venia sì lunga tratta ) 

-Di gente, eh* i* non avrei mài creduto • 

Che Morte tanta n’ aveffe disfatta. 

4 , % 

- r Translation, 

And I, that looked oh, faw a banner, which, , 
turning round, ran fo quickly, that to me it ap- 
peared quite difdainful of reft ‘ and after it there 
.carne fo extenfive a crowd of people, as I could 
never hayc* beliyed that death had undone fo 

W’ . 

Notes.’ 


t 
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- . Ratta, firn, ef ratto ; an adjeSive nfti in Ueu ef 
m adverb, quick. 

Indegno, ili Lai . indignqs, wortblefs, unwqr- 
tbv i bui bere, it , il amtrarify ufed injtead if 
foegnofo, fcorafulj ^ifcfcinful. 

Venia injtead ef veniva. 

' É k Venia diecrp, and after it came *, that ìs, 
and it was followed. ' . Le means a lei, cq her -, 
that ts, alta Infegna, to the banner. 

Una tratta di 
is, a crowd. 

h*r non avrei \_tbfot is, che io non avrei. 

Disiare, v. a. to undo, to deftroy, to kill. 

N* aveSe* that is, ne avefle -, in French, 
en cut. 

Tut. 

Pofcia eh* io v’ebbi alcun ricojiofciuto. 
Guardai, e vidi 1* ombra di polpi . 

Che fece per viltaté il gran rifiuto, 

/ 

« « 

Tran slat io n. 

After I had fiuweyed feme of them, I looked 
and fow the ghpft of him, who made through 
cowardice thè great refignation. 

* ► * ' ‘ • m * . 

" " "N'OTEft , 

• + 

,Pofck che, the fame as. poiché. 

ebbi ; that is, ivi ebbi, f had there. • 

/.lcun abbreviated from alcuno. 

Riqo- 



gcnte$ a draught or people -, 
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Riconofciuto part. gaff, of riconófcere, to fur- 
vey, to iqfpcft. 

Vidi, in pro/e veddi, firfi ferfon Jiegular of tit 
. preterite oftbevetb' vaiare. 

•E' ombra di colui che. Set. the ghoft of him 
who, &c. The poet means Pope Celeftine V. wb<f* 
after having been pope five or fix mtoitbs* gave up bis 
dignity* and turned monk. He is therefore plated 
here among theft who bad lived without infamy and 
without praifei that is , among thqfk who had 
done neither barm nor good. 

Viltàte, f.s. poetical for viltà, bafenefs, cow- 
ardice, 

Ttxr: 

, ti r * 

Incontinent* uwefi,e certo fui 

Che quefta era la fetta de’ cattivi 

A Dio {piacenti ed a* nemici fui. 

» " 

* . - • - * 

Translation. 

1 immediately underftood, and was certain (on 
firing Pope Cehfiine among that crowd)* that this 
was the race of thofe wretched who prove dif* 
pleafing to God as well as to his enemies; 

Notes. 

Incontanente, an adv. prefently, immediately. 
Spenfer find in this fame fenfe incontinently. 

Intefi,yr«a intèndere, to underftand, to com- 
prehend. 

Setta,/, s. here it means race, breed» 

A? with an apofiropbe* is the Jig* cf the dativi 
cafe , and an abbrevtativn ef agR, or attr, to the. 

r; Text. 
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Te i. r. 

4 

Quelli fciaurati, che mai non far vivi, 

Erano ignudi, e ftiniolari molto 

Da mofcórn « da volpe eh* eran ivi» 

\ 

Translation. 

Thcfe wretches, who never were alive, were 
naked, and much ftung by large flies and wafps - 
that were there. • 

^ Notes. 

■ “ * r • • • » • •’ . 

§ciaarato contrasted from feiagurato, wretched,' 
ferry, miferable, contemptible. 

Che mai non fur vivi, who never were alive ; 
that h , who never had any life, any fpirit, any 
n&ivity. 

Stimolato, aij.from the Latin ftimulus. 
Mofcóne, s. m. an an auguiHentatroe of molca, a 

fly- . ; 

l ' 

The following ipecimens fluii only have 
. Notes, as their language is not fo ancient as 
Dante. 

A SONNET from Petrarch. 

4 * 

'Fiamma dal ciel folle trecce piova. 

Malvagia, che dal fiume e dalle ghiande 
Per l’ altru* ’mproverjr fé’ ricca e grande. 

Porche di mal optar tanto ti giova. 

Nido di tradimenti, in cui fi fcova. 

Quanto mal per lo.mondq oggi fi fpande $ 

Di vin ferva, di letti,, c di vivande,. 


% 


ì» 
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f C 


In qui Infili ria fa' 1' ultima prova : • " 

Per le càmere tue fanciulli e vecchi 
Vanno ^trefeando, e Belzebub in mezza ■ 

Co' mantici,' col fuoco, e colli fpecehh f " ; 1 >1 
Qià non filiti midrita in piume af roito, ■ 

Ma nuda al vento, e fcalza; fra li (tecchft ■ ' ’ ’ 

Or vivi sì, che a Dio ne venga il leaba • 

' 

• *■ 

I ? ' % 

• ■ . Not E t. 

t 

9 t a» « 4 i s • i j t n • • i 

Sulle tue trécce, that is, fulla tua tefia. Pam 
pro toro. i 

Malvagia; that is, malvagia donga. , , r 
Dal fiume e dalle ghiande; that is,- frtìitì graft 
■food and common drink. - ! - 

L' altru' ’mpoverir ; that is, Y altrui impo- 
verire, r impoverire deglialtii. ! / 

' ^ psfteàdòfhxi tu lei, thou aijt* ! L 

■ Per lp mondo, foetìcalfor pel mondoi - . ,n 

1 Fare P ultima prova ; rò do thè utmoft’.’ 
Fufti, in profit we fico bette f, folti. In' poetry 
either will do. ; . ‘ ‘ J 

In piume al rezzo means in eafe and lugóry. 
Nuda *al vento, e fcalza fra li (lecchi ; tbéft is, 

in poverty and pain. ' 

Sì, that is, così. 

, Ne .venga, injiearf of- ne vada,, Hfi n g ^e^veph 
venire tnfifa4 of the andare, . 1 ‘‘ 


Another SONNET from Petrarch. 


Pvo' piangendo'! miei piffàti tempi 
I quai pofi in amar colà mortale r 
Senza levarmi a volo, avendo 1' ale, 

' Per dar fbife di me non taffi- efempù : 

i > . • . » . - . - j l' u 


è 
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Tu che vedi i mie» miti irtdécjniod Mèi 
Re del cidi» «vitti h mtnan*-, • 

Soccorri «&’ dai «tediata t fr*lfc, 

E il fuo difetto -di • eoagrazia adempì; * 
Siqcto> ** io viffi ingucrfa ed h» iemat&u 
Mpra uipaceed in < paltò; e fe la itanoft' - 

Fu vana, «Amen fia la partita o netta.. 

A quel poco di vita - che m’ avanza 
Ed al morir degnieflèrtua man pretta! 

Tu lai ben che in altrui non ho fpcraqza ! 


jnotes. 

, J 



T vo’ t that Mi id vado» I go on,- 
I miei pattati tèmpi; that is la * 
vita* r , 

Mali injieaìt of iptccfiti, ttns. • 

All* alma, yfcng. the dative cefi injtead at the ac- 
cufottvc r wbicb « mart forcible and poetical. 

Adempire if bdjtfieàd e/ empìre. co ik up, to 

make up What is wanting, ; . * 

Mbra, poetical for muoja. 

%P M * &*t M» la dimora, lo ttare, 

• J >fe Ù* veloce al mio foccorio. 

In altrui ; that «, in altri, in attpa perita*. 


A fpecimen of Mulct’s whimSCal Ryle 

manner, dato? the fifft Canto; - * 



• - ; T tit. •; 

r\ Avca/qud lut^o d’ aequa gweftta £ 

Orlando ditte : come buon fratello, ' 

Morgante, i’ ,vo’ che di piacer ti fia 
Andar perl’ acqua* ond’.o* ri^tófe aqtieUo ; 

- Comanda 


/ 




LFNGUÀl&GLHJ 

. * t . t 

-Cobi a*dai ciò die -vuoi fàitcrfia* 

E pófefì in ifp^lla un gran tinello, 
Bd~*yvioffi là «eri» sua ibthe 
Dove folea ber Tempre àpp$ del matite. 


4«* 


t < 

• )%• - 

« 4 


V * ' ( * / * 


^.V" v ’ 


' # V.*. < 


Note?. 

* « ♦ * ^ 

P vo* j ór, io voglio. 

Fia, ufedìti poetry fot TfiàrS. ’ -'• 

Pófefi ih ìfpalla ; tbkl i* y lì pofeiH : HM# t 
in French., il fé (hit *ftir V'épìatrìtì. tyjteài 

of fpallay-ftr ordir te àtoérd thè S‘ In (tptttii’M) lui -. \j jl 
it) as our langtàtge doti WifkffFr fimi tàtf^m^àoèd 
by a confo mKtbt 'Ukewifi f^ebiiei by à tOtf/oktiit. 

Avvibfn * that is, fi avvìBi ^ f lhtìlntìni^; : ì • 
Bèr, nbhretohttrd from bere, -to tkltìk:. ,l ' 

Appiè, inftead of a piede, or al piede, at the 

foot. . j o /J. 

Giùnto alla fonte feritela, gran fracaff» <■ ' 

Di Gioito venir per la forefta*: ' 

Una (a£tfa favo del turcaflo, . . 

PóIèla^U’ ^cp, ed alaaya 1^ $e$a* 

Ecco apparire una gran gregge al palio 
Di porci, e vanno con motta tempefta, 

E arrivorno alla fontana .appunto,- ' ■ 

Donde il gigante é da ltii* '^raggiùnto. ‘ . 


No ir è s. 


* 1 


i « 


Di fpfa$to> an tufa, fufoitameotp. ; .... 

Pófela ; th.at is, la pofe* he pét mi- .. ><■. 

Gregge ; Stick. Here Ut fa i mudo fpméàe, 
Wgk wfi ytirtitrs make it tt^ftuUse. . 

Tempefta, 


i 
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Tempefta, mtbis place, meats romOre, ft ré- 
pito. ' 

Arrivórno, tnfiead of arrivarono, m conformity 
with the. fiorentino dioleft.. 

Donde, ufed infiead of dove. 

T f. X T. 

Morgantealla ventura a un faetta j . 
.Appunto nell' orecchio lo 'ncarnava : 

Dall' altro lato pafsò la verretta, . 

Onde il cinghia) giù morto gambettava*^ 

JJn altro, , quafi per fame vendetta, 

‘Addofib al gran gigante irato andava, 

E’ perch’ e * giunte troppo tofto al varco . 

Non fit Morgante a tempo a trar còli' arco. 


* - • 

V • + + 


NofES. 


Alla ventura, as chance direna. 

Incarnare, ferire^ or colpire nella carne. 

E' giunfe j tbàt fs, egligiù'nfe. £ !fi r " 

Al varco; tbàt is, al palio, al luògo dove gli 
bifognava paflàre per avvicinare a Morgante, • 
Trar, abbreviated from trarre, from tirare. 


T £ X T. 

f « 

Vedendoli venuto il porco addoftb 
Oli diede in folla tefta un gran punzone, 
Per modo che gl' infranfe infino all* ofib, 
E morto allato a cjuelt 1 altro lo pone. 

Gli altri porci, veggendo quel percoftb, 
Si mffibn tutti in fuga pel vallone. 
Morgante fi levò '1 tinello in -60110 
Ch’ era pien. d' acquai e- non ‘ 



4 ^ • « 


Notcs. 


r 


« 
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N OT E S. 

Vedendo fi j in French, en fé voyant. 

Diede, third perfon fmgular of the preterit of 
the ìrrègttlar virò dare, to give. 

Dare in fulla tefta ; a Florlntinifnt irfead of 
darefulla tefta, fòpralaitefta. 

Per mode» che * in . fech a manner that, fo 
that. 

Gi’ -infranfe ; that is, infranfe a lui. 

Allato, a coalition of a, and lato. 

Lo pone, puts him ; front porte, to put. 

Si miftbno, a Flórentìhifttl inftead of ft mifero, 
they put thenrifdVefy fìsfn mettere, to pun 

Métterli in fuga $ that is, fuggire, to fly,i to 
run *Wtfi ' - • » 

Vallone,! s, rtt. argumentative of ville, 3 

Levarli in collo ; that is, porli indoftb, porli 
fulle fpalle. 

Non muoverli un crollo ; that is,- non crollare, 

not to ihake, to Hand firm - and Heady, 

•* 

't‘ E X T. • , 

« • “ * 

« ^ « ♦ 4 1 ' . 

Dall’ una fpalla il tinello avea polio. 

Dall’ altra i porci, t fpacciàva 11 terretio, 

K torna alla Badia, Ohe è pur diicofto,' 

Ch’ Urrà gdctitìlà d* àcqùa non và in ferro* 
Orlando che il vedea tornar fi tofto 
Co* por,ct friòrti e cori qùel vafo pieno 1 ,' 
ìvtaravi&fióffi che fia tanto Forte ; 

Cosi 1* abate, e fpalaUcan le porte. 

E e Not*»,’ 
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Notes. 

Spacciar il terreno, literally, to difpatch the 
ground ; that is, to run haftily, to make hade in 
going. 

Non và in feno; that is, non gli cade in feno, 
falls not in his bofom. 

Sì tallo } così tolio, fo quickly. 

Maravigliarli, to wonder ; apajfroe verb. 

Text. 

I monaci, veggendo l’ acqua frefca. 

Sì rallegrorno, ma più de’ cinghiali, 

Ch’ ogni animai li rallegra dell' cica, 

£ pófono a dormir i brevialL 

Ognun s* affanna, e non par che gl’ increfca. 

Acciò che quefta carne non s’ infali, 

£ che poi fecca fapelfi di. vieto -, 

£ le digiune li rellorno a drieto. 

« 

» 

Notes. 

■» 

Veggendo j the fame as vedendo, feeing. 

Si rallegrorno, iriftead of lì rallegrarono, a Fio- 
rentini fm< 

Pófoi>0, inflead of pókro, a Flerentinifm. 

Porrò a, dormire, literally, to put to lleep, to 
put to bed. Here it means to throw alide, to 
put alide. , - 

Infalare j*to pickle with fait, to fait. 

Sapere di vieto ; to talle mufty* to have the 
taftc that victuals contrari by laying by too 
long. 

Le 
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1 

Le digiune ; ufed in plural inftead of il digiuno * 

6 Florentinifm. 

Reftorno -, a Florentimfn j, inftead of réftatono, 
remained. 

A drieto; a Florentinifm t inftead (^indietro, be* 
hind. 

Text. 

% 

£ ferno a fcoppiacorpo per un tratto» 

£ fcùffian, che parién dell* acqua ufcitì» 

Tanto che il cane fen doleva, e il gatto. 

Che gli odi rimanean troppo puliti. 

L* abate, poi che molto onore ha fatto 

A tutti, un dì dopo quelli conviti 

Dette a Morgante un deilrier molto bello, 

Che molto tempo tenuto avea quello. 

• * 

Notes. 

♦ / 

Ferno, inftead of fecero, from fare, to do. 
Ferno is a Florentinifm. 

Fare a fcoppiacorpo; that is, mangiore tanto 
che il- corpo Ha fui punto di fcoppiarc, to eat 
little fhorc of burfting. 

Scuffiare, properly means togliere la cuffia di 
capo, to fnatch the coif off of one*s head ; but 
bere it is ufed for mangiare in modo vorace ; io 
eat in a voracious manner. 

Pariéno, a Florentinifm inftead of parevano, they 
feemed, they looked. 

Ufciti dell* acqua; that is , ufeiti del bagnò, 
taking it for granted , that be who tomes out of the 
bath is mightily hungry. 

Deltriero, a poetical word for cavallo, a horfe, 
a Heed. 

Quello ; that is , quel dellriero. 

E e 2 


Text. 
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Text. 

' Morgantc in sù n’ un prato il cavai mena, 

E vuol che corra e che faccia ogni prova, 

E penfa che di ferro abbia la fchiena, 

O forfè non credeva fchiacciar 1’ uova. ’ 
Quello cavai s’ accofcia per la pena, 

E (coppia, e ’n folla terra fi ritrova. 

Dicea Morgan te : lieva sù, rozzone ; • 

E và pur punzecchiando collo fprone. 

Notes,# 

i 

In fu n’ un prato ; a Fhrentinifm , infitad of 
fopra un prato, or in un prato ; in a field. 

Fare ogni prova; do every thing, perform 
every a&ive deed. 

In fui la terrà *, a Florentinifm , inftead of fulla 
terra, or per terra ; on the ground. 

Lieva sù ; the fame as leva sù, or levati sù, get 
up. 

Rozzone, s. m. augumentative of rozza, a jaded 
borie. 

Và, third perfon /iugular of the indicative of the 
irregular verb andare, to go. Andar punzecchian- 
do ; the fame as punzecchiare, to prick again ' 
and again. , 

Text.. 

« 

Ma finalmente convien eh* egli finente, 

E differ lo fon pur leggier come penna! 

Ed è feoppiato ! che ne dì tu. Conte ? 

Rifpofe Orlando : Uh àrbore d’ antenna 
Mi paj piuttofto, e la gaggia la fronte : 

Làfciajo andar, che la fortuna accenna 


Che 



I 


\ 
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Che meco a piede ne venga Morgantc ; 

Ed io così verrò, diile il gigante. 

Notes. 

Convien eh* egli {monte, he muft alight. 
S monte inftead of {monti, which is the regular ter- 
mination of this Tierb in this tenfe and perfon. 

Che ne dì tù ? that is', che ne dici tu ? What 
fayeft thou of it ? In French , Qu* en dis- tu ? 
A'rbore, inftead of àlbero. 

Mi paj, from parére, to feem. Tu mi paj, 
thou feemeft to me. 

£ 1* gaggia la fronte ; that is, e la fronte tua 
mi pare fia la gaggia dell’ àlbero d* antenna. 

. Meco i that is, con me, with me. 

' Text. ' 

Quando farà meftier, tu mi vedrai 
Com’ io mi proverrò nella battaglia. 

Orlando dille : io credo tu farai 
Come buon cavalier, fe Dio ini vaglia ; 

Ed anco me dormir non mirerai : 

Di quello tuo cavai non te ne caglia : 

Vorrébbefi portarlo in qualche bofcp. 

Ma il modo nè la via non ci codbfco. 

I » 

« 

Notes. 

Quando farà meftiere, or mcftieri ; from the 
’ Spani Jh, ferà meneftér ; that is, quando farà 
duopo, quando farà bil'ogno -, when there Ihall 
be need, wheneyer an occalion Ihall offer itfclf. 

Proverrò, in compliance with the Florentine 
pronunciation, inftead of proverò, farò prova. 

E c 3 Com* 





I 
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Com' io mi proverò, how I (hall exert my- 
felf. 

Se Dio mi varglia ; a pbraft ì the fame as fé Dio 
m* ajuti. The whole of the meaning is , Così 
voglia ajutarmi Dio, com' io fono ficuro che tu 
farai, che tu opererai come buon cavaliero; fo 
help me God, as I am certain thou (halt a& like 
9 brave warrior. 

Non te ne caglia*, non te ne importi ; non 
penfare ad e fio; non ti affannare s’ egli è morto, 
s’ egli è fcoppiato. 

Vorrebbe fi portarlo; elegantly ujtng the verb 
Valere inftead of the verb dovere. Si dovrebbe 
portare ; dovrebbe éfière portato, it. ought tabe 
carried. 


Text. 

Difiè il gigante : il porterò ben’ io 
Pa poi che portar me non ha voluto, 

J*er render ben. per mal, come fa Dio ; 

'Ma vo* che a porlo addofio mi dia ajuto, 

. Orlando gli dicea : Morgante mio, 

' Se al mio confìglio ti farai attenuto. 

Quello cavai tu non vel portercfti. 

Cheti farà come tu a lui facefti. 

« 

Notes. 

I 

* 

Il porterò ben* io; well will ][ carry him. 
Bene, in this place , is an expletive that enforces the 
■ affirmation. 

Dapoi, or Dappoi; Ance. 

Vo* mi dia ajuto; voglio tu mi dia ajuto; I 
^ill have thee give me help ; I will have thpe 
help me to put this horfp on my ta;k. 

In 
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In the three lofi lines of this Jlanza the tenfes are 
not ufed quite grammatically. The meaning of them 
is this : Se tu,morgante, ti atterrai al mio con- 
figlio tu non porterai quefto cavallo; .that 
is, tu non porterai quefto cavallo in qualche 
bofco, eh* egli farà a tc,’ come tu facefti a lui ; 
that is, farà fcoppiare te, come tu facefti fcop- 
piar lui. 

Text. 

Guarda che non facefTe la vendetta. 

Come fece già Ne fio così morto : 

Non fo fe la fua iftoria hai intefa o letta ; 

E’ ti farà fcoppiar, datti conforto. 

Dille Morgante : Ajutà eh* io meì metta 
AddolTo, e poi vedrai s’ io ve lo porto : 

Io porterei, Orlando mio gentile. 

Colle campane là quel campanile. 

Notes.' 

I 

Guada; take care, have a care. 

E' ti farà ; egli ti farà fcoppiare ; he will make 
thee burft. 

Datti conforto ; a Florentinifm for ftanne fi- 
curo; be fure of it. 

S’ io ; that is, fe io ; whether I, ve lo porto, 
do carry it there, to that wood. 

Là, here it means yon, yonder. 

•*» 

Text. 

. Diffe T abate : il campanil v’ è bene. 

Ma le campane voi le avete rotte : 

Dicea morgante : e’ ne portón le pene 
Color che morti' fon là in quelle grotte : 

E e 4 E levoflì 
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£ 1 ero flì. il cavallo in folle fchiene, , 

È dille: guarda s’ io fento di gotte, 

Orlando, nelle gambe,' o s' io lo poffo j 

K fe duo’ falci col cavallo addoffo. 

% 

Notes. 

» 

Il campanil y' è bene. Bene is am txpleiii/g 
that adds force to the affirmation . . 

Portón, abbreviated from portónno, a Floren- 
tinifm inftead of portarono, from portare. Portar 
le pene, tp (offer for. 

Levofli i that is, fi levò, fresa levare, tQ lift 
up. 

In Tulle fchiene, the fame as fui la fchiena. Of 
the back. 

Sentir di gotte, to have the gout ; the fame Of 
aver la gotta. 

Duo', abbreviated from, duoi, the fame its dufy 

two. 


T EXT. 

Era Morgante come una montagna: 
Se facea quello non è maraviglia : ' 

Ma pure Orlando con feco fi lagna. 
Perchè pur era ornai di fua famiglia : 
Temenza avea non pigliali] magagna, 
E un' altra volta coftui riconfiglia : 
Pófalo ancor ; noi portare al deferto, 
piffe Morgante : il porterò per certo r 


Notes. 

Pure in the third line , and pur in the fourth , 
fi and far expletives, which, add energy to the dif- 
(ourfe . . 

Era 


\ 
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Era di fua famiglia, he was one of his fa- 
mily ; that is, he was now one of his retinue, 
one of his people. 

Piglialo, infletti of pigliafie, a Florentine ter-, 
mination. Pigliar magagna, to receive fome 
hurt, to have fome mifehief done to one’s 
felf. 

Pofalo ; Ip pofa, imperative -, let it down, do 
not carry the dead horfe on thy back. 

Noi portare ■, that is, npn lo portare; 

Il porterò, the fame as lo porterò, I fhall, 
parry it. 

Text. 

% 

E portoli» e gktollo in luogo Orano, 

E tornò alla Badia fubitamente. 

Diceva Orlando : or che più dimoriano, 
Morgante ? Qui non facciam noi niente f 
E prefe un giorno l’ Abate per mano, 

E difie a quel molto diferetamente 
Che vuol partir dalla fua riverenza, 

E gli domanda perdono e licenza. 

Notes. 


Portollo e gittollo; that is, lo portò e lo 
■gittò. 

Dimotiàno, inflead (/dimoriamo, according to 
fbe vulgar pronunciation at Florence. 


Text. 

E dell’ onor ricevuto da quefto 
Qualche volta potendo ara buon merito ; 

.E dice : io intendo riftorare e pretto 
I perir giorni del tempo preterito -, 

E fon 


f 
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£ fon più. di che licenzia arei chiedo. 

Benigno Padre, fe non eh’ io mi perito : 

Non fo modrarvi quel che drento lento* 

Tanto vi veggo del mio dar contento. 

Notes. 

Ara buon mèrito ; that is, fua riverenza ari 
buona ricompenfa, buon guidardone. Aia, in- 
fetti. of avrà, he (hall have, a Florentimfm. 

I perii giorni ; that is, i giorni palìati in ozio 
nella badia. 

Arci} infeed of avfei, a Florentimfm.. 

Drento, a Florentimfm infletti of dentro^ 

Contento del mio dar qui; glad of my fray- 
ing here. Stare is an infinitive ufed as a fvbftan- 
tive. The Enghfb turn Ukewife the participle ac- 
tive into a fubjlantive in the fame manner . 

Text. 

To me ne pòrto per Tempre nel core 
L* Abate, la Badia, quello deferto, 

Tanto v’ ho pollo in picciol tempo amore : 
Rendavi s$ nel ciel per me buon merto 
Qpcl vero Dio, quel eterno Signore 
Che vi ferba il fuo regno al fine aperto : 

Noi afpettiam. vollra benedizione ; 
Raccomandianci alle vollre orazione. 

* i. ' 

Notes. 

Vi ho pollo amore -, that is, ho pollo amore 
a voi, 1 have put my love on you, I have taken 
to love you aU. 

:: Dio 


« 
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Dio rèndavi merco; Iddjo vi renda merco; 
that is, vi guiderdonj, vi ricompenfi. 

Raccomandianci, ci raccomandiamo. Rac- 
comandiamci is the regular ; but raccomandianci 
has a more elegant found. 

Orazione, in/lead of .orazióni. A Floren- 
tinifm. 

Text. 

Quando 1* abate il Conte Orlando intefe, 

Rin teneri nel cor per la dolcezza. 

Tanto fervor nel petto fe gli accele, 

E difie : Cavalier, fe a tua prodezza 
Non fono dato benigno e corte fe 
Come convienft alla gran gentilezza. 

Che fo che ciò che ho fatto è fiato poco. 

Incolpa l’ ignoranzia noftra, e il loco. 

Notes. 

Intefe and accefe, third perfons ftngular of the 
preterite of the irregular verbs intendere, to hear, 
to underftand, and accendere, to kindle. 

Cavalier, abbreviated from cavaliere, or cava- 
liere. 

Come convienfi ; come fi conviene, as it be- 
comes. 

Ciò che ho fatto ; that is, quello che ho fatto 
per inoltrare 1* affetto e la ftima mia verfo di 
te. 

Text. 

Noi ti potremo di mefle onorare. 

Di prediche, di laude, e paternoftri, 

Piuttofto che di cena o definare 
O d* altri convenevol che da chioftri : 
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Lo fcema ; that is, fcema lui, turning an ar- 
ticle into a relative. 

Torna, injiead of correbbe, abbreviated from 
Coglierebbe. 

A'rbor j that is, àrbore, poetical for albero. 

Pome, s. tn. poetical for mela, an apple. 

Text. 

Per una gamba il grave tronco prefé, 

E quello usò per mazza addotto al retto : 

In terra un pajo addorméntato ftefe 

Che al no vi (fimo dì forfè fia detto. - 

Gli altri fgombraro fubito il paefe 

Ch* ébbono il piede e il buono avvifo pretto. 

Non farta flato il pazzo a feguir lento 

Se non eh’ era già volto al loro armento. 

N OT va'. 

\Jsò, from ufare, far ufo. 

Stefe, third perfon /iugular of the preterite of the 
irregular verb fténdere. 

Al novìflìmo dì $ a religious phrafe for on 
doom’s day, profanely ufed bere. 

Dettò, abbreviated from dettato, participle paf \ 
five of dettare. 

Sgombràro, abbreviated from . fgombrarono. 
Sgombrare il paefe ; to clear the country ; that 
is, to run away. ' 

Il buono avvifo pretto, their good wit ready. 

Volto, infiead of voltato, part. paff. of voltare, 
or volgere, to turn to. 

Se non che era ; but that he was. 

Già, an adverb , which means already in this 
place. 

v . . Text, 
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* ■ * * * t * 

' Notes. 

» 

Tratteli Y arme'* . àvtfc; tbéS is, flave» 
tratte 1’ arme, avea tratte 1* arme di dtìflb 1 ft 
fteflb, e le àvea fparfc al campo % that is, Tpariè 
intorno ppr<fuel campo. 

Alcun pallori, injleadof alcuni pallori. How- 
ever, the words aldino, «alcuno, taluno, ve- 
runo, cannot ■ properly be abbreviated wbenplurul ; 
this abbreviation 1 muji therefore be conftdered at 
vicious. 

Al Tuono *, that is, al. rompre, allo Crepito. 

Lor fhella ; that is, la loro ftella, their liar* 
their unlucky fate. . • « 

K > - » 

Text.. 

* 'V 

Ville del pazzo 1 * incredibil prove 
Poi più d’ appreffo e la pofi&nza ellrema. 

Si vpltan per fuggir, ma non fann’ ove, . - 
Siccome avviene in Tubitana tema. 

Il pazzo cìiétfo lor ratto sì move, " ~ 

Uno ne piglia, e del capo lo fcéma 
Con là faóiiità che torra alcuno . , 

D4II’. arbpr pome, 0 vago fior dal pttiriò. 

^ • fc - ’ a 

* » ' 

.... Njd-te s; ' 

Viftfc ; that is, avendo ville, having fttn. 

Del pazzo ; that is, di quell’ demo diVetlutè 
pazzo, turning an aàjeEHve into a fubftantive. 

■ Incrédibil ; a viiious abbreviation of incredi- 
bili. No aàjettivc in ibilé -ought to be flùrteiitìi 
when made plural ; but Artojlo was not fo tigtd 0* 
ibis point at be ought- to bave been . 

Uno ne piglia, in French il en prcnd un. 

* - ^ ^ 


1 
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Propinque, poetical for vitine. 

Squilla, poetical for campana, a bell. 

Tex*. 

Qual venir fuol nel fallo lito l’ onda 
Molla dall' aulirò che a principio fcherza. 
Che maggior della .prima 'è la feconda, 

£ con più forza poi liegue la terza ; 

Ed ogni volta piu 1' umore abbonda, 

£ nell’ arena più ftcnde la sferza ; 

Tal contra Orlando l’ ampia turba crefce 
Che giù da balze fcende, e di valli efce. 


Notes. 

^ » ♦ p m * 

Umóre ; poetically thfieàé cf àcqtfo* 

Stendere 1* sferza néll’ atetia \ tb làlh f *the 
Ihore -, literally, io extend the lafh oh the farid -, 
that is, along the Ihore. 

/ 

•T è x 4 *. 

Fece morir diece perfone e dieee 
Che fenz’ órdine alcun gli andaro in mano i 
£ quello ctmrGx efperimente fece 
Ch* era affai' più Bear ftarne lontartO. 

Trar fangtìe da q uel -corpo a neflirir lece, 

£ lo fere e percuote il ietto invano ; 

Che al Conte il Re del ciel tal grazia diede 
Per porlo, a guardia di fui fanta féde. ■ 

K we a, 

Dieco, psgfkaf'fot dièci. 

- Andàno, ìftftea-d- àf ondarono.' 

Sicur, a vicious abbreviation of ÙCWOS 
" • ~ “ Trar, 



* 
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Trar, inftead of trarre, abbreviated from traete. 

Lece, poetical for lice. 

Fere, poetical for ferifce. 

Text. 

Era a periglio di morire Orlando 
Se folle di morir (tato capace : 

Potea imparar eh* era a gittare il brando* 

E poi voler fenz’ arme edere audace. 

La turba già s* andava ritirando 
Vedendo ogni fuo colpo tìfeir fallace. 

Orlando, poi che più nefiun l’attende. 

Ver fo un borgo di cafe il cammin prende. 

t 

Notes. 

% 

Perigliò, poetical for pericolo. 

Capace di morire * that is, fufeettibile di 
morte, atto ad eiTere uccifo da ferite. 

Che era ; that is , che cofa era, che follia 
era, or che forte di follia era. 

Brando, poetical for fpada. 

S* andava ritirando j that is, cominciava a 
ritirarli, a dare indietro. 

Ufeir fallace; that is, ùfeir vano, to prove 
Vain, of no effeét. 

L* attende ; that is, lo afpetta, or gli bada. 

Prendere il' cammino ; that is, incamminarli, 
to go forwards. 

Text. 

Dentro non vi trovò picciol aè glande. 

Che il borgo ognun per tema avea lafciato. 

V’ èrano in copia povere vivande 
Convenienti a un paftorale {lato. 

Ff 


Senza 


I 
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Senza il pane difcerner dalle ghiande. 

Dal digiuno e dall’ impeto cacciato, . 

Le mani e il dente lafciò andar di botto 
In quel che trovò prima o crudo o cotto. 

Notes. 

Non vi trovò } that is, non trovò ivi. 

V’ erano ; that is, èrano ivi. 

In copia, an adverb, in abbondanza, copiola- 
mente. 

Di botto, an adverb, immediatamente. 

\ * 


Text. 

. £ quindi errando per tutto il paefe 

Dava la caccia agli uomini, alle fere ■, 

£ feorrendo pe* bofehi tàlor prefe 
I capri Incili e le damme leggere ; 
Spedò con orli e con cinghiai contefe, 

£ con man nude li pofe a giacere, 

£ di lor carne con tutta la fpoglia 
Più volte il ventre empì con fera voglia. 


Notes/ 

I 

Darla caccia *, that is, cacciare, infeguire. 

Fere, poetical far fiere. 

. Prelì?, third perfott. fing* of the fret, of the irre- 
gular verb prendere, to take. 

Cinghiai, inftead of cinghiali, plural of cin- 
ghiale, òr cignale, à wild boar. 

Contefe,* third perfon fingular of the preterite 
of the irregular verb contendere, to contend. 

Più volte ; that is, molte volte, many times. 

<j Text. 

a ' 

• ^ * 
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a , * 

T b x -T, . 

Di qua, di là, di sù, di giù difcorre 
Per tutta Francia, è qh giorno a un ponte ar- 
riva, 

Sotto cui largo e pieno d’ acqua -corre - • 

Un fiume d' alta e difcofcefa riva. 

Edificata accanto avea una torre . 

Che d’ ogn’ intorno di Ionian fcopriva* 

Quel che fè quivi avete altrove a -udire,- 
Che di Zerbìn mi convien prima dire; ' 

Notes. 

DiTcorre, third perfori fingulàr of thè indicative 
of the irregular verb difcorrere, poetically ufed bere 
inftead of fcorrere, to run along, to Warider as 
chance directs. 

Sotto cui ; that is, fotto al quale. 

Che fè; that is, che fece, which be did. 

Mi conviene ^ that is, conviene a me, è fòrza 
eh’ io. 

Dire, poetically ufed inftead of parlare. 

i ' 

A Specimen of Taflo*s Poetry out of the 
XIXth Canto of his Jerufalem. 

, Text; 

, Efcon della cktade, e dan le fpdllfe 
A i padiglion delle accampate genti, 

E fe ne van dove un gtrevol calle 
Li porta per. fegreti avvolgiménti j 
E ritrovano ombrofa angufta vallò 
Tra più colli giacer, non altrimenti 

F f 2 ChfS 
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» . — ’ 

Che fe fofle un teatro, e fofle ad ufo - 
Di battaglie e di cacce intorno chiufo. 

Notes. 

• f 

« • 

Efcon } abbreviated from éfcono, they go out, 
they iflue out. 

Dar le fpalle, to turn the back. 

Sene vani that is, fe ne vanno, in French, 
ils s’en yorit. 

Girévole, adj. che gira, that turns round and 
round, turning, meandring. 

Text. 

Qui fi fermano entrambi, e pur fofpefo 
Volgéafi Argante alla cittade afflitta : 

Vede Tancredi che il Pagan difefo 
Non è di fcpdo, e il fuo lontano ei gitta ; 

Pofcia a Lui dice ; or qual penfier t* ha prefo ? 
Penfi che è giunta 1’ ora a te prefcritta ? 

Se, antivedendo ciò, timido '^ai, 

E' il tuo timore intempeftivo ornai. 

Notes. 

« 

r , 

Qui, injlead of quivi. 

Vede che il Pagano non é difefo di feudo \ 
that is, vede che non ha feudo con cui difen- 
derli -, lo vede privo di feudo. 

Prefo, participle pafjvve of prendere. 

Te x t. 

» 

Penfo, risponde, alla Città del regno 
Di Giudea antichifiima regina, 
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Che vinta or cade, e indarno efTer foftegno 
Io procurai della fatai ruina ; 

E eh* è poca vendetta al mio difdegno 
ìli capo tuo, che il cielo or mi delfina. 

Tacque ; e incontra fi van con gran rifguardo; 
Che ben conofce 1’ un 1* altro gagliardo. 

Notes. 

Vinta» Jtngular feminine of the participle of the 
verb vincere. 

Efier foftegno della ruina ; that is, impedire 
la rovina, foftenerla che non cadefle, che non 
rovi nafte. 

Al mio difdegno; it would pojjibly bave been 
fatter if be bad faid allo mio fdegno. 

Si van ; that is, fi vanno incontra, they go 
towards each other, they advance towards ea^h 
other in order to begin the combat. 


Text. 


E' di corpo Tancredi agile e fciolto, 

E di man velociftimo é di piede : 
Sovrafta a Lui con 1* alto capo, e molto 
Di grofièzza di membra Argante eccede. 
Girar Tancredi chino, e in fe raccolto 
Pur avventarli e fottentrar fi vede ; 

E con la fpada fua la fpada trova 
Nemica, e in difviarlà ufa ogni prova. 


Notes. 

è 

Di mao ; that is, di manò. 

Ufare ogni prova ; fare tutto il pofiibile, do 
all that one can do. 

Ff 3 Text. 
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/ • • *. » 

T*xt. 

Ma dirtelo ed eretto il fiero Argante 
* Dimoftra arte limile atto, diverto : 

Quanto egli può va col gran braccio avance, 

Jb febea, il ferro nò, ma il corpo avverto. 

Quel tenta àditi n^ovi ad ogni illa n te. 

Quelli gli ha il ferro al volto ognor converto : 
Minaccia, e intento a proibirgli Halli 
Furtive entrate e fòbici trapaffi.' 

4 1 " ' „ » • 

Notes. 

» * ■ • 

1 Simile, with the accent on the fecond tnjlead of 
tfefhfi-fis much ufed in poetry. 

E. cerca, il ferro .nò; that is, e non cercala 
fpada del nimico, ma cerca il fuo corpo; cerca, 
di ferirlo anzi’ che di battergli la fpada da i lati - 
oficle ’non ferifea 

'Quel ; ■ that is, Tancredi. 

Quelli ; that is; Argante. 

Minaccia. Argante is the nominative. 

Stalli ; that is, fi Uà intento, is all intent, only 
minds. 

. Text. 

• * 

Così pugna naval, quando non fpira 
Per lo piano del mare Africo o Noto 
Fra duo legni ineguali egual fi mira, « 

Che un d’ altezza preva), 1’ altro di moto: 

L’ un con volte e rivolte affale e gira 
Da prora a poppa, e fi Ha 1* altro immoto, 

E quando il pii) leggier fe gli avvicina 
Minaccia d’ alta parte alta ruina. - 

Notes. 

i ineguali ; the one mull be . a man . 
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of war, or a heavy galley, the other a light 
galley, that fuch a play may take place. D.uo 
in poetry, due inprofe. 

Préval inftead of prevale, prevails, is fuperior 
in point of. 

Text., 

Mentre il Latin di fòttentrar ritenta 
Sviando il-ferro che fi vede opporre. 

Vibra Argante la fpada, e gli apprefenta 
La punta agli occhi : Egli al riparo accorre ; 

Ma lei sì preda allor, sì violenta 
Cala il Pagan, che il difenlòr precorre, 

E il fere al fianco; e vifto il fianco infermò 
Grida : Lo fchermidor vinto è di fchermo.' 

t 

\ 

Notes. 

Il Latin; that is, il Cavaliere Latino, Tan- 
credi; in oppofition to il Pagano, il- Cavaliere 
Pagano, .Argante. ' 

Apprefentare, poetical for prefentare. 

Ma il Pagano cala lei, vicioujly ufed infteid 
of là cala ; that is , cala la fpada. 

Fere, a poetical abbreviation of ferifee. v . 

- Lo fchermidor vinto è di fchermo,' jeeringiy 
and infultingly faid, the fencer v over- reached in 
his own way ; his fkill in fencing is made vain 
by my fuperior ikill. 

Text. 

Fra lo fdegno Tancredi c la vergogna 
Sr rode, e lalcia i fóliti riguardi, 

E in cotàl guifa la vendetta agogna 
Che fua "pèrdita fiima il vincer tardi. 

Sol rifponde col ferro aita rampogna, 

Ff 4 ' È il 
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« 

- E il drizza all* elmo, ove apre il palio a i guardi : 
Ribatte Argante il colpo, e rifoluto . - 1 : 

Tancredi a mezza fpada è già venuto. 

• • C f 

Notes. 

Si rode; literally, gnaws himfelf; that is, 
frets, is very angry. . 1 

Agognare, to pant after. Agognare la ven- 
detta, more commonly agognare alla vendetta. ’ 
Ove apre il palio a i guardi ; that is, ove apre 
un palj&ggio alla villa, ove è aperto. 

Text. • 

Palla veloce allor eoi piè' fineltro, 

E con la manca al dritto braccio il prende, 

E con la delira intanto il lato deliro • • •* 

9 

Di punte mortalillìme gli offende : 

Quella, diceva, al vincitor maeftro 
Il vinto Schermidor ripofta rende. 

Preme il Circaffo, e lì contorce, efeote. 

Ma il braccio prigionier ritrar nbn puote, 

‘Notes. - 

Veloce, ufing the adjeElivt adverbially. 

Piè, an abbreviation of piede. 

Sineftro, injtead of finiftro, poetical. 

Coin la manca ; that is, con la mano manca, 
con la mano finiftra, with the left hand. 

Punte ; that is, ferite' di punta, ferite fatte dj 
punta, e non di taglio. * 

! 11 Circaflò, becaufe be was a native of CircaJJia, 
Jlitrar, fhortened frqm ritrarre, to draw back, 

T * • < , '• ‘ * 

EXT* 

Alfin lafciò la fpada alla catena 
Tendente, e fotto al buon Latin fi fpinfe : 

Fè 1* i lidio Tancredi, è con gran lena 
JL’ un calcò 1* altro, e 1’ un 1* altro ricinfc ; 

. * J. • ^*r 'W 

l w ... ... -. ) ... • * |\I A 
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* 'f 

Nè con più forza dall* adulta arena 
Sofpefe Alcide il gran gigante, e ftrjnfq. 

Pi quella,' onde facean tenaci nodi 

Le nerborute braccia in vari modi. 

\ 

N o t f s. 

Si fpinle, ricinfe, and ftrinlè, third perfom fiiigu- 
lar of the preterites of the irregular verbs fpingere, 
ritingere, and ftrirfgere. Si fpinfe ; that is, 
fpinfe fe ftefio ; in French , il iè pouffe. 

Calcare, here it means to prefs Clofe. 

Di quella ; that is, di quella forza. 

Onde, arbitrarily ujed inftead of con cui, or colla 

quale. 1 

Text. 

Tai fur li avvolgimenti, e tai le fcoffè 
Che ambi in un tempo il fuol préfier col fianco, 
> r gante, o arte, o fua ventura folle, 

Sovra ha il braccio migliore, e fotto il manco ; 
Ma la man, che e più atta alle pèrcofie. 
Sottogiace impedita ài Guerrier Franco'; 

Ond’ ei, che il filo fvantaggio e il rifchio vede, 
& fviluppa dall’ altro, e faka in piede. 

Notes. 

» I 

Tai, inelegantly ufed inftead 0/tali. 

Fur, abbreviated from furo, poetical for fu* 
rono, were. 

Préffer, abbreviated from préflèro ; third perfon 
plural of the preterite of the irregular verb prè- 
mere, to prefs. It is poetical tnjlead of premét- 
terò, they preffed. 

' Ei, not very elegant for egli, he. 

Text. 


Sorge piu tardi, e un gran fendente, prima 

■ ■ ■ ■' ' ' 
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j ’ ' , 1 

Che fono ci fia, vien fopraal Saracino. : 

Ma come all’ Euro la fforidofa cima 
Piega, e in un tempo la folleva il Pino, 

Così iui la virtute alza e fublima 
Quando n’ è già per ricadér più chirio. 

Qr ricomincian qui colpi a vicenda : 

La^ pugna ha manco jd’ arte, ed è più orrenda. 
t Notes. 

• Sorge, rifes ; thàt is, Argante rifes from the 
ground. 

Sorto, part, faff; of fót-gtre, to rife, 
fianco j the fame as meno, left. 

1 ♦-» » • 

• i-n 

• Text. 

« 

Efce a Tancredi in-più d’ un loco il fangue. 

Ma ne verfa il Pagan quart torrenti. 

Gisj nelle fceme forze il furor langue 

Siccome fiamma in débili alimenti. 

Tancredi, che il vedea col braccio efangue 

Girar i colpi ad or ad. or più lenti. 

Dal magnanimo cor deportai’ ira 

Placido gli ragiona, e il piè ritira. 

* 

Notes. 

« 

Ma il Pagano ne verfa ; ne means of it. In 
French , mais le Payen en verlè. 

Ad-ot ad or, by degrees, as they went on. 
Placido, an adjefltve adverbially ufed. 

Text. 

• Cèdimi, uom forte, o riconofcer voglia 
Me per tuo vincitore, o la fortuna 

. Non ricci co da te trionfo o fpoglia. 

Nè mi riierbo in te ragione alcuna. 

Terr bile il Pagan più che mai foglia 
Tutte le furie lue detta e raguna: 

• w . j Rifponde 
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Rifponde or. dunque il meglio avér ti vante ? 
Ed oli di vita tentare Argante ? 

* I 

Notes. 

t ' 

Cèdimi ; that is, cedi a me, yield to me. 

Oriconofcer voglia;' that is, o che tu voglia 
riconofcere per tuo vincitore me, o la fortuna ; 
whether you will acknowledge me or fortune 
for your conqueror. 

Più che mai foglia ; that is, piu che mat 
foglia' edere, more than ever he ufed to be. 

Aver il meglio; to have the better. 

T\ vinte, infiead of ti vanti. A termination 
only ufed in poetry, ànd vicious . 

T E X T. 

Ufa k forte tua, che milk, io temo. 

Nè lafcerS la tua follia impunita. 

Còme face -rinforza anzi l’eftremo 
Le fiamme, e lumioofa efce di vita. 

Tal riempiendo dMra il fangue fcemo 
Rinvigorì la gagliardta fmarrita, 

E 1 * ore della morte ornai viciné 
Volle illustrar con generofo fine. 

Notes. 

Anzi 1 ’ eftpemo ; that is, innanzi all’ eftremo, 
prima di eftinguetfi affatto. 

Text. 

Là man finiftra alla compagna accorta, 

E con ambe congiunte il ferro abbaila; 

Cala un fendente, e benché trovi oppofta 
La fpada orti I, la sforza, ed oltrepaffa : 

Scende alla .fpalla, e giù di corta in corta 
Molte ferite in un fol punto Urta. 


Se 


/ 
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Se non teme Tancredi, il petto audace 
Non fé Natura di timor capace. 

Noti*. 

Se non teme, il petto audace, $rc. that t>, 
fe Tancredi non teme, è pèrche natura non fece 
il fuo audace petto capace di timorei 

Text. 

« • » # 

Quel dóppia il colpo prribfle, ed al vento 
Le forze e l’ ire inutilmente ha fpartè. 

Perchè Tancredi alla percola intento ' 

Se ne fottrattfe, e fi lanciò ip difparte. 

Tu, dal tuo pefo tratto, ingiù col mento 
N’ andafti Argante, e non potetti aitarte ! 

Per te cadetti ; avventurofo intanto 
Ch* altri non ha di tua caduta il vanto ! 

\ * • * t ■ ^ , 

Notes, 

Sparto atf 4 fparfo are both participles pafftyt cf- 
tbe vert.l. pargerc. 

Per te cadetti $ that is , cadetti da te Colo, 
fenza fpinta d* altrui. 

Aver il vanto, the fame as aver la gloria, aver 
J* onore, poter vantarfi, 

Te^t. 

^ • 

11 cader dilatò le piaghe aperte, 

E il fangue e fp retto dilagando fcefe ; 

Punta. ei la manca in terra, e fi converte 
Ritto fovra un ginocchio alle difefe. 

Rènditi grida, e gli fa nuove offerte 
Senza nojarlo il vincitor cortefe. 

Quegli di furto intanto il ferro caccia, 

È fui tallone il fiede ; indi U minaccia. 

Note;. 
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Notes. 

Il cadere, in/lead of la caduta, turning tht in- 
finitive mood into a fubfiantive. 

Efpreflo, participle paffive of the verb efpri- 
mere, . ufed inftead of fprémere, to exprefs, to 
fqueeze. 

Sì converte, vicioufty ufed inftead of fi volge. 

Senza nojarlo, fenza dargli noja ; that is, 
fenza offenderlo, fenza batterlo, fenza ferirlo. 

Quegli, elegantly ufed inftead of quello. 

Di furto, by Health ; that is , not in a fair 
manner, but taking advantage of the kindnefs 
of his antagonist who was intent upon per- 
fuading him to furrender. 

II fiede, poetical for lo feri fee, he wounds him; 
from the verb fiédere, poetical for ferire, to wound. 

i ' . 

Text. 

. Infuriolfi allor Tancredi, e difle: 

Così abufi, fellon, la pied mia ? 

Poi la fpada gli fifie e gli rififie 
Nella vifiera, ove accertò la via. 

Moriva Argante, e tal moria qual vifiè $ 
Minacciava morendo, e non languia : 

Superbi, formidabili, feroci 
Gli ultimi moti fur, l’ ultime voci. 

Notes. 

Abufare, far cattivo ufo. 

Fific and rififie, third perfons Jingular of the 
preterites of the verbs figgere, and rifiggere, ufed 
inftead of ficcare, and rificcare. 

Fur, poetical for furono, were. 

A Bur- 
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A BURLESQJJE SONNET, 

by Carlo Cantoni. 

Un Afino, che avea tanto intelletto 
Quanto può* averne un animai Tuo pariy 
Venutone in città per Tuo diletto 
Si pofe ad ofiervar gli umani affari. 

Vide le donne métterli in affètto 
Ed abbellarfi che parean altari ; 

Vider marcir li fcioperoni in letto. 

Vide full’ oro vigilar gli avari. 

Vide nel foro la legai tempefta ^ 

Sbatter di qua e di là ragioni e fatti, ^ 

Vide malati in duol, medici in fella. 

' Vide poeti vaneggianti e attratti ; 

Indi, crollando 1 * orecchiuta tella, 

Oh che Beftie, difs’ egli, oh che bei Matti ! 

Notes. 

Suo pari } that is, limile a lui, della fua na- 
ura. 

Venutone ; that is, efséndofene venuto j in 
French, s’ en étant venu. 

Métter in affetto, adornare, pulire, porre in 
fello. 

♦ 

Malati, in the familiar fly le, inftead ^ammalati. 
Duolo, poetical for dolore. 

An ODE to Venus, after the manner of 
Anacreon. Author unknown. 

• ' Text. 

Santa Dea, Madre d’ amore, 

D* onde vien quella dolcezza 
-Ch’ io mi fento intorno al core. 
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Se 
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Sc non cede la durezza . . i 

Della rigida mia Fitte 
Alla tanta fua bellezza ? 

Se le amabili pupille 
Qaefta Ninfa troppo ria 
'Mai non volge a me tranquille ? 

Qual infolita matta 
D’ improvvifo acheta e calma 
La turbata fantafia? , 

Dea, Dea beata ed alma. 

Or a te divotameate 
Levo T una e P altra pialma ; . 

•N Q T E S , 

* / f 

L* una e P- altra palma ; that is> P una e P al- 
tra mano, entrambe le.' mani, both hands ; a 
poetical exprejfum, . 

‘ Text. ’ . • 

E pel cinto omnipotence. 

Che ti feo pofieditrice 
Della palla rifulgente. 

Notes. 

Cinto, ptetical fot: cintura, Venus’s girdle. 
Feo, poetical for fece, made. 

Palla ; that is, the golden apple thrown by 
Difcord on the table while the Godf were at dinner . 

Text. 

JPrego te, tranquillatrice 
D* ogni cor troppo dogliolo. 

Dea pietofa, Dea felice. 

Fa che il Gglio tuo fdegnofo 
Così tolto non fi delti- 
A turbar il mio ripofo ! 
lo lo vedo che i celelti 


Lumi 
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* I , * 

Lumi ha chiufi, e dorme queto: 

Coprii ben corivie tue velli. ’ , 

Notes. 

I lumi, inftead of li occhi. Poetical. 

Queto, [or cheto ; injìead of quietamente, or 
chetamente, turning the adverb into an adjeSive* 
•which is elegant both in poetry and profi. 

Coprii, /«r cóprilo; cover him. 

Text. 

Come appare manfueto ! 

Come fplende in quel bel vilb 
Un chiarór foave e lieto ! 

Not es. 

Chiaróre, s. m. inflead biluce, fplendore ; fed* 
dam ufed in profe. 

Text. 

Ma, quand’ è dal Tonno fciolto. 

Ahi mi batte con tant* ira 

a 

Che mi rende quali ftolto ! 

Notes. 

Sciolto dal Tonno; looTened from deep, awake. 

Text. 

Ma già Tento che ToTpira, 

Già Ibaviglia, già fi muove. 

Già ver me quegli occhi gira! 

Dove fuggo, ah dove, dove ! 

Notes. 

Ver me *, that is , verCo di me,toward$ me. 
Dove fuggo ? where do I fly ? 


FINIS» 
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